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ВВЕДЕНИЕ.

При отборе и компоновке переписки, вошедшей в эти томы, составители тщательно избегали привнесения излишних комментариев и политических оценок. Сами письма настолько ясны и содержательны, что интерес от публикации по возможности оставлен всецело за счет их подробностей. Но поскольку собрание документов столь конфиденциального характера, написанных изо дня в день по следам текущих событий, неизбежно затрагивает множество намеков, понятных в ту пору, но ныне либо туманных, либо подверженных неверному истолкованию, в необходимых случаях были добавлены краткие справки об основных упоминаемых темах и обстоятельствах. С помощью этой пояснительной основы была предпринята попытка сохранить известную непрерывность повествования, дабы читателю не составило труда органично вплести данные материалы в историю охваченного ими периода.
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Поскольку немалая часть переписки, содержащейся в этих томах, касается формирования и поведения кабинетов министров, проливая свет на государственные дела из тех тайных уголков, куда историки заглядывают крайне редко, представляется полезным в качестве введения бросить взгляд на определенные обстоятельства, которые на протяжении периода, охваченного данным трудом, оказывали особое влияние на управление страной — влияние, столь же непосредственно ощущавшееся в советах министров, сколь и в действиях и комбинациях оппозиции.

История администрации в царствование Георга III представляет собой некоторые особенности, которые весьма разительно отличают ее от эпохи большинства других монархов. Ключ к этим особенностям кроется в личном характере суверена. Именно в этом характере и в его непосредственном влиянии на политические партии кроются, в гораздо большей степени, чем предполагалось до сих пор, парламентские волнения и министерские трудности, которые простирались почти на весь этот долгий и чреватый событиями период. Средства для вынесения точного суждения о предметах подобного рода существуют лишь в конфиденциальных деталях, подобных тем, что раскрываются в собрании писем, впервые предлагаемом вниманию общественности. Однако для того, чтобы сделать понятными рассеянные в них намеки и указать на их истинную ценность в качестве материалов для политической истории того времени, необходимо сделать несколько предварительных замечаний относительно упомянутых обстоятельств.

Георг III, чьи восхитительные деловые привычки и непреклонная честность вызывали глубочайшее почтение и привязанность среди приближенных, допущенных к его доверию, более всего отличался ревностным отношением к прерогативам короны. Свое рвение в этом вопросе он доводил до того, что даже навлек на себя обвинение в стремлении натянуть права короны за пределы конституционных ограничений. Но поскольку эти ограничения никогда не были точно определены и поскольку всегда было трудно предписать те точные привилегии, которые, с одной стороны, избавили бы монарха от роли простой марионетки в государстве, а с другой — не давали бы ему слишком большого преобладающего веса исполнительной власти, нам нет нужды обсуждать справедливость обвинения, относящегося скорее к общему направлению взглядов короля, чем к каким-либо конкретным актам произвольной власти. То, что великой целью жизни Его Величества было ограждение королевских прерогатив от посягательств, неоспоримо; однако следует помнить, что, когда Георг III взошел на престол, относительные полномочия и обязанности монарха и его советников не были столь отчетливо обозначены или столь хорошо поняты, как в настоящее время; и если ревностное стремление Его Величества защитить права, которые он считал принадлежащими ему лично, побуждало его посягать на независимость своих служащих или противиться тому, что он считал чрезмерными требованиями парламента, то это была ошибка, против избытков которой наша конституция предоставляет самые легкие и простые средства исправления.

Близко знакомый с официальной рутиной и в совершенстве владевший деталями каждого ведомства государственного управления, он приобрел глубокое знание всех должностей, находящихся в распоряжении министерства, и оставил за собой право контролировать их. И эта монополия на патронаж не ограничивалась важными постами или должностями с солидным доходом; она распространялась даже на офицерские патенты в армии и распределение мелких должностей, которые обычай, наряду с целесообразностью, делегировал главам тех ветвей службы, к которым они относились. Упрямство Его Величества в этих вопросах нередко ускоряло болезненные затруднения личного характера, влекло за собой массу неприятной переписки, а иногда порождало недоразумения и отчуждения, имевшие куда большую важность, чем те ничтожные соображения, из которых они возникли. Среди многочисленных случаев, когда Его Величество настаивал на сохранении патронажа в собственных руках, одним из самых ярких было его условие, поставленное маркизу Рокингему относительно безусловной власти над назначением придворных штатов — в момент, когда необходимость государственных дел вынуждала его поступиться другими пунктами, имеющими бесконечно большую важность. В ходе дальнейших писем мы увидим, что желание Его Величества продвигать интересы определенных лиц в ряде случаев серьезно ущемляло удобство государственной службы.

Тот же дух определял поведение Его Величества, насколько это позволяли формы конституции, и в выборе министров. У него были сильные личные симпатии и антипатии, и он скорее перенес бы любые трудности или неудобства, чем согласился навязать себе министерство, состоящее из лиц, которых он не одобрял. Он уговорил лорда Норта оставаться у власти три года перед лицом тающих парламентских большинств и вопреки собственным желаниям лорда — исключительно с целью не допустить вигов, к которым он питался чувством сильнейшего отвращения. Для столь страстного неприятия вигов, несомненно, могли быть веские причины, ибо они, независимо от своего партийного прошлого, доставили Его Величеству немало поводов для беспокойства своей яростной оппозицией мерам его любимых министров и союзом с его сыном. Это чувство так глубоко укоренилось в сознании Его Величества, что, когда в марте 1778 года слияние с этой партией казалось почти неизбежным, он пригрозил отречься от престола, лишь бы не быть «попранным своими врагами». Четыре года спустя он прямо повторил ту же угрозy в пылу проигранного голосования; и те, кто лучше всех знал твердость его решений, полагали, что, окажись он прижатым к стене, он привел бы свою угрозу в исполнение.

Его поведение по отношению к министрам было столь же неизменным, где он давал свое доверие, и упрямым, где отказывал в нем. Существовали определенные вопросы, в которых он проявлял известную непреклонность и сдвинуть с которых его было бесполезно. Среди них наиболее заметными были война в Америке, католическая эмансипация и парламентская реформа. Было ли его суждение по этим вопросам правильным или ошибочным, оно было твердым и неизменным; и министры, принимавшие посты при Георге III, заранее знали условия своей службы, по крайней мере в том, что касалось этих основополагающих догматов. Именно знание этой суровой черты характера Его Величества заставило маркиза Рокингема настоять на представлении королю программы своей будущей политики, прежде чем он согласился встать во главе управления в 1782 году. Его Величество желал не более чем списка лиц, которых лорд Рокингем хотел предложить в кабинет; однако лорд Рокингем считал необходимым нечто большее для собственной безопасности и независимости. Он полагал, что когда государственный деятель берет на себя обязанности администрации, он берет на себя ответственность, не зависящую от монарха, и что его долг требует от него сначала представить Его Величеству в качестве основы для переговоров контур тех мер, с помощью которых он только и может вести дела королевства с честью и успехом. В принятии столь ясной и откровенной линии поведения не было принуждения по отношению к суверену, который волен был принять или отвергнуть предложения, в то время как конституционный принцип, поставленный на карту, признавался и отстаивался обеими сторонами.

Непоколебимость Его Величества по определенным вопросам имела практическим следствием буквальное откладывание их в долгий ящик в советах его министров. Поскольку сформировать сильную администрацию, которая единогласно разделяла бы взгляды Его Величества и в то же время пользовалась доверием страны, оказалось невозможным, не оставалось иного выхода, кроме как заключить молчаливую договоренность, в силу которой эти вопросы изымались из числа так называемых кабинетных мер, причем каждому министру предоставлялась свобода голосовать по ним так, как ему заблагорассудится, не считая при этом, что он скомпрометировал мнения правительства. Если бы не подобная договоренность, Питт, обязавшийся освободить католиков от их ограничений, никогда не смог бы занимать пост при Георге III. И таким образом в практику администрации был введен принцип, который несомненно представляет собой нарушение ее теории и который, воспользовавшись опасным прецедентом, в дальнейшем применялся с еще меньшими на то основаниями.

В изобретении этого отдушина для совести короля через боковой клапан «открытых вопросов» можно отчетливо проследить прямое влияние монарха на советы администрации. Иных способов примирить Его Величество с назначением кабинета, требуемого голосом парламента и страны, не существовало. Дилемма была очевидна. Не было выбора между отказом от министров, разделявших определенные взгляды, противные убеждениям Его Величества, и компромиссом по спорным пунктам. Когда выяснилось, что управлять королевством с кабинетом, не пользующимся народным доверием, невозможно, суверен был вынужден вести дела с людьми, которые этим доверием пользовались, согласен он был с ними в мнениях или нет. В наши дни и при большинстве монархов, занимавших престол со времени утверждения нашей конституции, в подобном случае не возникло бы особых трудностей. Министры, принимающие должность при таких обстоятельствах, несли бы перед страной ответственность за свою политику, и монарх чувствовал бы себя сразу освобожденным этой ответственностью от всяких дальнейших тревог. Но Георг III взял эту ответственность на себя в отношении великих мер, занимавших умы общественности; и когда в силу обстоятельств ему навязали министров, с чьими взглядами он расходился, он принял их на условиях, которые ограничивали деятельность кабинета в целом в определенных направлениях, но оставляли его членов индивидуально свободными и ничем не связанными. Таково происхождение «открытых вопросов». Это был компромисс с обеих сторон; и, разумеется, всегда зависело от степени этого компромисса и необходимости, к которой прибегают, то, следует ли рассматривать его как жертву принципами со стороны министра, который на него соглашается.

Другим новшеством, возникшим в это царствование из того же особого положения вещей и опиравшимся на сходную теорию целесообразности, стало формирование коалиционной администрации, в которой партийные разногласия растворялись в общем согласии по общей линии политики. Поскольку в ходе этих томов на этот памятный эпизод проливается значительный свет, нет необходимости останавливаться на нем здесь. Он будет с избытком разъяснен в надлежащем месте. Пока же достаточно упомянуть о слиянии враждующих государственных деятелей в смешанном министерстве как об одном из своеобразных результатов, вытекавших из той необходимости приспособления к обстоятельствам, которую делал неизбежной несговорчивый характер монарха.

Были и другие обстоятельства, которые в сочетании с личным нравом короля привели к решительному отстаиванию в это царствование прерогатив исполнительной власти против вмешательства и контроля со стороны аристократии и парламента. Со времени революции и вплоть до восшествия на престол Георга III независимую власть короны едва ли можно назвать имевшей какую-либо практическую силу — едва ли, по сути, вообще имевшей какое-либо существование. Управление страной было по сути парламентским. Это было частью договора с Вильгельмом III. Была учреждена чужеземная династия, и народ естественным образом искал защиты своих внутренних интересов от возможного преобладания внешних симпатий у правящей власти. При Вильгельме III претензии Соединенных Провинций на особое внимание суверена были предметом национальной ревности; а когда на престол взошел Брауншвейгский дом, народная бдительность переключилась на Ганновер. Первые два принца этого дома, правившие в Англии, едва говорили на нашем языке и были столь невежественны в отношении нашей конституции и наших обычаев, что их нельзя было безопасно допускать к активному участию в управлении. Виги, осуществившие эти перемены, сохранили в своих руках всю полноту государственной власти. Суверен был лишь безмолвным представителем монархического принципа. Но Георг III не был чужаком. Родившись в этой стране, воспитанный на ее языке и обычаях и преисполненный пламенной преданности протестантизму, он вступил в жизнь под счастливыми звездами, которые сразу привлекли к короне такую популярность, какой она никогда не знала при его предшественниках. Качества и характер короля благоприятствовали использованию этих возможностей. Не будучи глубоко сведущим в философии характера, он обладал замечательной способностью распознавать людей, подходящих для его целей. Он обладал значительным искусством (о чем лорд Шелберн свидетельствует особо) исторгать мнения из других и извлекать из этого выгоду. Если ум его не был сильным и оригинальным, то был деятельным и гибким, любознательным и бдительным. Если суждение его не всегда было здравым, убеждения его были тверды, а упорство в достижении целей заставляло подчиняться. Будучи искусным лингвистом, любящим дела и обладающим некоторым писательским талантом, позволявшим ему выражать свои мысли легко и четко, он прекрасно подходил для того, чтобы воспользоваться теми политическими случайностями, которые способствовали возрождению и укреплению королевской прерогативы.

Виги сами главным образом способствовали возникновению этой борьбы между короной и парламентом, или, вернее, между короной и «великими семействами», говоря выражением господина Каннинга, которые до тех пор поглощали власть и патронаж государства. Объединенные принципами, они были разделены личными распрями. Долгое пребывание у власти породило нечто вроде безнаказанности их претензий; и, веря, что они обладают вечным владением администрацией, они были достаточно слабы, чтобы при каждом новом министерском изменении спорить между собой за призы. Эти внутренние раздоры ослабили и рассеяли их, подготовив почву для тех экспериментов, которые предпринимались в первые годы правления Георга III с целью управлять государством без их помощи.

Последствия сказались в полной смена системы. За восшествием на престол Георга III последовал государственный переворот, в результате которого был смещен способный кабинет, организованный старшим Питтом, чтобы освободить место для графа Бьюта, которому приписывали авторство этого плана и который был совершенно неспособен претворить его в жизнь. Помимо отсутствия у лорда Бьюта необходимых качеств государственного деятеля, существовали и другие возражения частного характера, делавшие невозможным его официальное продолжение руководства советами министерства, как бы ему ни позволяли или не удерживали его влиять на них из-за кулис. Однако его короткий опыт управления в достаточной мере потревожил старый режим, чтобы оставить в руках короля власть выбирать министров без оглядки на народный шум или волю парламента. Следствием стала череда быстрых министерских смен, в ходе которых борьба за власть велась с обеих сторон со столь яростным упорством, что за первые десять лет царствования Георга III сменилось не менее семи администраций подряд.

Лишь когда в 1770 году во главе министерства был призван лорд Норт, общественное беспокойство утихло и был надежно основан кабинет по собственному выбору короля. Лорд Норт был особым любимцем короля, чье необычайное расположение к нему проистекало из быстроты, с которой тот откликнулся на призыв Его Величества в момент серьезного кризиса, когда герцог Графтон неожиданно бросил правительство, а лорд Норт согласился взять его на себя. «Я люблю вас как человека достойного, как ценю вас как министра, — пишет ему в одном письме король, — ваше поведение в критический момент я не забуду никогда». Виги легко примирились с назначением лорда Норта, поскольку он не был замешан в их разногласиях. Они предпочитали министра, не имевшего союзов среди них, кому-то из своих, чье возвышение породило бы недовольство в лагере. Поначалу наблюдалось некоторое проявление недовольства и предпринимались попытки разжечь народные страсти, но исполненная достоинства твердость монарха и умеренное поведение любимца быстро успокоили умы общественности и позволили лорду Норту управлять государством с энергией и успехом.

В своем частном характере лорд Норт был безупречен; как дебататор он проявлял ценные качества — терпение и выносливость, находчивость в чрезвычайных ситуациях, огромное спокойствие и мужество, а также игривый ум, который никогда не поражал своим блеском, но редко давал осечку. Он не выказывал ни показухи, ни хвастовства в своем положении; никогда не оскорблял излишней демонстрацией власти, которой обладал; и строго ограничивал себя исполнением обязанностей советника короны, отвергая титул премьер-министра, который, как он заявлял, был неизвестен конституции этой страны. Как государственный деятель он никогда не снискал высокой или выдающейся репутации. Американская война была пятном на его карьере; и даже его преданность монарху не может полностью извинить его за то, что он оставался на посту по настоянию Его Величества ради продолжения колониальной политики, которую его разум и совесть не одобряли. Это была политическая ошибка, которую никакие обстоятельства не могут искупить. Другие поступали хуже, несомненно, из более низких побуждений; но одно лишь желание служить королю не освобождает министра от порицания за то, что он действовал вопреки собственным убеждениям в столь важном вопросе.

Лорд Норт продолжал пользоваться королевской милостью до тех пор, пока не вступил в коалицию с вигами. Это был шаг, который король не мог простить. Никакие крайности не могли примирить его с мерой, столь отвратительной для его чувств. И все же коалиция, в конце концов, делала больше чести лорду Норту, чем вигам, которым можно простить ее принятие как дань их личному весу и в некотором роде отречение от всего того поношения, которое виги усердно сыпали на него на протяжении всего периода его администрации. Если они действительно верили, что он был тем низким и опасным человеком, каким они его описывали все это время, то позор падает на них самих за то, что они согласились связать себя с ним и работать под его началом в правительстве.

Администрация лорда Норта продолжалась двенадцать лет — с 1770 по 1782 год. Наиболее важным ее последствием для политических партий было то, что виги оказались в оппозиции, а тори сблизились с троном. Эта полная смена позиций как нельзя лучше соответствовала принципам двух великих фракций; верность и придворные чаяния тори (теперь, когда всякая надежда на реставрацию Стюартов угасла) делали их весьма желанными в советах монарха, в то время как народные доктрины вигов указывали на скамьи оппозиции как на подобающее место для партии, которая всегда с большей пользой занята представлением народа, нежели осуществлением функций правительства. Прошло шестьдесят лет, прежде чем виги вернули утраченные при министерстве лорда Норта позиции.

Американская война — за ведение которой на правительство сыпались самые суровые упреки, — состояние Ирландии и парламентская реформа были главными общественными вопросами, будоражившими период администрации лорда Норта. Среди вигов, игравших видную роль в этих событиях, были Гренвили. Связанные узами родства с семейством Питта и выделяющиеся своими наследственными правами и высокими талантами, они оказывали столь же заметное влияние вне министерства, сколь и прежде, когда держали бразды правления в своих руках. Необходимо вкратце проследить политическую генеалогию Гренвилей, чтобы познакомить читателя с характером трех братьев, чья близкая переписка составляет содержание этих томов.

Ричард Гренвиль наследовал своему брату графство Темпл в 1752 году и принял активное участие в администрации старшего Питта (лорда Чатема), который был женат на его сестре, леди Эстер, матери «Великого общинника». Он оставил пост вместе с Питтом в 1761 году из-за вопроса о войне с Испанией. Это обстоятельство отдалило его от политических связей с его единственным братом Георгом Гренвилем, который остался в министерстве при лорде Бьюте в качестве казначея флота. Лорд Темпл, встав на сторону Уилкса (за что был смещен с поста лорд-лейтенанта графства Бакс), продолжал находиться в оппозиции до окончательного примирения с братом в 1765 году. Впоследствии у него случились серьезные разногласия с Питтом при формировании кабинета в 1766 году; однако после примирения между ними в 1768 году они в дальнейшем действовали согласованно во всем, кроме налогообложения Америки — лорд Темпл неизменно поддерживал политику своего брата и закон о гербовом сборе.

Георг Гренвиль получил юридическое образование и прошел в парламент от боро Бакингем по настоянию своего дяди, лорда Кобхэма; вошел в администрацию в 1744 году в качестве лорда Адмиралтейства, затем лорда Казначейства, после — казначея флота, и с перерывами оставался у власти до 1762 года, когда, отделившись от лорда Темпла и господина Питта, присоединился к лорду Бьюту в качестве государственного секретаря. После отставки лорда Бьюта в 1763 году он стал первым лордом Казначейства и канцлером казначейства, оставаясь во главе кабинета до своей отставки в 1765 году, после чего больше никогда не занимал постов.

Он оставил трех сыновей: Георга, Томаса и Уильяма Уиндема, которые по-разному отличились на государственной службе и чьи письма, главным образом письма последнего, во всех отношениях наиболее талантливые и знаменитые, составляют основную часть последующих страниц.

Георг Гренвиль унаследовал титул графа Темпла после смерти своего дяди, впоследствии был возведен в достоинство маркиза Бакингема и являлся отцом покойного герцога Бакингема. Он дважды занимал пост лорд-лейтенанта Ирландии.

Томас Гренвиль, скончавшийся недавно в преклонных летах, занимал несколько высоких государственных постов и собрал одну из великолепнейших библиотек в королевстве.

Уильям Уиндем Гренвиль, впоследствии лорд Гренвиль, был одним из виднейших государственных деятелей царствования Георга III и, пережив всех своих великих современников, скончался в 1834 году. «Дарования его ума, — отмечает лорд Брум, — носили полезный и властный характер — здравый смысл, твердая память, колоссальная работоспособность. Его познания были столь же ценными и прочными — основательное знакомство с делами в их принципах и деталях; полное владение политической наукой, как теоретической, так и практической; в последние годы — совершенное знакомство с политической экономией и верная оценка ее важности; раннее и обширнейшее знание классической литературы, которое он совершенствовал, а не забрасывал до конца своих дней; вкус, сформированный на этих строгих образцах, свидетельством чему до самого конца служили его более легкие сочинения, его греческие и латинские стихи. Его красноречие было прямым, мужественным, авторитетным, оно пренебрегало, если не сказать презирало, украшения и меньше всего питалось фантазией, в то время как его ораторское искусство нередко не уступало по силе его рассуждениям и изложению. Он в высшей степени отличался тем главнейшим качеством государственного деятеля, что, подобно тому как он не уступал свое суждение крикам толпы и не позволял соблазнить себя влиянием двора, он никогда не подчинял свой разум царству предрассудков и не признавал верховенства авторитета или традиции». Характеристика очерчена точно и справедливо; но сколь бы полно этот глубокий панегирик ни подкреплялся и ни оправдывался публичными деяниями и зафиксированными трудами лорда Гренвиля, нам следует обратиться к его переписке с лордом Темплом для полного раскрытия той проницательности и здравого суждения, того глубокого знания государственных дел и поразительной широты кругозора и ясности изложения, коими он выделялся среди современников в эпоху великих политических характеров. Эта переписка, охватывающая долгие годы, примечательна не менее постоянством, с которым она велась, чем подробностью деталей и откровенностью откровений. Написанная с непринужденностью дружеского общения и в том конфиденциальном духе, который выражал одну из самых трогательных привязанностей, когда-либо связывавших одного человека с другим, она ценна не только как плотный непрерывный комментарий к событиям дня, освещающий на своем пути тайные пружины парламентских действий и политику кабинетов, но и чарует изобилием свидетельств теплого сердца и высокодисциплинированного, просвещенного ума.

Переписка начинается в 1782 году, когда лорд Норт, изнемогая под бременем позора американской войны, обнаружил, что его небольшое большинство стремительно тает с 22 до 19, затем до исчезающей точки в 1 и, наконец, до меньшинства в 16 голосов. Каждое происшествие, связанное с войной, налогами, парламентской реформой и всеми другими вопросами, по которым можно было поднять дискуссию, использовалось оппозицией для изнурения министерства. Полная сдача Йорктауна лордом Корнуоллисом со всей подчиненной ему армией Вашингтону и британских судов в гавани французскому адмиралу де Грассу в октябре 1781 года вызвала всеобщее возмущение; и когда в ноябре собрался парламент, стало очевидно, что, сколь бы ни были полны решимости король или правительство упорствовать в своей политике, гибель администрации близка. Поправки к тронной речи, недвусмысленно указывавшие на смену советов, были внесены в обеих палатах лордом Шелберном и господином Фоксом; однако до рождественских каникул ничего более предпринято не было, за исключением объявления о том, что министры решили не посылать новую армию на замену той, что сдал лорд Корнуоллис.

Примерно в это время, в самом начале сессии, планировалось внести движение по этому вопросу, целью которого, судя по следующим записям маркиза Рокингема, было избавить лорда Корнуоллиса от нависшего над ним позора и возложить подлинную ответственность на министров. Маркиз Рокингем, желая опираться на более достоверные сведения, чем те, что были получены на тот момент, судя по всему, посоветовал небольшую отсрочку и придерживался мнения, что если какое-либо предложение и следует выносить в данный момент, то оно должно было принять форму предложения о расследовании. Очевидно, что маркиз Рокингем уже собирал вокруг себя своих друзей. Имя корреспондента лорда Рокингема не указано, но из последующего намека можно предположить, что эти заметки были адресованы герцогу Чандосу.

МАРКИЗ РОКИНГЕМ — ГЕРЦОГУ ЧАНДОСУ.

Милорд,

Ваша Светлость оказывает мне большую честь, сообщая свои соображения о намерении поднять некоторые деловые вопросы в Палате лордов.

Я буду весьма рад разделить мнение Вашей Светлости, но должен сказать, что в настоящее время я не нахожу ничего пришедшего к нашему сведению относительно реального поведения лорда Корнуоллиса в качестве командующего британской армией в Америке, что требовало бы чести волеизъявления в виде благодарности от Палаты лордов.

Фатальный исход армии под командованием его лордства, оказавшейся в ситуации, когда она была вынуждена сложить оружие и сдаться в качестве военнопленных, естественным образом требует, чтобы объяснение или оправдание предшествовало всему, что могло бы стать декларацией одобрения.

Поскольку я понимаю предложение Вашей Светлости, я полагаю, ваши намерения состояли бы в том, чтобы, благодаря лорда Корнуоллиса за его общее поведение, вы в то же время заявили, что планы, проведения которых он был обязан добиваться и которые оказались столь фатальными, заслуживают высочайшего осуждения.

Расследование причин потери этой армии, безусловно, могло бы стать весьма уместной и подобающей мерой; и у меня есть мало, или вернее нет никаких сомнений в том, что обвинение и порицание тяжко пали бы на многих министров Его Величества, если бы подобное расследование было начато и рассмотрено непредвзятым или не введенным в заблуждение жюри.

Существует одно конкретное обстоятельство, которое, возможно, поскольку Ваша Светлость находились вне города, могло не дойти до вашего сведения. Я понимаю, что лорд Корнуоллис и все офицеры армии, захваченные в Йорктауне и Глостере, находятся под честным словом и по вере своей обязаны ничего не говорить и не предпринимать во вред интересам Соединенных Штатов или армий Америки либо их союзников до тех пор, пока не будут обменяны.

Ваша Светлость припомнит, что в условиях капитуляции возникло немало сомнений относительно уместности одного из пунктов, согласно которому лорд Корнуоллис оставил некоторых американцев (которые состояли в нашей армии или присоединились к ней) на милость гражданских властей в Америке.

Многие лорды сочтут, что некоторое объяснение такого поведения лорда Корнуоллиса необходимо; и я не полагаю, что в настоящее время от лорда Корнуоллиса можно получить какие-либо объяснения.

Герцог Ричмонд заходил ко мне сегодня утром, и я имел честь сопровождать его светлость в дом Вашей Светлости, надеясь, что вы прибыли в Лондон. Герцог Ричмонд будет рано в Палате лордов завтра и намерен просить палату созвать заседание на следующий понедельник, чтобы провести некоторое расследование касательно казни полковника Харриса в Чарльстауне, в Америке. Я также буду рано в Палате лордов завтра, и тогда буду надеяться получить возможность вместе с герцогом Ричмондом удостоиться чести побеседовать еще о предмете письма Вашей Светлости, и что это не помешает намерениям Вашей Светлости провести некоторую беседу в палате по поводу потери великой армии.

Имею честь быть с большим уважением,

Вашей Светлости покорнейший и нижайший слуга,

Рокингем.

Гровенор-сквер, среда, после полудня, около пяти часов, 30 января 1782 года.




МАРКИЗ РОКИНГЕМ — ГЕРЦОГУ ЧАНДОСУ.

Милорд,

Поскольку я сел обедать довольно поздно, и гости мои оставались со мной до сего момента, я не смог ответить на весьма любезное письмо Вашей Светлости так быстро, как сделал бы это в противном случае. Это также помешало мне воспользоваться предложенной мне честью заехать сюда нынче вечером.

Я загляну к герцогу Ричмонду до двух часов завтра, и надеюсь, что его светлость и я удостоимся чести встретить Вашу Светлость в Палате лордов между двумя и тремя часами; я полагаю, любое время до трех часов оставит нам время для чести совместной беседы.

Имею честь быть с большим уважением,

Вашей Светлости покорнейший и нижайший слуга,

Рокингем.

Гровенор-сквер. Ночь на среду, после девяти часов, 30 января 1782 года.





МАРКИЗ РОКИНГЕМ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Мой дорогой лорд,

Я счел за большую честь переданное мне через господина Т. Гренвиля весьма любезное извещение о том, что ваше лордство не откажется приехать в город для участия в заседаниях Палаты лордов, если возникнет необходимость обсуждения какого-либо вопроса, который покажется мне важным в нынешнем плачевном состоянии дел нашей страны.

Я бы написал вашему лордству, чтобы известить вас о предложениях, задуманных герцогом Ричмондом по поводу казни полковника Харриса в Чарльстауне в Северной Америке и изданной в результате этого прокламации генерала Грина. Я сильно сомневался относительно вероятного дня, в который этот вопрос может дойти до обсуждения.

При первом упоминании герцогом Ричмондом этой темы выяснилось, что министры наконец признали отсутствие у них официальных сведений; но поскольку в пятницу или субботу прибыло судно из Нью-Йорка, а также несколько офицеров из Чарльстауна, я счел вероятным, что в понедельник или вчера мы услышим об обретении ими официальных сведений и что, возможно, в палату будут внесены какие-то бумаги, после чего обсуждение вопроса будет назначено на определенный день и пойдет регулярным порядком.

События развивались иначе: они продолжали утверждать, что не имеют официальных сведений, но предпочли вдаться в оправдание всего разбирательства, отчасти ссылаясь на отчеты, которые, по их словам, содержались в «Пенсильванской газете».

Теперь я должен сообщить вашему лордству, что герцога Чандоса, высказавшего мысль о расследовании причин гибели и пленения графа Корнуоллиса и его армии, попросили и воодушевили внести это предложение в следующий четверг.

Герцог Ричмонд, герцог Чандос, герцог Манчестер и некоторые друзья побывали у меня сегодня утром и подготовили прилагаемое предложение о расследовании, а также предложения о затребовании необходимых бумаг. Лорд Шелберн и лорд Кэмден ознакомлены с этим намерением; герцог Графтон также в городе, так что, полагаю, это дело получит хорошую поддержку. Я не ожидаю никакого успеха в Палате лордов; но при столь бедственном положении и национальном позоре нам поистине подобает предложить начать расследование. Быть может, мы узнаем, намереваются ли министры возложить вину либо на своего главнокомандующего, генерала Г. Клинтона, либо на графа Корнуоллиса, либо (как некоторые предполагают) на лорда Грейвза. Широкая общественность имеет право знать, не проистекла ли подлинная причина из халатности, неспособности или какой-то иной вины министров Его Величества.

Поскольку дело теперь назначено на следующий четверг, я взял на себя смелость уведомить ваше лордство через нарочного, который, надеюсь, прибудет до того, как ваше лордство ляжет сегодня спать.

Жаль, что я не мог написать раньше. Буду весьма рад чести увидеться с вашим лордством, что, надеюсь, произойдет вскоре, даже если ваше лордство не сможет приехать в Лондон в этот раз.

Имею честь быть с искренним уважением,

Вашего лордства покорнейший и преданный нижайший слуга,

Рокингем.

Гровенор-сквер, вторник, четыре часа, 5 февраля 1782 года.




22 февраля генерал Конвей внес на рассмотрение короля адрес с призывом к Его Величеству отказаться от войны. После затянувшихся дебатов, длившихся до двух часов ночи, министры обнаружили себя в тревожном большинстве всего в 1 голос. Но они упорствовали перед лицом этих бедствий и, поддерживаемые у власти несгибаемостью короля, отказывались подчиняться конституционному предупреждению парламента. Тремя месяцами ранее герцог Ричмонд, обращаясь к лорду Рокингему, предвосхищал упрямство кабинета, выражая уверенность в том, что «никаких существенных изменений в мерах не замышляется, а в людях — если только удастся избежать». «Когда я говорю о министерстве, — добавлял он, — я имею в виду короля; ибо его слуги — это самые жалкие слуги, какие только бывали».

И не только защитой непопулярного министерства король выказывал свою решимость осуществлять прерогативу в прямом противоречии с общественным мнением. Именно посреди этих нарастающих поражений и сильных проявлений народных настроений Его Величество возвел лорда Джорджа Джермейна в пэрское достоинство с титулом виконта Сэквилля, открыто пренебрегши тем фактом, что его лордство было уволено из армии по приговору военного суда и признано неспособным служить Его Величеству в каком-либо военном качестве вследствие его поведения в битве при Миндене. На подобные действия ссылается Уолпол, когда замечает в то время, что «власть короны возросла, возрастает и должна быть уменьшена; и она действительно весьма значительно уменьшена». Уменьшение же ее власти проявлялось лишь в решительном сопротивлении парламента, в предложении лорда Кармартена в верхней палате о том, что унизительно для чести Палаты лордов рекомендовать корону любого человека, отягощенного столь тяжким приговором военного суда, как достойного пэрства, а также в последовавших предложениях, выносившихся в Палате общин с целью принудить министерство к отставке.

Генерал Конвей возобновил свое предложение по войне 27-го числа и одержал полную победу: его меньшинство в 1 голос за пять дней превратилось в большинство в 19 голосов. Но лорд Норт все еще цеплялся за должность, и лишь 6 марта, когда он потерпел поражение с большинством в 16 голосов по вопросу налогов, он начал обнаруживать признаки отступления. 8-го числа предложение по войне было возобновлено, и министры, собрав всю силу лиц, занимающих доходные должности, и подрядчиков, получили большинство в 10 голосов, которое впоследствии сократилось до 9 при голосовании о доверии. Кризис наступил. Граф Суррей объявил в палате лордов о намерении внести предложение о том, что министры более не пользуются доверием страны, когда лорд Норт вошел в палату и сообщил их светлостям, что Его Величество принял решение произвести полную смену администрации.

Это произошло 19 марта. Но еще 11-го числа Его Величество вел переговоры с маркизом Рокингемом через посредничество лорд-канцлера Терлоу, который по желанию Его Величества задержал его лордство в палате на полтора часа после ее adjournment, чтобы побеседовать с ним о возможности формирования администрации «на широкой основе». Переговоры с Терлоу растянулись на целую неделю и полностью провалились из-за плана, предложенного Его Величеством, который желал ограничить лорда Рокингема в самом начале назначением кабинета, чья политика должна была откладываться на будущее рассмотрение. «Должен признаться, — замечает лорд Рокингем в одном из писем лорд-канцлеру, — что я не считаю целесообразной мерой сначала пытаться сформировать министерство путем распределения должностей, а уже затем решать, на каких принципах или мерах они будут действовать».

В день написания этого письма лорд Норт подал в отставку; а два дня спустя Его Величество возобновил переговоры с лордом Рокингемом, в конце концов согласившись на все его предложения и оставив за собой лишь придворные штаты. Пока эти переговоры продолжались, лорд Темпл написал лорду Рокингему, выразив горячую надежду, что «карты будут сданы только в те руки, в какие он так сильно желает этого из всех побуждений общественного и частного уважения». До конца месяца карты были сданы в те руки, в каких лорд Темпл желал их видеть, и новое министерство было сформировано: лорд Рокингем стал первыми лордом Казначейства; лорд Шелберн и господин Фокс — государственными секретарями; лорд Джон Кавендиш — канцлером казначейства; адмирал Кеппел — во главе Адмиралтейства; генерал Конвей (к большому неудовольствию короля) — в конной гвардии; при дополнительном усилении в лице герцогов Ричмонда и Графтона, лордов Кэмдена и Эшбертона, Берка, Шеридана и полковника Барре на других постах, а Терлоу (единственный тори в кабинете) продолжал оставаться лорд-канцлером.

Одной из первых мер нового правительства стало заключение мира с Америкой; и господин Томас Гренвиль был назначен с миссией для этой цели в Париж на встречу с доктором Франклином. История этой миссии содержится в серии глубоко интересных писем, которые, помимо потока света, проливаемого ими на американские дела, обладают непреходящей ценностью как иллюстрации личных характеров авторов (особенно писем Шеридана, на опрометчивость которого господин Гренвиль прямо указывает) и как свидетельство того, что даже на постах виги не были едины между собой. Материалы, из которых был сформирован кабинет, состоявший из рокингемских и чатемских, или шелбернских, вигов — двух крыльев этой партии, которые никогда искренне не коалиционировали, — не располагали к совместной работе; однако нельзя было предвидеть, что их личные распри примут столь опасную форму, какую обнажают эти письма.

Из уникальных фактов, раскрытых в этой переписке, со всей очевидностью следует, что в то время как правительство в рамках своей общей деятельности и с санкции короля направило в Париж официального министра для ведения переговоров об условиях с американским министром, лорд Шелберн взял на себя труд назначить другого переговорщика, который не только не должен был действовать согласованно с мистером Гренвилем, но чья тайная миссия, судя по всему, имела своей прямой целью противодействовать ему и ставить его в неловкое положение, причем это назначение было произведено без одобрения или даже ведома кабинета министров. Насколько король мог тайным образом поддерживать лорда Шелберна в этом вероломстве по отношению к его коллегам, нам остается лишь гадать; однако присущий Его Величеству характер интригана, о котором говорит сам лорд Шелберн, до некоторой степени оправдывает подозрение, что столь смелый и чреватый столькими рисками для администрации вигов шаг не был предпринят на основе исключительной ответственности самого министра. Лорд Шелберн говорил о короле, что он «обладал искусством, превосходившим все, что он когда-либо встречал в людях; ибо благодаря непринужденности своего общения он завоевывал ваше доверие, добивался от вас мнения о различных общественных деятелях, а затем использовал эти знания для сеяния раздоров». (Николлс, «Воспоминания и размышления в период царствования Георга III».) Это мнение, справедливое оно или нет (а сомневаться в его справедливости нет особых оснований), основывалось на обширном личном опыте, одним из проявлений которого вполне мог стать этот зловещий поползень сокрушить единство кабинета министров.

МИСТЕР ШЕРИДАН — МИСТЕРУ ТОМАСУ ГРЕНВИЛЮ.

Сент-Джеймс, 21 мая 1782 года.

Дорогой Гренвиль,

Вы, безусловно, один из лучших переговорщиков, каких когда-либо знала дипломатия; и так говорит сам король, ваш венценосный господин, который собирается отправить вам прелестную серебряную шкатулку, получаемую вами вместе с этим письмом, и которая, к моему великому завистливому чувству, достается вам в собственность; на нее вы, если бы серьезную скромность вашего прежнего донесения можно было истолковать всерьез, не имели бы никаких прав. Хотя я прежде не писал, разве моя пунктуальность и память не бросаются в глаза в газетах, которые вы получаете? В них сообщаются все частные новости, а обо всем важном из общественной жизни вы услышите еще до того, как получите это послание; так что это письмо должно быть весьма коротким, к тому же курьер почти отправляется; кроме того, вам писал Чарльз, что служит еще одной причиной моему стремлению говорить крайне мало. Мистер Освальд отзывается о Франклине весьма оптимистично и утверждает, что тот более откровенен с вами, чем с кем бы то ни было; однако он шотландец и принадлежит к людям лорда Шелберна. Если бы дело американского договора казалось сулящим успех в ваших руках, я счел бы вполне вероятным, что лорд Шелберн попытается помешать ему. Освальд еще не видел лорда Шелберна; а судя по его заискивающей манере по отношению к нашему секретарю и его рвению явиться к нему, я не испытываю к нему особой симпатии; впрочем, я, вероятно, ошибаюсь всякий раз, когда затрагивается другой секретарь, ибо я все больше и больше подозреваю его во всех отношениях, по мере того как наблюдаю за каждым его шагом.

Мне только что сказали, что курьер готов, так что подробнее — в следующем письме. Никаких особенных новостей нет. Голландцы вернулись на Тексел. Лорд Хау по-прежнему стоит там на рейде, но вряд ли из этого что-нибудь выйдет. Сир Дж. Родни, несмотря на свою победу, подлежит отзыву, а Пигготт отплыл. Нахожу это либо чрезвычайно великодушным со стороны министров, либо крайне опрометчивым; события должны рассудить, но это значит ставить себя в слишком большую зависимость от обстоятельств.

По случаю этих новостей у нас была прекрасная иллюминация. Из газет вы видите, как идут наши дела в парламенте; нас нещадно травили из-за нашей бедной парламентской реформы; но в конце концов она пройдет, несмотря на всех вас.

Всегда искренне ваш,

Р. Б. Шеридан.


МИСТЕР ФОКС — МИСТЕРУ ТОМАСУ ГРЕНВИЛЮ

Дорогой Гренвиль,

Если ваше письмо от 10-го числа несколько охладило мои надежды на благоприятные результаты вашей поездки, то письмо от 19-го, только что мной полученное, наряду с беседой с мистером Освальдом, меня весьма сильно воодушевило. Я отправляю курьера обратно из опасения задержек, которые кабинеты министров имеют обыкновение вызывать; но я надеюсь, что очень скоро вы снова получите от нас известия со всеми полномочиями предложить независимость столь безоговорочно, сколь вы сами того пожелаете. Мистер Освальд говорит, что д-р Франклин весьма склонен довериться вам; если это так, прямо спросите его, каким образом мы можем действовать, чтобы добиться прочного, пусть даже не номинального, мира с Америкой; и вы можете рассчитывать на все мое влияние в поддержку его советов.

Надеюсь, вы не будете разочарованы тем, что мы придерживаемся наших первоначальных соображений относительно предложения, которое мы должны сделать, а не предлагаем уступок. Если нам суждено делать предложения, мы считаем, что не наше дело бросать уступки им в лицо; но если им не нравятся наши предложения, то им самим надлежит просить о таких, которые могут быть признаны разумными. Если то, чего они требуют, действительно таково, нет сомнений в том, что мы пойдем навстречу; а если нет, или если они откажутся сделать хоть какое-то предложение, то наверняка станет ясно, кто был более искренен в своем стремлении к миру; и мы должны извлечь максимум выгоды из нашего положения, относительно которого я начинаю питать большие надежды, чем прежде.

Судя по вашему письму, существуют поистине огромные надежды на то, чтобы оторвать Америку; а из тех депеш, что мы только что получили из Петербурга, явствует самое благоприятное расположение духа в той стороне относительно принуждения Голландии к миру; или же, если это окажется невозможным, — в пользу того, чтобы занять решительную позицию. И я знаю, насколько усилится это расположение, если мы сможем полностью убедить Его Императорское Величество в том, что неудача ваших переговоров — не наша вина.

Что до всех ваших сомнений в собственных силах, мы над ними смеемся. Если ради избавления себя от физического труда вы желаете иметь секретаря, напишите — и он у вас будет; но во всех прочих отношениях вы не нуждаетесь ни в какой помощи, и все — а король в особенности — признают вас лучшим мастером составления депеш, каких только знает это ведомство.

Прощайте. Завидую тому удовольствию, с которым вы сообщите новости из Вест-Индии со всей скромной дерзостью, подобающей случаю.

Преданный вам,

----

Пожалуйста, передайте мои наилучшие пожелания д-ру Франклину, в чьем письме ко мне содержались весьма многообещающие выражения. Уверьте его, что, несмотря на все случившееся, он и я по-прежнему принадлежим к одной стране.

Сент-Джеймс, вторник вечером,

21 мая 1782 года.


МИСТЕР ШЕРИДАН — МИСТЕРУ ТОМАСУ ГРЕНВИЛЮ.

Сент-Джеймс, 26 мая 1782 года.

Мой дорогой Гренвиль,

Поскольку Чарльз нездоров, я пишу вам по его просьбе, дабы вы не удивились отсутствию у вас частного письма от него вместе с депешей, которую привез вам мистер Освальд. Места для сколь-либо глубокого личного общения по поводу ваших инструкций и вашего положения, полагаю, нет, поскольку его официальное письмо, в чем вы сможете убедиться, написано вполне искренне и по существу. Если что-то в нем и допускает некоторую модификацию или не должно восприниматься чересчур буквально, так это, пожалуй, рекомендация проявлять откровенность с Освальдом; на этот счет, признаюсь, я высказал определенные сомнения, и Чарльз желает, чтобы вы проявили известную осторожность, руководствуясь собственным рассуждением.

Я неизменно замечаю (из перехваченных нами сведений), что все эти городские дельцы — мистер Уэнтворт, Бордо и др. — внедряются в подобного рода дела исключительно ради личной выгоды и подчиняют порученное им дело главным образом спекулятивным биржевым интересам, в отношении чего обнаруживается удивительная связь с Парижем. Излишняя услужливость мистера Освальда при доставке вашей депеши и прочего, о чем мне позже рассказывали знающие его люди, наталкивают меня именно на такое мнение о нем; впрочем, вам самим судить, в какой мере это применимо к тому доверию, которое следует ему оказывать.

Конечно же, каковы бы ни были прелиминарии мирного договора с Францией, в наших интересах было бы, если возможно, исключить из них даже упоминание об американцах; во всяком случае, видимость того, будто мы жалуем им что-либо по требованию Франции. Франция ныне отрицает, что даруемая нами Америке независимость есть что-либо дарованное ей самой, и отказывается учитывать это в качестве уступки. По моему мнению, для них самих было бы разумнее демонстративно настаивать (и даже принципиально добиваться учета этого) на том, чтобы независимость Америки составляла первую статью их переговоров; это навсегда обеспечило бы им право на дружбу и доверие американцев после заключения мира. Но раз они этого не делают, то, несомненно, было бы неплохой политикой — даже если бы мы уступили Франции больше в других отношениях — не допустить ее появления в договоре в каком бы то ни было качестве защитницы Америки или стороны, предъявляющей от ее имени какие-либо требования; ведь мы уступаем ей все, чего она равно желает, а ее будущие доверие и союз представляют для нас столь высокую ценность. Будь я министром, я предпочел бы уступить Франции на выбор пару островов, лишь бы обнажить ее эгоизм, чем позволить ей снискать уважение американцев посредством требования чего-либо существенного для них в явное предпочтение ее собственным интересам и амбициям. Все люди без исключения в Америке прочтут мирный договор, когда бы он ни был заключен между Францией и этой страной; и если они увидят там, что она потребовала и добилась немалого для себя, но вовсе не выглядела думающей о них, то, как бы они ни выиграли на деле, это определенно предоставит нам колоссальное преимущество в тех спорах и соперничестве, которые возникнут после заключения мира; между тем, если это будет представлено как оговоренное требование со стороны Франции в пользу независимости Америки, это навсегда останется удобнейшим документом и аргументом для французской партии в той стране; и это, при нынешнем положении дел и насколько хватает моего скромного суждения, представляется не столь уж трудным делом при любом исходе. Таковы вам мои соображения на этот счет.

Вы увидите, что Родни захватил еще несколько кораблей. Злосчастность его отзыва, полагаю, сказывается все сильнее в своих дурных последствиях; да и Пигготт людям не по нраву. Ролл уведомил, что в четверг внесет предложение узнать, кто посоветовал Его Величеству отозвать Родни; в массах же идут те же разговоры. Чарльз знатно отделал Джонсона, который на днях проявлял крайнее неистовство по этому поводу; однако в поведении другого сквозило немало жеманства.

План вооружения, кажется, совсем не находит отклика. Мы пока не получали вестей из Ирландии с тех пор, как Бергойн привез им конституцию. [1]

Мне нечего сообщить вам странного или нового, кроме того, что здесь свирепствует какой-то совершенно некстати странный грипп, которым заражается каждое живое существо. Не обращайте внимания на скверный почерк моих каракуль: и давайте мне веки знать о себе. Присоединяется ли Лафайет к вашим совещательным обедам с Франклином, как о том свидетельствуют некоторые наши донесения из Рупелла? Беру на себя смелость полагать, что французские министры сочтут вопросом чести казаться несколько менее заинтересованными в мире после вашего поражения на Западе?

Хау по-прежнему у Тексела, а голландцы в безопасности внутри гавани.

До чего же чистую политику я вам пишу! Пожалуй, можно разом стать газетным редактором или кем угодно, кем политика способна тебя сделать: но все прочие занятия столь же праздны и неудовлетворительны, и это утешает.

Всегда ваш,

Р. Б. Шеридан.


[1] Герцог Ратленд был назначен новым министерством лордом-лейтенантом в Ирландии, а генерал Бергойн — главнокомандующим там же.


МИСТЕР ФОКС — МИСТЕРУ ТОМАСУ ГРЕНВИЛЮ.

Дорогой Гренвиль,

У меня есть время лишь набросать строку, чтобы сообщить вам о получении вашего письма с Грегсоном, а также пришедшего по почте письма, содержащего переписку между господином де Верженном и вами. Я не желаю сообщать вам с этой оказией ничего более касательно моего мнения, кроме того, что все сделанное вами совершенно и безусловно правильно, и что Его Величество придерживается того же мнения.

Ролл вчера внес, а Роуворн поддержал нечто вроде порицания отзыва Родни, причем лорд Норт выглядел столь жалко, что даже его враги прониклись к нему жалостью; он продемонстрировал такое стремление поддержать предложение, не смея при этом сделать этого, что это выглядело совершенно нелепо. Прощайте!

Преданно ваш,

Ч. Дж. Ф.

Мы все удивлены тем, что 24-го числа, коим датировано ваше письмо, доставленное Грегсоном, вы не знали о великих новостях.

Каждое сообщение из Ирландии приятно в высшей степени.

St. James's, May 31st, 1782


МИСТЕР ТОМАС ГРЕНВИЛЬ — МИСТЕРУ ФОКСУ.

Париж, 4 июня 1782 года.

Дорогой Чарльз,

Официальное письмо, которое я отправляю вам с Лозюном, служит, как вы увидите, лишь для того, чтобы объяснить его поездку и дать ему возможность привезти вам это частное письмо, передать которое я некогда почти решился лично; однако опасение, что столь внезапное прибытие может вас затруднить, заставило меня отказаться от этого шага до тех пор, пока я не объясню вам свои причины для подобного желания, хотя мне и не хотелось бы излагать их иначе как в полной уверенности в том, что их не увидит никто, кроме вас самих. Всегда помните, что это письмо написало именно при такой уверенности, и я уверен, что никогда не раскаюсь в его отправке.

Вы легко усмотрите из характера нашей прежней переписки, что та малая польза, которую я мог принести вам здесь, виделась мне в общении с Франклином; остальную часть переговоров я почитал зависящей от этого, и единственные возможные непосредственные выгоды, на которые приходилось рассчитывать, заключались, судя по всему, в ревности, которую французский двор неизбежно питал бы при мысли о том, что Америка поддерживает его не во всем. Степень доверия, которую Франклин казался склонным оказывать мне и которую он выражал мне не единожды в самых сильных выражениях, весьма способствовала этой идее и побуждала меня стремиться узнать от него то, что могло бы послужить будущей основой для частичных связей между Англией и Америкой; я говорю «в будущем», поскольку до сих пор никогда особо не верил в какой-либо договор 1782 года; и мои ожидания, даже опираясь на самые сильные высказывания Франклина, не касались немедленного поворота в нашу пользу или каких-либо реальных выгод от комиссаров в Европе, пока народ в Америке сам не воззовет к ним, видя, что Англия идет навстречу его пожеланиям. Именно в таком свете я усматривал возможности надеяться на благоприятные эффекты от добровольного предложения безусловной независимости Америке — шанс, выглядевший тем более заманчиво, что я, признаюсь, считал эту жертву сущим пустяком и таковой, за которую, будь я американцем, я бы почитал себя мало обязанным Великобритании в данный момент за ее дарование, если не считать соображения, что если бы это вошло статьей в договор, то оно в равной мере было бы даровано и Францией, и Англией. Я повторяю это лишь затем, чтобы напомнить вам: исходя из этих соображений, все мое внимание было отдано Франклину, и я бы счел себя теряющим здесь время, если бы оно не было направлено на эту тему.

Полагаю, я упоминал в своем последнем письме, что питаю самые оптимистичные ожидания относительно готовности Франклина высказаться откровенно при нашей следующей встрече; действительно, он прямо заявил мне, что обдумает все пункты, способные заложить прочное примирение между Англией и Америкой, и изложит свои соображения на бумаге, дабы мы могли разобрать их более последовательно; полагаясь, по его словам, на меня в том, что я не стану преподносить их как исходившие от него предложения, но как мои собственные идеи относительно того, что было бы полезно обеим странам. (Я прерываюсь здесь, чтобы напомнить вам об обязательстве хранить это в тайне, возлагаемом мной на вас.) Для этой весьма интересной беседы, добиться которой я стремился столь долго, он назначил четвертый день, коим была минувшая суббота; но в пятницу утром явился мистер Освальд и, вручив мне ваши письма, немедленно отправился к Франклину, чтобы передать ему кое-какие послания. Я прибыл в Пасси на следующее утро в назначенное время и, желая выказать Франклину величайшее доверие и вместе с тем не зная, сколь многое мог поведать ему мистер Освальд, начал с того, что заявил: хотя ввиду затруднений, созданных монсеньером де В. и им самим моим полмочиям, с политической точки зрения, пожалуй, не время вдаваться в дальнейшие разъяснения до разрешения этих затруднений; однако, желая продемонстрировать оказываемое мною ему доверие, я начну с того, что сообщу: я уполномочен предложить независимость в первую очередь, а не превращать ее в статью общего договора. Он выразил крайнее удовлетворение сим, в особенности отметив, что в противном случае мы выглядели бы рассматривающими Америку в той же степени подчинения Франции, в какой она пребывала по отношению к нам; тогда как Америка желала бы почитаться державой, свободной и независимой перед лицом всего мира. Но когда я попытался повернуть беседу к теме, которую он обещал обсудить четырьмя днями ранее, я был весьма огорчен, обнаружив, что он вовсе откладывает ее до тех пор, пока не будет более готов; и несмотря на мои напоминания о его обещании, он ответил лишь, что это произойдет через несколько дней. Происшедшее между мистером Освальдом и мной объяснит вам причину этого разочарования.

Мистер Освальд сообщил мне, что во время своей последней поездки в Англию лорд Шелберн предложил ему принять полномочия для ведения переговоров с американскими министрами; когда же он упомянул об этом Франклину ныне, это показалось тому совершенно приемлемым и даже тем, чего он весьма сильно желал; мистер Освальд добавил, что стремится лишь содействовать делу и не преследует иных целей. К этому он примешал немного сожалений по поводу разногласий между двумя ведомствами; а когда я осведомился, на какую тему, он ответил, что это происходит оттого, что бакингемская партия слишком легко готова всем поступиться.

Вы заметите однако — ибо именно ради этого я и излагаю вам данное повествование, — что это планируемое назначение эффективно заставило Франклина замолчать передо мной; и когда ему говорят, что комиссаром для переговоров с ним должен стать мистер Освальд, вполне естественно, что он прибережет свое доверие для источника, на который ему столь явно указали; да и этот секрет, судя по всему, известен не одному лишь Франклину, поскольку Лафайет со смехом обмолвился вчера, что только что оставил посланника лорда Шелберна в Пасси. Поистине, это далеко не первый случай раздельных и тайных переговоров; ибо мистер Освальд, заподозрив по оброненной мной фразе, будто Франклин говорил со мной о Канаде (хотя, между прочим, он никогда этого не делал), поведал мне следующее обстоятельство. Когда он был в Англии предпоследний раз, он вез с собой документ, доверенный ему Франклином на тех условиях, что он будет показан исключительно лорду Шелберну и возвращен ему лично в Пасси; этот документ под заглавием «Заметки к беседе» содержал мысль о том, что Канада должна быть спонтанно уступлена Англией Тринадцати провинциям, дабы Конгресс мог продать неотчужденные земли и составить из этого фонд для компенсации ущерба, причиненного английской армией, а также убытков, понесенных лоялистами. Этот документ, переданный со множеством предосторожностей из страха перед французским двором, для коего он, как предполагалось, был неприятен, мистер Освальд показал лорду Шелберну, который, продержав его сутки — как полагает мистер Освальд, для показа королю, — возвратил его ему, и бумага была привезена им обратно Франклину.

Я ничего не говорю о самом предложении, о безрассудстве появления чужеродного соседства у Ньюфаундлендских рыболовных промыслов или о тех малых основаниях, которые Англия естественно усмотрела бы в том, чтобы после потери тринадцати провинций отдавать четырнадцатую; но я упоминаю об этом лишь для демонстрации раннего следа раздельных переговоров, о котором вы, возможно, прежде не знали. В данных обстоятельствах я чувствовал сильнейший соблазн приехать к вам лично и разъяснить все изустно, а не письменно, и должен сказать, с дальнейшей целью предложить вам единственную идею, способную, судя по всему, разрешить вашу задачу, а именно: испанский посол через день или два получит полномочия от своего двора; американцы здесь, французы тоже; почему бы вам тогда не рассматривать это как конгресс в полном составе и не направить сюда персону высокого ранга, такую как лорд Фицуильям, если бы он согласился приехать, с тем чтобы все переговоры сосредоточились в руках одного человека? Тем самым вы вернули бы в сферу своего влияния ту важнейшую часть, которая ныне из нее выпала; и я не вижу, как лорд Шелберн мог бы возражать против подобного назначения, которое во всех отношениях чрезвычайно облегчило бы дело. Позвольте мне настаивать на этом с некоторой твердостью по еще одной причине: можете быть уверены, здешние люди уже прониклись идеей о разногласиях между двумя ведомствами, и подумайте, насколько эта идея подпитывается затруднениями, проистекающими от того, что два человека ведут переговоры об одном и том же, но на основе различных и расходящихся полномочий, скрывая и маскируя друг от друга то, что при самых благих намерениях они едва ли могли бы сделать общеизвестным и доступным друг для друга. Я почти страшусь настаивать на этом столь решительно, как следовало бы, из опасения, что вы сочтете мой тон раздраженным; но если бы я не обрисовал вам положение дел в том виде, в каком вижу его сам, я бы посчитал, что предаю ваши интересы вместо того, чтобы уделять им должное внимание. Я должен настоятельнейшим образом умолять вас обдумать это, осознать невозможность моей помощи вам в условиях этого противоборства, осознать, сколь сильно пострадает само дело, если оно будет вестись на фоне ревнивой вражды этих сталкивающихся интересов, и рассудить, нельзя ли предотвратить все это подобным единичным назначением высокого ранга, подобным тому, что я упомянул; в остальном же не могу не сказать, что чувствую себя много спокойнее при мысли о возможности передать кому-то остаток этого дела. Я начинаю ощущать его тяжесть, и вы знаете, как сильно я не люблю ту публичность, которую вы упаковали для меня в эту проклятую серебряную шкатулку; я так и не смог заставить себя сказать о ней что-либо любезное в своем последнем письме, и вы должны отдать мне должное за величайшее самоотречение, выразившееся в том, что я не упустил эту возможность изложить вам собственную историю в министерстве внутренних дел, поскольку меня удержало лишь то смущение, которое это могло бы внести в ваши планы при внезапном повороте. Еще раз говорю вам: я не могу изо дня в день вести борьбу с мистером Освальдом и его секретарем; это не принесет пользы ни ходу дел, ни вашим интересам, ни вашей или моей репутации; да если бы и принесло, я все равно не смог бы этого делать.

Считая же американское дело решенным вопросом, о чем я лично не могу сожалеть, вам, безусловно, остается сделать лишь одно из двух: либо принять предложение о назначении нового высокопоставленного пэра, которое, будучи единичным, может вернуть дело в ваши руки, объединив его целиком в одном лице; либо лорд Шелберн должен иметь здесь своего министра, а мистер Фокс — своего; поступая так, мистер Фокс останется в неведении относительно секретов — по крайней мере, самых существенных — почти в той же мере, как если бы у него здесь вообще никого не было; и единственными реальными выгодоприобретателями от этого окажутся другие министры, которые не преминут извлечь выгоду из подобной неразберихи. Кроме того, касательно этой последней части предмета я должен самым серьезным образом умолять вас не требовать от ни сохранения мною здесь должности, которая ни при каких обстоятельствах не является приятной, а в описанных условиях — наименее приятна из всех. Неудобство это весьма существенно, а лекарство — лорд Фицуильям.

Прощайте. Я рекомендую Лозюну ехать со всей возможной поспешностью, поскольку я не сдвинусь с места ни на шаг до тех пор, пока вы не ответите на это письмо, и тогда мой шаг, надеюсь, будет направлен к вам. Написанное Шериданом полное подозрений письмо оказалось пророческим. Я должен ему ответ, который — устно или письменно — он получит очень скоро. Новость дня состоит в том, что кадский флот в составе двадцати шести линейных кораблей и пяти французских отбыл к Бресту, однако я скорее предполагаю, что у них пока нет на сей счет достоверных сведений.

Прилагаю предложение господина де Гемене приобрести хорошего шампанского; если вы пожелаете заказать такового, сообщите мне количество бутылок и пусть Брукс или кто-нибудь еще даст знать, как переправить их в Англию. Я не разбираюсь в шампанском, но это пользуется хорошей репутацией.

Прощайте. Пусть лорд Фицуильям ответит на мое письмо.


МИСТЕР ФОКС — МИСТЕРУ ТОМАСУ ГРЕНВИЛЮ.

(Частное.)

Сент-Джеймс, 10 июня 1782 года.

Дорогой Гренвиль,

Поздней ночью позавчера я получил ваше весьма интересное письмо от 4-го числа, и вы легко можете представить, в какое немалое смущение меня повергло его содержание. Во-первых, выполнить ваше предписание о строжайшей секретности в случае, когда необходимо предпринять шаги столь важного значения, было невозможно; а потому я взял на себя смелость (и должен уповать на вашу дружбу, которая извинит меня за это) показать ваше письмо лорду Рокингему, герцогу Ричмонду и лорду Джону, которые преисполнены такого же негодования по поводу его содержимого, какого вполне разумно ожидать от честных людей. Мы твердо намерены добиться разъяснений по этому делу, если таковое окажется возможным без предания огласке какого-либо доверия, оказанного мне вами или вам другими.

Два главных обстоятельства, заслуживающих внимания, — это документ, касающийся Канады, о коем я никогда не слыхал до получения вашего письма, и планируемое наделение мистера Освальда широкими полномочиями, что несомненно замышлялось с целью отвлечь доверие Франклина от вас в иное русло. По поводу этих двух пунктов мы желаем напрямую обвинить Шелберна; но при всей настоятельности короля и при всей значимости этого как для нашего собственного положения, так и для общественных дел, которые, боюсь, безвозвратно подорваны этой интригой и будут погублены, если ей позволить продолжаться, мы решили не делать ни шага, пока снова не услышим от вас и не узнаем точно, в какой мере мы вольны воспользоваться тем, что вы раскрыли. Если это дело приведет к разрыву и, как следствие, станет в той или иной степени предметом общественного обсуждения, я осознаю, что документ по Канаде не может быть упомянут по имени; но нельзя ли заявить, что мы обнаружили утаивание Шелберном от нашего ведения вопросов, имеющих важное значение для переговоров? И относительно другого пункта — нельзя ли заявить, никого не предавая, что в то время как король имел одного признанного и уполномоченного министра в Париже, принимались меры к подрыву его авторитета и чинению препятствий его изысканиям путем объявления о новой предполагаемой миссии, о которой здешний кабинет министров никогда не был извещен.

Умоляю вас, дорогой Гренвиль, взвесьте невероятную важность этого дела во всех отношениях и напишите мне точно, в какой мере вы можете уполномочить нас воспользоваться вашими сведениями. Более чем возможно, что прежде, чем это послание достигнет вас, произойдет множество иных обстоятельств, способных предоставить дальнейшие доказательства подобной двуличности поведения; и если таковые имели место, я уверен, они не ускользнули от вашего внимания. Коли так, вы сами увидите необходимость поставить меня в известность о них как можно скорее. Вы видите, какова наша цель, и можете легко судить, какого рода свидетельства окажутся для нас наиболее полезными. Когда цель будет достигнута — то есть когда двуличность окажется доказанной, — к каким последствиям нам следует стремиться: к абсолютному разрыву или лишь к отзыву Освальда и упрощению этих переговоров, — этот вопрос может быть рассмотрен впоследствии. Признаюсь, я склоняюсь к более решительной мере, и полагаю, так же настроены те, с кем мне приходится действовать заодно.

Я поистине счастлив, что вы не приехали сами: вред, который был бы от этого причинен нашим делам, невероятен; и я должен просить вас, более того — умоляю и заклинаю вас не помышлять о каких-либо опрометчивых шагах подобного рода. Что до идеи замены вас лордом Фицуильемом, то она не только крайне сомнительна ввиду ложного представления, какое она создала бы о том, будто дела зашли много дальше, чем на самом деле, но и, как мне мнится, не послучит лекарством от зла. То обстоятельство, является ли королевский министр в Париже чрезвычайным послом или полномочным министром, не может иметь никакого значения для сути вопроса. Тот тайный способ ведения раздельных переговоров, на который мы жалуемся, был бы точно так же осуществим и столь же предосудителен при лорде Фицуильяме в качестве посла, каков он теперь, когда мистер Гренвиль является полномочным министром. А потому я должен вновь просить вас из личного дружеского ко мне расположения остаться в Париже еще немного; если бы вы уехали, это породило бы всевозможные подозрения. Бесконечно важно иметь возможность заявить, что мы сделали все от нас зависящее для заключения мира, — не только в отношении того, чего можно ожидать от Америки, но и от Европы.

Король Прусский определенно склонен быть нашим другом; но он настоятельно подталкивает к скорейшему заключению мира, если это возможно. Если бы мы смогли довести переговоры до такой точки, когда, изложив ему требования каждой из сторон, мы заручились бы его одобрением на их прекращение, мне представляется невозможным, чтобы за этим не последовало наилучших последствий; а что касается Северной Америки, то ясным до очевидности является то обстоятельство, что бесконечно важно открыто понимать, кто несет вину, если война продолжится. Поэтому я действительно надеюсь, что вы в любом случае останетесь на срок, достаточный для выдвижения ваших предложений и призыва их представить ответные. Я знаю, что ваше положение не может быть приятным; но раз вы первоначально взялись за это во многом из дружеских чувств ко мне, позвольте мне надеяться, что то же побуждение заставит вас оставаться в нем по крайней мере некоторое время.

Чем это кончится, известно Богу; но я уверен, вы согласитесь со мной, что мы не можем терпеть систему, которая не просто бесчестна для нас, но и очевидно губительна для дел страны. В данном случае вред, причиненный перехватом, так сказать, весьма полезных сведений, ожидавшихся нами через вас от Франклина, боюсь, в значительной степени не подлежит исправлению; но наше дело, и поистине наш долг — предотвратить подобное в будущем.

Все в Ирландии идет отлично; и я искренне полагаю, что имеются веские основания питать надежды в отношении Пруссии и России, если ваши переговоры продолжатся или завершатся так, как подобает.

Я едва могу разобрать письмо господина де Гемене, но желаю получить две сотни бутылок шампанского, если действительно есть основания полагать его хорошим. Кстати, прошу вас передать привет от меня господину де Гемене и напомнить ему о нашем прежнем знакомстве на улице Сен-Пьер. Если вино, о котором идет речь, столь же хорошо, как то, что он имел обыкновение похищать у господина де Субиза, я останусь весьма доволен. Я дам Бруксу указания объяснить вам надлежащий способ его отправки. Мне ужасно стыдно задерживаться на этом столь долго после столь серьезного дела данного письма; но вы знаете, я не могу не быть другом милых злоупотреблений; кроме того, в политическом отношении хорошее вино — отнюдь не второстепенный ингредиент для поддержания друзей в добром расположении духа и верности делу.

Я остаюсь,

Мой дорогой Гренвиль,

Преданнейший вам,

Ч. Дж. Фокс.


МИСТЕР ТОМАС ГРЕНВИЛЬ — МИСТЕРУ ФОКСУ.

(Частное.)

Париж, 16 июня 1782 года.

Дорогой Чарльз,

Я получил ваше письмо от 10-го числа с Оггом в ночь на 14-е и отправил бы его назад столь же незамедлительно, как вы, судя по всему, желали; но не имея другого курьера для доставки ответа монсеньера де Верженна, был вынужден задержать его до тех пор, пока он не сможет везти и этот ответ тоже.

Я легко могу представить то смущение, какое вызвано у вас моим письмом, и питаю столь высокую степень доверия к чести лиц, которым вы его передали, что нисколько не тревожусь на этот счет; однако те разъяснения, к которым вы стремитесь прийти, безусловно, сопряжены с трудностями; и среди них имеются столь сокровенные, что если оградить их от огласки не удастся полностью, вы, несомненно, согласитесь со мной в том, что предавать их следует по меньшей мере молчанию, хоть и не забвению. А потому, дабы вы могли проникнуть в каждый аспект этого дела, я, как вы и просите, изложу обстоятельства оного со всей возможной откровенностью — ровно в той мере, в какой, по моему разумению, они затрагивают оказанное мне доверие.

Прежде всего вы заметите, что хотя Франклин фактически не оказал мне никакого доверия — несомненно, по тем причинам, что я изложил, — все же, поскольку сообщение, намерение сделать которое он высказал мне, носящее конфиденциальнейший характер и основанное на полной уверенности в том, что упоминаемые им темы не будут преподноситься как исходившие от него предложения, я полагаю нарушением этого доверия самое разглашение того факта, что он вообще обещал провести со мной подобную беседу; и посему обвинять лорда Шелберна в том, что он отвел от меня это ожидаемое сообщение, означало бы предать огласке данное мне Франклином обещание; каковое обещание, хотя за ним и не последовало продолжения, я не считаю себя вправе цитировать. Деликатность положения Франклина в отношении французского двора служила, по его словам, основанием для соблюдения им осторожности, которой тем не менее он однажды был склонен рискнуть, доверившись мне. Ему пришлось бы горько раскаиваться и жаловаться, если бы что-либо с моей стороны привело к выдаче даже той доверительной склонности, которую он проявил. Вы, уверен, разделите мое мнение о том, что эти причины являются решающими против любого упоминания ожиданий, сформировавшихся у меня в результате беседы, которая должна была состояться у меня с Франклином.

Канадский документ, пожалуй, находится не совсем в тех же условиях. Единственные известные мне сведения о нем исходят от Освальда; и, как я уже говорил вам, я узнал о них в момент, когда он, как мне думается, опасался, что я уже слышал или услышу о нем от Франклина. Никакая иная причина в действительности не объясняет того факта, что он умалчивал о нем с конца апреля до 31 мая. Он поведал мне о нем без каких-либо выраженных ограничений конфиденциальности: слова, которыми он предварил это, были: «Я считаю правильным, чтобы вы это знали»; и я совершенно уверен, что он не брал с меня обязательств хранить молчание, равно как и я не считаю себя связанным какими-либо обязательствами в отношении него — за исключением того общего соблюдения тайны, которое неизменно сопутствует делам конфиденциального характера, каковым и являлось изложенное мною вам дело. Я припоминаю, что спрашивал, показывал ли он этот документ вам; он ответил, что нет; но не добавил никаких предписаний мне не делать этого; во всяком случае, если бы он это сделал, я бы указал ему на невозможность утаить от вас столь важное обстоятельство или стать посредством своего молчания соучастником дела, которое входило в мой долг полностью и всецело представить вам и получить от вас; да и в данный момент знание о нем вовсе не ограничено лордом Шелберном, поскольку я почти уверен, что Освальд говорил мне: лорд Эшбертон находился вместе с лордом Шелберном, когда он, Освальд, осведомился, может ли он дать какой-либо ответ Франклину по поводу этого документа, точнее — заметил, что, судя по всему, пока не может иметь на него никакого ответа. В подобных обстоятельствах трудность в отношении канадского документа, копии коего я не имею, заключается скорее в бестактности и, пожалуй, дурной политике выставления напоказ Франклина там, где он столь сильно желал не фигурировать, нежели в цитировании его со ссылкой на меня. Я не стремлюсь быть процитированным, если на то имеется малейшее сомнение. Однако я не могу точнее объяснить вам всю полноту этого сомнения, кроме как показав, что оно проистекает вовсе не из какого-то специфического обязательства с моей стороны, но исключительно из самой природы того, о чем мне было поведано; сам предмет несет в себе, как вы увидите, множество поводов для секретности и все признаки оной в манере ведения дел; но что до позитивных договоренностей или обязательств на сей счет, таковых у меня нет.

Оставшееся обстоятельство — упомянутое в разговоре с мистером Освальдом намерение лорда Шелберна наделить его полномочиями в случае необходимости — полностью свободно от малейшей тени трудностей по вопросу конфиденциальности; в самом деле, во время написания вам известия об этом я и помыслить не мог, будто сообщаю вам что-то новое или неизвестное вам; и намеревался остановиться на сем лишь постольку, поскольку сожалел о том, что это произошло ровно в тот миг, когда это было важнее всего предотвратить. Я опасался, что лорд Шелберн уже мог выразить подобное намерение остальным министрам короля на основании американской доли этого дела, каковое основание на нынешней его стадии, как я полагал, вы, возможно, сочли не столь легким для оспаривания. Именно в русле этой идеи мне и пришло на ум назначение лорда Фицуильяма — не для предотвращения тайных переговоров, но для объединения разделенных; я всегда воображал, что вам известно о предполагаемой комиссии мистеру Освальду и вы не противитесь ей, а потому намекал на целесообразность ее подмены путем дарования другому лицу назначения столь высокого ранга и масштаба, каковое включало бы полномочия, оставлять которые разрозненными и обособленными не представляется целесообразным ни для общественных интересов, ни для интересов ваших и ваших друзей.

Возвращаясь, однако, к вопросу о доверии: в отношении этого последнего предмета такового не существует; и вы, безусловно, вольны во все услышанье провозгласить у Чарринг-Кросс, что лорд Шелберн сказал мистери Освальду, будто, по его мнению, тот не станет возражать против получения полномочий в случае необходимости; и что с момента своего последнего возвращения в Париж мистер Освальд сообщил мне, что обнаружил в сем самое страстное желание и самого Франклина. Если я могу поэтому в нескольких словах повторить то, что пытался выразить вам в пространных выражениях, то скажу следующее: что касается первоначального намерения Франклина на частную и доверительную беседу со мной, я считаю себя связанным перед ним столь строгой тайной, что почитал бы нарушением доверия само упоминание о таковом намерении. Что до канадского документа, я оставляю его вместе с моими к нему комментариями всецело на ваше усмотрение; а что до предложенной комиссии, вы, безусловно, вольны говорить о ней все, что вам угодно. Я не имею возможности представить вам дополнительные доказательства зловещих махинаций в этом деле. Я редко вижусь с Освальдом, хотя и поддерживаю с ним хорошие отношения; а с Франклином после приезда Освальда виделся лишь единожды, причем он хранил прежнее молчание, несмотря на мои напоминания о его обещании; так что я не могу не считать это дело безнадежно испорченным. Но я не знаю также, что вы выиграете от принуждения Освальда к возвращению; напротив, я склонен думать, что куда благоразумнее было бы соблюсти приличия, оставив его здесь до тех пор, пока вы не завершите свою цель — получение желаемых предложений или же желаемого отказа от Версаля. Быть может, с политической точки зрения вы сочтете неблагоразумным превращать поведение или, вернее, дурное поведение на зарубежных переговорах в повод для внутреннего разрыва, способного выказать излишнюю слабость и разобщенность; но это слишком деликатная тема для рассуждений с моей стороны — за исключением заверения в том, что, каково бы ни было ваше решение на сей счет, вы не найдете меня отступающим от той роли, которую я играю или могу сыграть в сем деле.

И пару слов здесь о выраженном мною стремлении вернуться в Англию: невозможно не сказать, что я ощущаю это стремление с максимальной силой. Мне не хотелось бы высказываться с раздражением по поводу своего разочарования из-за злосчастной преграды, вставшей на моем пути, но вы, полагаю, согласитесь, что реальная польза, в оказании содействия которой мне, возможно, посчастливилось бы преуспеть, этой преградой полностью уничтожена, и никакой шаг, предпринятый ныне, уже не восстановит и не исправит ее; и это соображение весит довольно много в ситуации, сама по себе мне неприятной. Но если я повторяю это сейчас, то лишь затем, чтобы держать вас в курсе моих настойчивых просьб о возвращении в первый же момент, когда вы сочтете его осуществимым; до тех пор можете не опасаться увидеть меня и быть уверенным, что никакие личные мотивы, сколь бы сильны они ни были, не перевесят те важные причины, которые вы излагаете, равно как и выраженное вами желание моего дальнейшего пребывания в Париже.

Я пишу вам 16-го числа в нетерпеливом ожидании ответа монсеньера де Верженна, получить который он дал мне надежду завтра.


МИСТЕР ТОМАС ГРЕНВИЛЬ — МИСТЕРУ ФОКСУ.

21 июня.

Я ждал изо дня в день и получил свой ответ лишь несколько часов назад. Сожалею, что заставил вас ждать так долго, но вы видите, что избежать этого было невозможно. Ходят упорные слухи, что Бугенвиль прибыл на Сан-Доминго с двумя кораблями, равно как и те четыре, что находились у Кюрасао. Добавляют, что Родни был вынужден сжечь три из захваченных им кораблей. Ла Мотт-Пике дважды получал приказы отплыть из Бреста со своими семью кораблями и столь же часто отзывался назад. Они ожидания скорого прибытия Гишена с флотом из Кадиса в составе тридцати двух кораблей; говорят, они отплыли 4-го числа.

Пожалуйста, скажите Шеридану, чтобы он проявлял большую осторожность в том, что пишет по почте. Будь у меня время, я прочитал бы ему лекцию; но мне нужно отправлять курьера.

Прощайте. Освальд делает вид, что считает меня ныне полностью уполномоченным, но, полагаю, ждет иных новостей, как только будет принят билль о независимости; однако не могу не думать, что вам лучше оставить его там, где он есть, ибо его уход ничего не исправит. Я купил ваше вино.

Всегда преданно ваш, Т. Г.





Спустя несколько дней после того, как это письмо достигло Англии, Рокингемская администрация прекратила свое существование. Маркиз Рокингем, чье здоровье в течение некоторого времени ухудшалось, скончался 1 июля, и его титул перешел к его племяннику, графу Фицуильяму, на которого ссылаются в этих письмах мистер Томас Гренвиль. Первое известие об этом событии было передано полномочному представителю в Париже в письме от его брата, лорда Темпла. Обстоятельства, последовавшие за этим незамедлительно, подробно описаны в письмах лорда Темпла и мистера Шеридана, написанных в тот же день, а также в письме мистера Фокса на следующий день. Опасение, высказанное лордом Темплом в том отношении, что отставка Фокса будет истолкована общественностью как мелочная борьба за должности, не было лишенным оснований; хотя нельзя верить, будто подобный мотив мог повлиять на сознание этого государственного деятеля, поскольку убежденность в том, каков его долг в данном случае, разделяли мистер Шеридан, мистер Берк, лорд Джон Кавендиш, лорд Алторп и другие, которые немедленно последователи его примеру. Нескрываемая склонность короля к лорду Шелберну проистекала из большего совпадения их мнений по американскому вопросу, нежели существовало между Его Величеством и рокингемской фракцией кабинета министров, выступавшей за безусловное признание независимости Америки — шага, воспринимавшегося Его Величеством с отвращением. Стремительность, с которой принимались кадровые изменения, предоставила достаточную причину для решения Фокса не работать под началом лорда Шелберна, поскольку этот ноблистический муж принял назначение в казначейство сразу же после кончины лорда Рокингема без консультаций со своими коллегами, а лорд Грантем был назначен столь же бесцеремонным образом на пост секретаря, освобожденный его светлостью. Примечательное противоречие обнаруживается в высказываниях, сделанных по этому случаю лордом Шелберном, который, как сообщает лорд Темпл, заявил, что он естественным образом претендует на казначейство и не видит причин отказываться от него, в то время как Шеридану он объявил, будто вступил в эту должность вопреки своему желанию.

ЛОРД ТЕМПЛ — ТОМАСУ ГРЕНВИЛЮ.

Лондон, 4 июля, 12 часов ночи, 1782 г.

Мой дорогой брат,

Мои письма с почтой шли так неудачно, а текущий момент столь важен, что я ждал весь сегодняшний день ради уверенности в курьере, и теперь мне пообещали, что он будет отправлен немедленно. Я находился в загородном имении, когда получил от мистера Фокса курьерскую почту с известием о кончине лорда Рокингема и убедительной просьбой приехать в город; я исполнил это и застал его озабоченным будущими перестановками. В ходе нашей беседы я сказал ему, что считаю себя связанным обязательством поддерживать курс всей группы вигов, и предостерег от любых опрометчивых шагов, если нет оснований полагать, что политический курс изменится. Он сообщил мне, что состоялось совещание четырех соратников лорда Рокингема, а именно: герцога Ричмонда, лорда Дж. Кавендиша, Кеппела и его самого; что они договорились представить королю кандидатуру герцога Портленда на пост главы казначейства, хотя и с небольшими надеждами на успех; что он написал другим влиятельным пэрам и прочим лицам с призывом прибыть в город и выразил желание узнать их мнение; что он исходит из того, что лорд Шелберн будет настаивать на посте руководителя казначейства и что король поддержит его в этом притязании; что его собственный замысел заключается в немедленной отставке, однако другие придерживаются на этот счет иного мнения, но ему предстоит увидеться с лордом Шелберном, после чего он будет знать больше. Эта встреча состоялась, и первыми сведениями о ней со мной поделился лорд Шелберн, который подошел ко мне в Палате лордов и выразил желание обо всем рассказать. Он заявил о всеобщей готовности к компромиссу и о твердой решимости при любых обстоятельствах придерживаться всех предложенных мер реформирования, а также содействовать формированию кабинета министров в той степени, в какой от него можно этого ожидать; что для него естественно рассматривать казначейство как свою цель, поскольку он не видит причин вечно уступать, и указал на нерасположение короля к любой другой кандидатуре во главе этого ведомства. Это сопровождалось самыми любезными выражениями в мой адрес и искренним пожеланием, чтобы я не отказывался от должности и поступил на службу к королю. На это я дал ответ, который вы можете с легкостью представить, и совершенно прямо заявил ему о своем намерении действовать совместно с влиятельной частью вигов; далее я изложил немыслимые трудности нашего положения, необходимость единения и неминуемые последствия разрыва между ним и другими ключевыми фигурами министерства.

Я едва ли могу передать вам все подробности этой весьма долгой беседы. Она была крайне откровенной и прямой с обеих сторон и убедила меня в том, что он несомненно и при любых рисках получит эту должность, в чем я и прежде почти не сомневался. Он неоднократно заверял меня в приверженности общественным мерам и множеству деталей, которые нет необходимости перечислять, и расстался со мной, осыпая личными любезностями и выражая горячее желание, чтобы я пересмотрел свой ответ. В следующую минуту Фокс подошел ко мне в комнате принца, и у меня состоялся почти столь же долгий разговор с ним; он заявил о своей осведомленности в том, что лорд Шелберн сменит лорда Рокингема, и высказал намерение уйти в отставку. Я поведал об обещаниях лорда Шелберна в отношении проводимого курса, которые, как оказалось, лорд Шелберн уже дал и ему; однако утрата должности, которая явно была для него излюбленной целью, судя по всему, сильно его задела. Я вновь высказал опасения, что народ не поддержит его в попытке уйти по личным мотивам, которые по своему характеру будут выглядеть как свара из-за портфелей, а не как отстаивание общественных интересов. Он осознал все это и заметил, что ему указывали на это многие, но окончательного решения он еще не принял. Я прошел в Палату лордов, где застал герцога Ричмонда, который пришел в ярость от одной мысли об отставке и опередил все мои слова, сказанные на этот счет Фоксу; и вы легко догадаетесь, что это мнение укрепилось под впечатлением от самой откровенной речи, какую мне доводилось слышать, в которой лорд Шелберн изложил свое кредо и критерий своего поведения и которая, по правде говоря, показалась удовлетворительной каждому, кто его слушал.

Этот день открыл новую сцену: король объявил о своем намерении передать казначейство лорду Шелберну; лорду Дж. Кавендишу было предложено принять вакантную печать, от чего по целому ряду причин лорд Джон отказался; и вопреки всем уговорам герцога Ричмонда Фокс подал в отставку, а король принял печать. En nova progenies! Лорд Шелберн сохраняет за собой казначейство, и предполагается, что Питт станет его канцлером казначейства; герцог Графтон, лорд Кэмден, Конвей, герцог Ричмонд и Кеппел остаются на своих постах и намерены продолжать работу; кто займет два поста секретарей, пока неизвестно. Только что у меня была долгая беседа с герцогом Ричмондом, который опечален, но полон решимости продолжать дела до первого же разрыва на благовидных общественно значимых основаниях; и он предупредил лорда Шелберна, что где и когда бы тот ни оступился, он подаст в отставку, на что тот ответил согласием при самых видимых уверениях в сердечности; таково текущее положение дел.

Судя по всем, с кем мне довелось повидаться, мое мнение таково: Фокс погубил себя в глазах общественности, и его самые близкие друзья придерживаются того же мнения. Теперь я самым настоятельным образом прошу и умоляю вас не возвращаться из Франции до тех пор, пока вы не получите от меня дальнейших известий. Фокс говорит мне, что вы (будучи посланником) не можете приехать без соизволения короля; и ради общественного блага, и ради того министерства, которое, как я уповаю и надеюсь, все же устоит, ради тех великих и важных целей, которые мы преследовали в марте минувшего года — позвольте мне добавить, ради вас самих — заклинаю вас: не поднимайте тревогу возвращением, пока снова не получите вестей от меня, каковые вы непременно получите в очень скором времени. Со всяческими трепетными надеждами и пожеланиями, какие только может породить привязанность,

Искренне ваш, мой дорогой брат, Н. Т.




Я стремлюсь сообщить вам, что герцог Ричмонд настойчиво просил меня занять пост государственного секретаря, как то названо всеми нашими друзьями-вигами; и я приму его.[1] Это служит еще одной причиной пожелать вам оставаться на месте до тех пор, пока несколько дней не рассеют все наши сомнения и трудности, и излишне говорить, как счастлив я буду видеть вас в этом положении и как искренне я люблю и уважаю вас. Прощайте, мой дорогой Том.


[1] Первая часть этого постскриптума написана шифром.


МИСТЕР ШЕРИДАН — ТОМАСУ ГРЕНВИЛЮ.

Четверг, 4 июля 1782 г.

Мой дорогой Гренвиль,

Зная, как сильно вы тяготитесь своим положением, я не решаюсь называть дурными новостями то, о чем собираюсь вам сообщить. Нынче же днем Чарльз сложил с себя полномочия хранителя печати; поскольку он сильно занят, я взял на себя труд известить вас об этом событии и совершить последнее наше должностное действие — отправить к вам курьера, ибо, безусловно, было бы нечестно терять хоть единый час в содействии вашему освобождению. Насколько я понимаю, вы не можете покинуть Париж без разрешения отсюда, поскольку обладаете королевским патентом; но если отправить это послание прямо вам, вы сами сможете потребовать такое разрешение в столь категоричных выражениях, в каких пожелаете.

О том, что касается кончины лорда Рокингема, вы извещены. За день до этого события Чарльз поставил перед кабинетом министров вопрос о нецелесообразности сохранения независимости Америки в качестве предмета переговоров и платы за мир, потребовав даровать ее немедленно и безоговорочно; и в этом вопросе он потерпел поражение. И сразу же после смерти лорда Рокингема лорд Шелберн объявляет им, что станет первым лордом казначейства и королевским министром, хотя это и идет вразрез с его собственными пожеланиями и т. д., и т. п. Они предложили кандидатуру герцога Портленда, которую король отверг; и после долгих праздных переговоров, в ходе которых стало очевидно, что у наших друзей не осталось никакой власти, сегодняшняя мера была признана решенной. Лорд Джон Кавендиш уходит вместе с Чарльзом, Кеппел следует за ними; но, к его стыду, по моему мнению, герцог Ричмонд, полагаю, останется. Мистер Питт присоединяется к Шелберну и займет пост либо канцлера казначейства, либо государственного секретаря. Что касается остальных, то неизвестно, доберут ли они людей из прежнего состава или наберут целиком новых. Конвей также остается. И все же те, кто уходит, поступают правильно; ибо в действительности не возникает иного вопроса, кроме того, должны ли они, утратив власть, остаться и потерять свою репутацию. Так зарождается новая оппозиция; впрочем, боюсь, сильно поредевшая и расстроенная. Тем не менее я уверен, что вы сочтете содеянное правильным. Фитцпатрик здесь, но возвращается в Ирландию, где, впрочем, ни он, ни герцог не останутся.

Пишу в большой спешке, за что вы должны меня извинить. Всегда искренне ваш, Р. Б. Шеридан.



То, что вы слышите о потере Корнуоллисом нескольких транспортных судов, не имеет никакого значения.



МИСТЕР ФОКС — ТОМАСУ ГРЕНВИЛЮ.

Дорогой Гренвиль,

Вы не удивитесь тому, что в этот момент я слишком спешу, чтобы описывать вам в подробностях все произошедшее. Уверяю вас, больше всего меня беспокоит та передряга, в которую я вас втравил; но я думаю, что могу положиться на ваш склад ума и рассчитывать на прощение — хотя утверждать, будто на какого-то человека можно положиться, было бы смелым словом после всего, что произошло за последние несколько дней. С другой стороны, я уверен, что вы можете положиться на мою вечную благодарность за все, что вы претерпели ради меня, и на то, что вам всегда будет принадлежать наибольшая доля моей дружбы и привязанности. Не думаю, что вы станете ценить это [менее] высоко, чем прежде. Я поступил правильно, в этом я твердо уверен. Герцог Ричмонд думает совершенно иначе и совершит ошибку; я ничего не могу с этим поделать. Уверен, что мое пребывание на посту стало бы способом обмануть общественность и предать мою партию; а подобные вещи недопустимо совершать ради какого-либо мнимого сиюминутного блага. Я чувствую, что мое положение в стране, моя власть, моя популярность, мое влияние и даже моя репутация — все поставлено на карту; но я поступил правильно, а потому в конечном счете это обернется мудростью. Если это меня подведет, то рухнет твердь небесная, и земной фундамент обратится в прах.

Прощайте. Ваш брат тоже не одобряет этого. Преданный вам, Ч. Дж. Фокс.



Сент-Джеймсский дворец, 5 июля 1782 г.


МИСТЕР ТОМАС ГРЕНВИЛЬ — МИСТЕРУ ФОКСУ.

(Конфиденциально.)

Париж, 9 июля 1782 г.

Дорогой Чарльз,

Вы извиняетесь за то, что написали мне всего несколько строк; я напишу вам еще меньше и не стану приносить извинений; ибо после всего случившегося я считаю каждую минуту, пока курьер готовится к отъезду, потерянным временем, как бы оно ни использовалось. Вы сожалеете, что втянули меня в передрягу; мне о таковых неизвестно — по крайней мере, о тех, в которых честный человек не оказался бы или не должен был бы сожалеть или стыдиться своего участия; равно как я не вижу ничего, о чем вам следовало бы сожалеть в любой из частей этого дела, помимо позднего часа, в который оно было совершено. Вы знаете мою систему взглядов на сей счет и то, насколько твердым было мое мнение о том, что вам не следовало терять ни единого мгновения, чтобы с выгодой вести борьбу, которую, с ними или без них, все предвидели как неизбежную; но коль скоро борьба ведется честно, она непременно увенчается успехом в конце концов, ибо рано или поздно правое дело всегда восторжествует.

Полагаю, мне излишне сообщать вам, что я ответил на письмо лорда Шелберна официальным уведомлением, которого он желает, добавив к нему «свое твердое намерение решительно отказаться от дальнейшего ведения этого дела и обращаясь к нему с просьбой как можно скорее представить Его Величеству со всей почтительностью и смирением мою горячую и неизменную мольбу о том, чтобы он милостиво соизволил отозвать меня с миссии, которой я удостоен в Париже».

Я пишу также с тем, чтобы просить моего брата ходатайствовать о моем немедленном возвращении. Из его письма я вижу, что он ничего не знает о произошедшем. Если бы вы по моей просьбе показали ему мое письмо к вам под строжайшим секретом, он узнал бы об истинном положении дел гораздо раньше, чем если станет дожидаться моего приезда, когда я непременно ему обо всем расскажу; впрочем, это остается на ваше усмотрение, если вы предпочитаете подождать моего приезда.

Прощайте. Пожалуйста, поблагодарите Шеридана за его письмо. Я напишу в ту же минуту, как отправится мой курьер. Ну надо же, какое время для того, чтобы находиться вне Англии! et Montauciel n'y était pas! Не думаю, что смогу вам полностью это простить. Здесь никаких новостей. Говорят, они захватили восемнадцать наших транспортных судов, но в Брест те еще не прибыли.

Преданный вам, Т. Гренвиль.




МИСТЕР ТОМАС ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Париж, 9 июля 1782 г.

Мой самый дорогой брат,

Ваше письмо вручили мне вчера вечером, и с тех пор, как я вновь обрел способность читать, я еще никогда не испытывал такого сильного волнения. Я спешно отправляю обратно курьера, но он везет с собой послание к лорду Шелберну, в котором я официально прошу о своем немедленном отзыве.

Мой дорогой брат, вы не ведаете о моем положении, иначе вы с первого же мгновения поняли бы — как поймете это, едва я смогу поговорить с вами лично, — что, останься я в Париже, я стал бы самым ничтожным и презираемым негодяем из всех, когда-либо рождавшихся на свет; я покривил бы душой, предал бы свою честь, отплатил бы за оказанное мне доверие самым трусливым вероломством, покрыл бы позором все благородные и почтенные чувства, существующие между людьми. У меня нет выбора; мое немедленное возвращение — такой же долг и обязанность передо мной, какие только могут быть возложены в человеческом обществе на того, кто не желает отрекаться от звания джентльмена. Судите же сами о том тягостном положении, в каком я должен был находиться во время расшифровки ваших последних строк, и судите о том, сколь священными и непреложными должны быть те обстоятельства, которые не оставляют мне даже пространства для колебаний в столь щекотливой ситуации. Я люблю тебя, мой дражайший брат, с самой искренней и чистой привязанностью; моя гордость и честолюбие удесятериро вознаграждены твоим жизненным положением по сравнению с любым другим, какое могло бы достаться мне; и да поможет мне Бог! я не думаю, что найдется хоть один интерес, хоть одна выгода, сиюминутная или будущая, которую я не принес бы с радостью в жертву ради тебя, если бы это могло прибавить хоть шаг к твоему величию; но ты любишь меня слишком сильно, чтобы не содрогнуться при мысли о моем опозорении, а более гнусного позора и вообразить нельзя, нежели тот, которому я неминуемо подвергну себя, оставаясь в Париже в качестве министра.

Одну часть моих затруднений вы уже видите; она заключается в том, что я не смею изложить даже шифром то, что избавило бы меня от всего смущения, связанного с этим письмом, а вас — от тягостных сомнений из-за его неясности, пока я с вами не увижусь. Мой дорогой брат, поразмысли, пока не поздно, над взглядами, которых мы придерживались сообща, над суждениями, которые мы вынесли сообща касательно порядочности и честности одних людей и полного, абсолютного их отсутствия в других. Вспомни, если возможно, то беспокойство, которое ты испытал, то сомнение, которое ты выразил, а я счел незначительным в ходе самых последних наших бесед. Обдумай все, что могло произойти, и поверь, что произошло все; обдумай самые приятные места из твоего последнего письма и будь уверен, что несколько простых слов при нашей встрече заставят тебя вымарать их с возмущением. Но пуще всего я заклинаю тебя самыми торжественными словами остерегаться высказывать те догадки, которые может навести в тебе это письмо, и не обронить ни единого слова подозрения или ревности, пока я не увижусь с тобой. Осторожность этого письма — в которое я не смею добавить ни единого шифра, как бы ни терзало меня стремление говорить с тобой открыто, — и каждое обстоятельство должны показать тебе, сколь глубоко задета моя честь, сколь неизмеримо глубже, чем то могла предвидеть человеческая мудрость, моя честь вовлечена в это дело.

Еще одно слово, хотя каждая минута кажется мне часом, пока не уехал курьер. Доверяй мне, пока не услышишь меня; и прежде всего, если к тебе обратятся с просьбой убедить меня остаться, даже не помышляй об этом; это может лишь задержать почту на один день, что причинит мне боль, но большего не сотворит.

Да благословит тебя Всемогущий Бог, мой дражайший брат; более горячей привязанности ни один человек не может питать к тебе. Подумай о всем моем нетерпении увидеться с тобой и не забывай, что, настаивая на моем отзыве, ты оказываешь мне куда более существенную и благородную услугу, чем ты сам знаешь. Еще раз да благословит тебя Бог, мой дражайший брат.




Прежде чем лорд Темпл получил это письмо, он отказался от поста секретаря и принял назначение на должность лорда-лейтенанта Ирландии, а его брат, мистер Уильям Уиндем Гренвиль (впоследствии лорд Гренвиль), сопровождал его в качестве главного секретаря. В последующем ответе лорд Темпл выражает глубокую скорбь, которую он испытал из-за решения своего брата подать в отставку, судить о правомерности которого он, как сам признавался, не имел возможности.

ЛОРД ТЕМПЛ — ТОМАСУ ГРЕНВИЛЮ.

Пэлл-Мэлл, 12 июля, 11 часов вечера.

Я получил твое письмо, мой дражайший брат, которое глубоко — излишне говорить, как глубоко — меня потрясло. В моем письме к тебе не было намерения выносить суждение о правомерности столь важного вопроса — должен ли ты продолжать сохранять то звание, в коем ты ныне пребываешь; об этом я не мог судить. Полное и абсолютное неведение, в котором я пребывал с момента твоего отъезда из Англии относительно происходившего в Париже, и полная нехватка сведений о том, что происходило здесь, в той части, которая касалась твоей миссии, делают меня совершенно некомпетентным в этом вопросе; в нем тебе надлежит быть судьей, и я уповаю и надеюсь, что твое решение выдержит любые испытания. Моя цель заключалась исключительно в том, чтобы предотвратить саму возможность твоего опрометчивого отъезда, и в этом отношении моя цель достигнута. Я не стану говорить о том жестоком положении, в котором я нахожусь; я ощущаю его самым болезненным образом и ощущаю тем сильнее, что моя любовь к тебе не знает границ. Я не являюсь государственным секретарем; но подумай, мой дражайший брат, какими должны были быть мои чувства, если бы я (как на том со всех сторон настаивали) принял то ведомство, с которым твои переговоры были связаны наиболее прямым образом, в уверенности, что ты поступишь со мной так же, как ты поступил с мистером Фоксом. Если бы я поддался этим увещеваниям (а мое сердце вполне могло побудить меня к этому), мне довелось бы испытать горькое унижение от осознания себя в положении, о котором я едва могу думать без сильнейшего волнения; все до единого указывали мне на это министерство; и любые резоอนы, общественные и личные, казалось, призывали меня к нему. Поразмысли над этим, мой дражайший брат, и скажи мне, являются ли узы личной дружбы таковыми, что они оправдали бы перед твоей собственной совестью навлечение на меня позора, масштаб которого приводит меня в содрогание.

Я знаю, я чувствую, что ты любишь меня; но, великий Бог! чему ты меня подверг! И сколь бы высоко ты ни ценил мистера Фокса, должен ли я думать (боже правый! после неизменной привязанности, которая никогда не питала к тебе более искренних чувств, чем в этот час), что ты вверяешь свою честь и репутацию в его руки в степени, не знающей никаких границ, и что тот самый момент, который призывает тебя покинуть свое положение, является моментом, который, возможно, поставил твоего брата в то конфиденциальное государственное положение, в коем, как я уповал, он находился с тобой в личной жизни? Я не могу продолжать об этом. Я защищал бы твои интересы в спорах, я разделил бы с тобой любую причину, которая могла побудить тебя настаивать на этом отзыве — быть может, весьма благоразумно, справедливо и честно; но не было необходимости убеждать каждого члена кабинета министров в том, что твоя честь, будучи в безопасности в руках мистера Фокса, таковой в моих не является. Боже правый, мой дражайший брат! Любя меня так, как ты любишь, и зная, сколь высоко я ценю и дорожу тобой, поразмысли над этой картиной возможных бед и раздели со мной (и это все, что я когда-либо скажу тебе на тему, которая ранит меня в самое сердце) ту радость, которую я испытываю оттого, что соображения, среди которых доводы в пользу твоей репутации, твоей чести и твоего душевного покоя были решающими, побудили меня отвергнуть первое предложение и принять второе. Этот жребий брошен; мое мнение, моя репутация и моя честь поставлены на карту. Я буду верить — ибо это моя единственная отрада в столь критический час, — что твои чувства столь же горячо откликаются на все, что служит моей чести и моему положению, как я только мог бы пожелать; и скажи мне, мой дражайший брат, разве весь уклад и каждый час моей жизни не доказывали тебе, сколь высоко я ценил твое доверие и сколь истинной гордостью для меня было бы содействовать твоему преуспеванию? И если, принимая этот пост, я позаботился о том, что более всего отвечало чести и спокойствию каждого члена моей семьи, если я особо позаботился о возможной щекотливости твоего положения и принес в жертву этому все излюбленные стремления своего сердца, то представь, каковы мои нынешние чувства в условиях неопределенности относительно масштаба тех жертв, на которые ты все еще можешь счесть себя обязанным пойти. Эта мысль, мой дражайший брат, сводит меня с ума; я лишь намекаю тебе на нее, но не обрету ни мгновения покоя, пока не увижу тебя. Мое письмо ужасно несвязно, но оно обрисует тебе душевное волнение человека, борющегося за свое самое дорогое и близкое сокровище — привязанность брата, которого я с самого детства прижимал ближе всего к сердцу. Я не могу продолжать.

Я заехал к лорду Шелберну в ту же минуту, как получил твое письмо, и вскоре встретился с ним. Я тщательно исполнил все предписания и настоял на твоем немедленном отзыве. Он заявил о необходимости созыва кабинета министров, поскольку не может взять это на себя единолично, а король вернется в город лишь в среду. Я настаивал на этом со всей горячностью и добился того, что тебе будет дарован отпуск для незамедлительного отъезда, и сделано это во избежание общественного вреда. Но подразумевается, что по прибытии сюда ты слагаешь с себя полномочия по патенту. Я добился того, что курьер вернется завтра рано утром; и я горячейшим образом желаю ускорить следующие восемь томительных дней. Пожалей меня, мой дорогой брат; призови на помощь свой разум и свою привязанность и позволь мне надеяться, что ты испытаешь то удовлетворение, которое каждый в моей семье столь искренне испытывает в связи с моим принятием наместничества в Ирландии. Ты знаешь, что за этим последует, и у тебя будет время все обдумать; но я заклинаю тебя всем, что тебе дороже и ближе всего на свете, радостью, которую я всегда испытывал от твоего благополучия, и участием, которое я всегда принимал в твоих тревогах: взвесь тщательно свое решение; от него зависит облик моих будущих дней. Я ревниво и трепетно оберегаю твою честь — куда ревнивее, чем собственную; но подумай о том, что я поставил на карту свое счастье; и да направит тебя Всевышний, мой дражайший брат, к единственному ответу, способному убедить меня в том, что твое уважение и привязанность равны тем, которые я всегда питал к тебе. Да благословит тебя Бог вовеки.



RESIGNED.


Mr. Fox.


Lord J. Cavendish.


Mr. Burke.


Lord Robert Spencer.


Lord Althorpe.


Lord Dungannon.


Mr. Townshend.


Mr. Montagu.


Mr. Lee.





Таковы все те, кто подал в отставку.


APPOINTED


Lord Shelburne Treasury.
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Mr. Jackson |Ditto.


Mr. Elliott _|


Mr. Pitt Chancellor of the Exchequer.


Mr. T. Townshend Secretary of State, Home Department.


Lord Grantham Ditto, Foreign Department.


Sir G. Yonge Secretary-at-War.


Mr. Aubrey ¯|


|Admiralty.


Mr. Pratt _|


Lord C. Spencer Vice-Treasurer.


Colonel Barré Paymaster.


Vacant Treasurer of the Navy.


Ditto Solicitor-General.


Duke of Richmond ¯|


Duke of Grafton |


Lord Camden |Continue in their offices.
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Имя мистера Шеридана должно быть включено в вышеприведенный список подавших в отставку. Вакансии казначея флота и генерального стряпчего были соответственно замещены мистером Дандасом, впоследствии виконтом Мелвиллом, и мистером Пеппером Арденом, впоследствии лордом Алванли.

МИСТЕР ФОКС — ТОМАСУ ГРЕНВИЛЮ.

Дорогой Гренвиль,

Я чрезвычайно признателен вам за ваше доброе письмо; и поистине, если политические перипетии портят настроение по отношению ко многим, они заставляют любить тех немногих, кто действительно поступает и мыслит правильно, настолько сильнее, что это служит неким утешением. Я понимаю, что курьер отправляется с минуты на минуту, и с ним я посылаю это письмо; он привезет вам другие, из которых вы узнаете, что ваш брат отправляется лорд-лейтенантом в Ирландию. Если вы поедете с ним в качестве секретаря, я надеюсь, вы будете столь любезны, что постараетесь послужить моему другу Диксону, который из-за этой перемены уже в третий раз упустил епископскую кафедру.

Я заезжал к вашему брату вчера и оставил у него письма, которыми мы обменялись с вами, объяснив, что сделал это по вашему желанию. Я был очень рад получить ваше разрешение на этот шаг, ибо, по правде говоря, я был весьма склонен предпринять его по собственной воле еще тогда, когда предполагалось, будто он станет моим преемником; теперь же, когда он знает всю историю целиком, если он все же решится (чего я опасаюсь) войти в это логово разбойников, ни вы, ни я не несем за это никакой ответственности. Если бы эта переписка была скрыта от него, у него могли быть основания жаловаться на меня, но в куда большей степени — на вас. Я не получал от него вестей с тех пор, как он во всем разобрался. Его выражения — как в личной беседе со мной, так и по отношению к партии — были настолько добрыми, что я далек от того, чтобы считать его потерянным; но независимо от того, так это или нет, и какое бы решение относительно политики вы ни сочли для себя правильным принять в силу вашего положения, я всегда буду полагаться на вашу дружбу и доброту ко мне как на нечто совершенно незыблемое, и уверяю вас, что это обстоятельство — одно из тех, что более всего помогают мне сохранять бодрость духа в столь трудном положении.

Преданный вам, Ч. Дж. Фокс. Графтон-стрит, 13 июля 1782 г.




Лорд Темпл вступил вправление Ирландией в период серьезных потрясений. Незадолго до этого, при администрации герцога Портленда, имперским парламентом был принят билль, в полной и самой недвусмысленной форме признающий исключительное и единоличное право парламента Ирландии издавать законы для Ирландии — устанавливая и подтверждая, по сути, полную независимость Ирландии, законодательную, судебную и торговую. Этот билль принес полное удовлетворение народным лидерам. Даже «добровольцы» объявили себя успокоившимися и приняли окончательные резолюции на сей счет. Однако мятежный и ревнивый дух ирландцев впоследствии был встревожен проявлениями со стороны английского законодательного органа готовности отступить в некоторых деталях от этого урегулирования, а также прискорбным инцидентом с некоторыми ирландскими апелляциями, ожидавленными судебного решения в Англии, тогда как полномочия по их рассмотрению были уступлены или аннулированы упомянутым актом. Все дело сводилось к тонкостям, но их оказалось достаточно, чтобы подпитать недоверие бунтарей, готовых ухватиться за любой предлог, чтобы выразить свое неприятие английской власти. Внесение лордом Абингдоном своеобразного билля, преследовавшего цель утвердить единоличное и исключительное право Великобритании регулировать ее внешнюю торговлю и торговлю всех стран под ее владычеством, а также отменяющего ту часть прежнего билля, которая изымала эти полномочия у парламента Великобритании и передавала их парламенту Ирландии, породило обильный повод для беспокойства, которое ныне начинало нарастать в Ирландии и для рассеяния которого Генри Граттан прилагал максимум усилий. Недостаток доверия к искренности министерства лорда Шелберна также давал дополнительную почву для национального недовольства. «Обстановка никогда еще не была столь зыбкой, как в настоящее время», — пишет мистер Перри мистеру Граттану в октябре 1782 года; — «некоторые из здешних министров находятся в состоянии открытой вражды друг с другом, и каждый, кажется, не доверяет главе кабинета». Таково было состояние их дел, когда мистер Уильям Уиндем Гренвиль прибыл в Лондон для конфиденциальных переговоров с правительством от имени своего брата, лорда-лейтенанта. Переписка, в которой он день за днем излагает результаты своих встреч с министрами и свои наблюдения за паутиной мелких трудностей, в коих он оказался из-за отсутствия единства в кабинете министров — в особенности между мистером Тауншендом и лордом Шелберном по ирландским вопросам — отличается детальностью и объемом; и лишь немногие письма были отобраны из этой массы, чтобы показать ход министерской дипломатии в связи с двусмысленными отношениями, царившими в тот период между двумя странами. Они образуют непрерывный комментарий к любопытному эпизоду ирландской истории; и хотя обстоятельства, к коим они относятся, давным-давно исчерпаны, а уния стерла все спорные вопросы, то проникновение, которое они обеспечивают в детали обсуждений в кабинете министров, то и дело проступающие штрихи к портретам государственных деятелей, а также трезвые и ясные взгляды на запутанную политику Ирландии придают им непреходящий интерес. В этих письмах находят подтверждение два весьма немаловажных факта, а именно: живая и разумная забота, которую лорд Темпл и его брат неизменно проявляли в своих попытках восстановить спокойствие в Ирландии, а также те препятствия, с которыми они сталкивались в своих упорных стараниях сберечь честность и достоинство Англии в ее сношениях с этой страной.

МИСТЕР У. УИНДЕМ ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Пэлл-Мэлл, 27 ноября 1782 г.

Мой дорогой брат,

Я виделся с Тауншендом в вечер моего прибытия сюда, в воскресенье. Лорд Шелберн тогда отсутствовал в городе, так что мне, разумеется, пришлось излагать то, что я должен был сказать, одному лишь Тауншенду. Я сделал это весьма подробно в ходе беседы, продолжавшейся около двух часов, в которой, по правде сказать, Тауншенд участвовал в меньшей степени, чем я ожидал и чего мне хотелось бы. То, что он все же сказал, было, однако, весьма справедливым и определенным. Он выразил твердую решимость служителей короля оказать вам всю возможную поддержку. Он не нашел никакой возможности (как я его понял) созвать кабинет министров по делам Ирландии, но побеседовал по этому вопросу отдельно со всеми министрами и не обнаружил между ними расхождений во мнениях, за исключением, пожалуй, генерала Конвея, в котором, как он полагал, «сказываются некоторое влияние памфлета его племянника и его собственный природный нрав, склоняющие его к дальнейшим уступкам». Он усмотрел мало сложностей в том, чего желали вы; счел вас наиболее способным судить о подходящем моменте для подобной меры; и заявил, что таково мнение как самого короля, так и его собственное: «там, где нет какого-либо явного расхождения во мнениях, лорду-лейтенанту следует предоставить действовать самостоятельно, однако не бросая его на произвол судьбы». Я довольно резко обрисовал ему влияние идей о смене людей и мнений в этой стране. По этому пункту, в той части, которая касалась людей, мне удалось добиться от него немногого или почти ничего, хотя я возвращался к нему более одного раза. Наконец он произнес, что подобные же веяния ощущаются и здесь, и так будет до тех пор, пока правительство не продемонстрирует достаточную силу и последовательность в парламенте. С его стороны почти ничего более не последовало, за исключением крепких выражений личного расположения к вам, а также теплой похвалы в адрес герцога Портленда и той риторики, которой тот придерживался по вашему вопросу и по вопросу положения дел в Ирландии.

Он обнадежил меня встречей с лордом Шелберном на следующий день, но этот великий человек находился в своей загородной резиденции в Стритеме и был недоступен вплоть до вчерашнего дня. Когда я явился к нему, он начал с безграничных заверений в решимости поддерживать вас до тех пор, пока он имеет какое-либо отношение к делам здесь. Он понимал, что вы отправились в поездку в значительной мере по его просьбе, а потому рассматривал это дело как общее. Он просил никогда не истолковывать его молчание как проявление бездеятельности или робости: этот вопрос никогда не покидал его мыслей. В доказательство он упомянул свое прежнее молчание, которое вас встревожило, и то, что за ним последовали самые недвусмысленные заявления, после которых вы объявили себя полностью удовлетворенным. После долгих разглагольствований подобного рода я изложил ваше пожелание относительно роспуска парламента. Он резко возражал против столь радикального шага до тех пор, пока не будет принято какое-либо решение насчет переговоров в Париже. Если война продолжится, возникнет необходимость определить план, отвечающий подобному исходу. Но если мы обретем мир, преимущества для правительства в Ирландии окажутся огромными и почти бесконечными. Подобный исход сорвет планы «добровольцев», вернет армию в ту страну и в эту, а также приведет флот в Ла-Манш. Он очень пространно рассуждал о великом преимуществе отсутствия необходимости созывать парламент до октября, и когда я намекнул на возможную необходимость противоположного решения, он горячо и, как мне кажется, убедительно возражал против такой меры. Затем он завершил беседу, выразив полную готовность выслушать меня вновь более подробно по данному вопросу. Видя, что в этот раз он не станет слушать ничего более, я закончил словами, что не уполномочен решительно излагать ваши взгляды на это весьма неожиданное событие, но убежден, что вы будете крайне разочарованы, если столь необходимая, по вашему мнению, мера будет отложена без наисерьезнейшего рассмотрения и самых веских причин. Его ответ заключался в том, что вы можете положиться на то, что любое решение по этому вопросу будет подвергнуто самым серьезным весам и принято на наилучших основаниях. Затем он сообщил мне, что сегодня должен состояться кабинет министров для рассмотрения этого дела.

Сегодня я обедал с ним, а после обеда виделся и с ним, и с Тауншендом. Оба они самым решительным образом указали на неудобство столь решительной меры в тот момент, когда в подвешенном состоянии находится вопрос, который должен решиться в самые ближайшие дни и от которого будет зависеть вся линия и план вашего управления. По этим причинам, по их словам, было сочтено наиболее правильным отложить заседание кабинета до прибытия вестей из Парижа. Я завершил разговор с лордом Шелберном заявлением о том, что в случае войны я не понимаю, как после подобной задержки окажется возможным устоять; и что в этом свете моим долгом является исполнить возложенное вами поручение и высказать собственные соображения — насколько они могут иметь какой-либо вес, — что несколько дней могут нанести Ирландии больше вреда, чем удастся исправить за многие годы. Liberavi animam meam. На это он ответил, что я выполнил свою задачу честно и что он понесет ответственность за исход дела.

После всех этих подробностей вы, возможно, захотите узнать мои мысли на сей счет. Судя по всей манере поведения лорда Шелберна, я полагаю, что ради собственного блага он склонен вести дела с вами вполне честно. Исходя из тона его беседы, я не сомневаюсь, что в нынешнем положении дел он преисполнен решимости держать оборону против уступок, и это проистекает как из его собственных убеждений, так и из убеждений короля. Но он определенно либо не видит, либо делает вид, что не видит положение Ирландии в том крайне тревожном свете, в каком его обязан созерцать всякий знакомый с ним человек.

Что же до меры роспуска парламента, я думаю, вы согласитесь с ним в том, что если бы мы были уверены в благоприятном исходе, промедление с одной стороны не оказалось бы столь пагубным, сколь выгодным оно было бы с другой. И, судя по тем речам, которые он ведет, я убежден — и Джемми разделяет со мной это мнение, — что он уверен в обретении ими мира. С другой стороны, не могу не сказать, что если война продолжится, мы окажемся в неловком положении. Все зависит от большей или меньшей вероятности мира, в коем ни один из нас не компетентен принимать решения; и я возложил на него если не неприятные последствия, то по меньшей мере ответственность за эту меру.

В сложившемся положении дел я счел, что вы предпочтете мое пребывание здесь ради предоставления вам самых первых новостей и последующего настаивания на совете кабинета по делам Ирландии в целом, нежели мое возвращение к вам в нашей нынешней неопределенности. Вы заметите, что, хотя я и выразил вам некоторую удовлетворенность этим делом, я приложил бесконечные усилия к тому, чтобы это не было заметно им; напротив, я оставил лорда Шелберна в немалой тревоге насчет того, как именно вы можете это воспринять; так что если вы останетесь недовольны, я вас никоим образом не скомпрометировал. Если вы мыслите со мной едино, вся заслуга в этом падет на вашу долю.

Я попросил Тауншенда передать королю, что я готов подчиниться повелениям Его Величества, если он пожелает задать мне какие-либо вопросы. Сегодня он сообщил мне, что король выразил полную готовность дать мне аудиенцию, если я в таковой нуждаюсь. Я счел лучшим от нее отказаться. В пятницу я отправлюсь на прием и буду с величайшим нетерпением ждать вашего ответа на этот пространный отчет.

Каким бы ни было ваше мнение о выбранной мной линии поведения, я уповаю, что вы воздадите должное моему усердию ради ваших интересов и чести, неразрывно связанных — и, надеюсь, пребудущих таковыми всегда — с моими собственными, а также той искренней привязанности, с каковой я остаюсь,

Всегда искренне ваш, У. У. Г.



МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Пэлл-Мэлл, суббота, 30 ноября 1782 г.

Мой дорогой брат,

Я только что виделся с Тауншендом, который прислал за мной из-за вашей депеши, касающейся судебных разбирательств в здешней Скамье королева по ирландскому делу.

Я виделся с Троуардом, поверенным, ведущим это дело, и узнал от него — что вам, вероятно, уже известно к этому часу, — что дело было заслушано здесь, а решение суда в Ирландии оставлено в силе; так что здесь с ним уже ничего нельзя поделать, тем более что судебная сессия окончилась два дня назад. Невозможно не видеть, какое употребление будет сделано в Ирландии из этого злосчастного дела. Вы ничего не упоминаете в своем письме к Тауншенду о протесте, и я не слышал ни слова ни на эту, ни на любую другую тему из Ирландии с тех пор, как нахожусь здесь. Но я сильно опасаюсь, что поднятая в адвокатских кругах тревога по поводу вопроса, затрагивающего их частные интересы наряду с их национальной гордостью, предотвратила или в значительной степени затруднила его подписание. Единственные позиции, которых вы можете придерживаться — по крайней мере, насколько это видится мне, — это те, которые я просил Тауншенда включить в его ответ. Протокол судебных возражений был удостоверен ирландским судом. Он находился на рассмотрении восемнадцать месяцев. Возражения против юрисдикции никогда не выдвигались. В Скамью королева в Ирландии либо уже обратились, либо обратятся в следующую сессию с ходатайством о выдаче судебного приказа о введении во владение на основании подтверждения решения английским судом. В этом им, разумеется, откажут, а все английское судопроизводство сочтут макулатурой. Ни один судья не допустит и ни один шериф не станет исполнять никакой английский судебный процесс. Ни один человек больше не поступит столь абсурдно, чтобы обрекать себя на значительные расходы ради получения судебного решения, обладающего не большим весом, чем решения прусского военно-полевого суда в вопросах собственности здесь.

И все же я далек от того, чтобы быть глухим к тому шуму, который будет поднят, и к тем выгодам, которые извлекут из мнения здешнего суда о том, что их юрисдикция сохраняется вопреки ирландскому акту об обратном. Возможно, вы сочтете необходимым предложить какое-то решение; и вероятно, вы решите, что подвернулся неплохой момент для того, чтобы выбить почву из-под ног мистера Флуда еще более решительно, нежели с помощью предполагаемых резолюций. Я имею в виду принятие здесь билля, который в преамбуле провозглашал бы отмену акта отречением от прав, прежде осуществлявшихся этим королевством над Ирландией, и постановлял бы, что впредь никакой приказ об отмене судебного решения и т. д., и т. п. не должен приниматься, подписываться или выноситься ни в одном из королевских судов справедливости в этой стране. Если эта идея прийдется вам по душе, ее можно воплотить немедленно, а формулировки согласовать с Йелвертоном или Бергом.

Если вы сочтете это излишней уступкой, вы могли бы выдвинуть идею о принятии в Ирландии акта, карающего штрафными санкциями præmunire любого, кто ищет правосудия за пределами королевства — по примеру старинных статутов против духовных лиц, обращающихся к папской власти.

На днях лорд Шелберн обмолвился передо мной — впрочем, тогда я не мог расспросить его об этом подробнее — об идее включить в тронную речь короля абзац об Ирландии. Сегодня я написал Тауншенду с просьбой показать мне этот пассаж до того, как формулировки будут окончательно утверждены, если эта идея получит развитие. Я думаю, что подобный абзац может возыметь благотворный эффект; ибо, будучи подхвачен в ответных адресах, он объединит все три ветви власти.

Я с трепетным ожиданием жду разрешения великого вопроса: мир или война? Слухи ежечасно циркусируют с обеих сторон, но из достоверных источников ничего не известно. Излишне говорить, что в ту же минуту, как станет что-то известно, я отправлю гонца.

Я знаю о делах в Ост-Индии не больше того, что вы увидите в газетах. Я был настолько погружен в здешние дела, что забыл расспросить об этом Тауншенда сегодня.

Весьма вероятно, я окажусь у вас прежде, чем вы успеете ответить на это письмо, поскольку на 5-е число назначено заседание. Но если парламент вновь отсрочат и они пожелают, чтобы я остался, предполагая, что вопрос не решен, как мне поступить?

Всегда преданно ваш, У. У. Г.


Тауншенд и Конвей оба изводили меня по поводу Мюррея, который пожелал сформировать полк на Севере. Похоже, он ирландец с немалыми связями на Севере. Смотр войск Талбота фигурирует в газетах.


МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

(Строго секретно и конфиденциально.)

Пэлл-Мэлл, понедельник, 2 декабря 1782 г.

Мой дорогой брат,

В своем прошлом письме я сообщал вам, что лорд Шелберн обмолвился передо мной об идее включить в тронную речь короля абзац на тему Ирландии и что я обратился к Тауншенду с просьбой показать его мне до того, как он будет окончательно утвержден. Вследствие этого я получил через него весточку от лорда Шелберна с приглашением навестить его сегодня утром. Я только что от него. Едва войдя, он принес мне извинения за то, что назначил встречу на время, когда сможет побеседовать со мной лишь очень недолго ввиду непредвиденных дел. Затем он извлек текст речи и зачитал мне интересующее предложение, которое звучит примерно так: «Либеральный дух ваших мер в отношении торговли Ирландии, подкрепленный остальным вашим курсом в отношении нее, встречает мое полное одобрение и согласие; и я намерен рекомендовать вам общий пересмотр торговых законов этого королевства на тех же расширенных принципах». Признаюсь, это не показалось мне достаточно масштабным. Я упомянул о включении слова «права» — «торговля и права», — но он вовсе не выказал готовности согласиться с этим. Он заявил, что мы еще не созрели для этого; что лучшее, что можно сделать, — это неукоснительно придерживаться достигнутого урегулирования; что это узы, от которых нам ни в коем случае нельзя отступать; и что твердое правительство позволит нам отстаивать их как в Ирландии, так и здесь. Прежде всего, по его словам, он возлагает надежды на последствия полного доверия между вами и им, каковые единение и согласие будут важнее для правительства, чем любой другой пункт вообще — ибо это придает больше силы, нежели даже способности или вес. На этом я завершил спор, видя тщетность дальнейшего давления, и сказал ему, что видимость доверия и поддержки здесь, как я убежден, поможет вам куда сильнее, чем даже принятие любой конкретной меры; что в случае мира я не сомневаюсь в вашей достаточной силе для того, чтобы с легкостью осуществлять управление, однако я не могу ручаться за исход в случае продолжения войны. Он ответил, что положение Ирландии весит весьма существенно в его стремлении к миру и что, хотя он никогда не желал перекладывать ответственность на других, он уповает на ваши честность и достоинство; и что если он сочтет это необходимым, ему будет дозволено изложить эту сторону вопроса из наилучшего источника. На это я счел себя вправе ответить, что вы, безусловно, никогда не оставите те позиции, которые уже обозначили перед ним и которые с каждым часом становятся для вас яснее; и что подобное соображение несомненно должно учитываться правительством при заключении мира.

Затем он продолжил: вообще, по его мнению, управление правительством покажется вам делом легким и благополучным; он перечислил преимущества, с которыми вы предстанете перед Парламентом в октябре: устоявшееся министерство здесь, улаженные дела в Ирландии, полностью проработанный вопрос с Парламентом и, возможно, мир. Я ответил, что при прошлой встрече упоминал о возможности того, что вас вынудят созвать Парламент весной; что я говорил об этом как о возможном зле; и что я хотел бы пояснить ему: необходимость этого ни в коей мере не изменится в ту или иную сторону от разницы между немедленным роспуском и тем роспуском, который в любом случае должен состояться до мартовских ассизов. С этим он решительно не согласился, поскольку роспуск в конце февраля, по его словам, к моменту окончания выборов приведет нас вплотную к летним месяцам. Затем он вернулся к своему мнению о вероятности того, что управление правительством будет для вас гладким и легким. По его словам, он считает, что реальные волнения порождаются исключительно реальными трудностями. Мой ответ заключался в том, что народ Ирландии действительно страдает от реальных бедствий, которые, как это часто бывает, они припишут правительству, сколь бы безосновательной ни была подобная идея. Это, по его словам, в конечном счете приведет нас к обсуждению положения Ирландии, каковой теме он намеревался уделить со мной долгую беседу перед моим отъездом, но сейчас он слишком сильно загружен делами.

После этого я посчитал неуместным продолжать свой визит. С тех пор как я написал выше, я виделся с Тауншендом. Он полностью разделяет мое мнение о том, что упоминание торговли со столь общим отсылом к конституционной стороне вопроса не принесет Ирландии никакой пользы и может быть использовано недоброжелателями. Он высказал мысль о том, чтобы вовсе опустить этот абзац; и, безусловно, если лорд Шелберн видит или считает, что видит какие-либо возражения против большей конкретики в этом вопросе, я не вижу никакой необходимости говорить об этом ни слова. Это неминуемо вызовет дебаты по делам Ирландии, чего следует всячески избегать; а в том виде, в каком этот пассаж находится сейчас, да и в любом другом, в котором его можно было бы представить в качестве части речи монарха, он не принесет нам никакой пользы в Ирландии, но при этом даст повод для придирок и возражений нашим врагам. Исходя из этого, я написал лорду Шелберну с просьбой о новой встрече; но поскольку он вполне может назначить ее на завтра, а вы должны с нетерпением ждать вестей из Англии, я не стану задерживать курьера.

Что касается этого проклятого судебного дела, я едва ли знаю, что сказать: оно должно было сильно выбить вас из колеи, особенно юристов, заинтересованных в этом вопросе. В своем последнем письме я высказал мысль о принятии в этой стране законопроекта, предотвращающего прием или рассмотрение ирландских дел в английских судах. Я показал Тауншенду проект такого законопроекта, который прилагаю к этому письму. Я считаю его стремление оставить ведение всех ирландских дел за вами, а также честно и справедливо поддерживать вас во всех принимаемых вами мерах самым искренним и неподдельным. Но несложно заметить, что все управление и дела правительства крутятся совсем вокруг другой оси. Насколько вообще возможно отделить намерения лорда Шелберна от его словесной шелухи и уверений, мне видится сильное стремление сопротивляться малейшей тенденции к дальнейшим уступкам или даже к самому их проявлению. Напротив, если представится очень удобная возможность, я полагаю, он скорее склонен сократить их, чем расширить. Он придерживается мнения — или делает вид, что придерживается, — которое весьма сильно отличается от того, что я высказываю ему относительно трудностей вашего управления, и даже выражает крайнее удивление самой возможностью того, что вас могут согнать с занятых позиций. Не могу сказать, что считаю такое положение дел между вашим официальным министром и реальным премьер-министром вполне приятным, поскольку мне кажется, что депеши первого, сколь бы эксплицитными они ни были, пишутся без согласия кабинета министров и потому не обязывают ко второму, чье мнение в конечном счете является единственным имеющим значение.

Полагаю, в своем последнем письме я изложил вам причину, которую Тауншенд назвал мне, а лорд Шелберн — Джемми, объясняющую, почему они не созвали кабинет министров сразу по моему прибытии, а именно: их нежелание встречаться с ним до получения новостей из Парижа, поскольку до сих пор они выступали единым фронтом и надеялись предстать в таком же виде перед парламентом; если же их созовут по вопросу Ирландии, никто не знает, какой еще заяц может там выскочить, как бы они ни были согласны по ирландским делам. Вы, конечно же, сочтете превосходным способом поддержания единогласия в кабинете министров полное отсутствие каких-либо встреч с ним; однако при сложившемся здесь положении вещей я счел бы для себя неприличным чинить препятствия правительству, тем более что я действительно считаю: целесообразность роспуска в данный момент во многом зависит от исхода дел в Париже. Поэтому я ограничился четким уверением со стороны Тауншенда, что по получении новостей оттуда, которых теперь с нетерпением ждут каждый час, будет созван кабинет министров для детального рассмотрения всего комплекса ирландских дел.

Тауншенд показал мне свои депеши на тему эмбарго и этого ирландского дела, с которыми ознакомился монарх, но, полагаю, больше никто. Мысль о том, чтобы не выносить резолюции на рассмотрение до тех пор, пока не станет известна ваша воля, была подсказана ему мной, поскольку, если вас вынудят — а дело определенно клонится к этому — пойти на какие-либо дальнейшие уступки, вам окажутся не слишком полезны те две резолюции, что фигурируют в протоколах против вас. Впрочем, я полагаю, что внимание всех здесь присутствующих будет настолько поглощено главным вопросом войны и мира, что для ирландской политики останется совсем немного места как в Палате общин, так и в Палате лордов.

Час назад я спросил Тауншенда, нет ли чего из Парижа; он прямо ответил мне, что им абсолютно ничего не известно, но они находятся в состоянии томительного ожидания. Парламент определенно собирается в четверг. Судя по тону их высказываний и особенно по попыткам лорда Шелберна заставить меня заручиться вашим согласием на это, я думаю, они уверены в заключении мира; и несомненно, если мира у них не будет, их положение окажется весьма шатким, мягко говоря. Если же они встретятся с парламентом, имея на руках мирное соглашение, я убежден, что они удержат свои позиции. Сельские джентльмены в целом придерживаются скорее дружелюбного тона, чем какого-либо иного. Я определенно останусь здесь после четверга; но после этого вернусь к вам так быстро, как только смогу.

Лорд Махон навещал меня и пребывает в ярости из-за герцога Ленстера. Он хотел, чтобы я пообещал: правительство выделит им земли, если другие предложения сорвутся, но я ответил вежливым отказом.

Я получил прилагаемое письмо от Талботов и также отправил вам свой ответ, который вы можете переслать или нет, как сочтете нужным.

Лорд Нуджент потерял всякое терпение из-за того, что вы не отвечаете на его письмо. Прощайте.

Искренне и с неизменной преданностью ваш, У. У. Г.



Я передал слова речи не дословно, но близко к тексту. Йорк и Бэнкс выступают в Палате общин; лорд Кармартен и —— в Палате лордов.

Вы, вероятно, сочтете правильным написать лорду Шелберну, подробно изложив трудности вашего положения; ибо я считаю, что его представление о легкости и гладкости ни в коем случае нельзя оставлять без возражений. Если вы это сделаете, думаю, было бы неплохо сказать что-нибудь о мире, поскольку он явно подразумевал, что я должен был заручиться вашим согласием в этом вопросе, а также выразить признательность за его безграничные и неограниченные заверения.

Полагаю, актом истинной справедливости по отношению к Тауншенду было бы также сказать ему несколько слов о его поведении по отношению к вам, которое я считаю максимально честным и дружелюбным. Если бы только можно было соединить властность одного с честностью другого!

Какой ответ вы дадите на прекращение отправки английских рекрутских команд, поскольку это вызывает там некоторое возмущение?


МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Пэлл-Млл, 5 декабря, одиннадцать вечера.

Мой дорогой брат,

В связи с тем, что они изменили свое мнение по поводу Ирландии, меня вызвали для выражения моего мнения. Я считаю слова в их нынешнем виде достаточно сильными, и они были приняты сегодня вечером без малейшего осуждения: «Либеральные принципы, принятые вами в отношении прав и торговли Ирландии, делают вам высочайшую честь и, надо полагать, должны гарантировать ту гармонию, которая всегда должна существовать между двумя королевствами».

Сегодня вечером у нас не было голосования разделением палаты. Выступали ораторы: лорд Н., Фокс, Берк, Тауншенд и Питт.

Лорд Н. держался исключительно хорошо, дистанцируясь от обеих сторон. Фокс и Питт выступили хуже обычного. Главные дебаты касались мира. Отказ от Гибралтара был предложен Бэнксом и встретил резкие возражения со стороны лорда Н., Берка и Фокса.

Джонстон совершил нападки на лорда Хоу, которые были встречены так же прохладно, как и заслуживали. Я бы прислал вам копию речи монарха, но она необычайно длинна и еще не вышла из печати. Совершенно невозможно осилить все то огромное множество вопросов, которые она охватывает. Палата была на редкость заполнена.

Балкли присутствовал в Палате лордов; он говорит, что Шелберн держался очень хорошо. Лорд Стормонт набросился на него по поводу независимости. Тот защищал ее как волеизъявление народа. Лорд Фицджеральд говорил довольно слабо. Голосования разделением там не было.

Всегда ваш, У. У. Г.


Кит Стюарт ответил Джонстону, очень горячо защищая лорда Хоу. Все, кто выступал после Джонстона, осудили его. Герцог Ричмонд подверг нападкам лорда Сэндвича.


МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Пэлл-Млл, суббота, 7 декабря 1782 года.

Мой дорогой брат,

Я получил ваш пакет поздно в четверг вечером или, точнее, кажется, рано утром в пятницу. Как только я встал, я отправил прилагаемое письмо лорду Шелберну и Тауншенду. От лорда Шелберна я получил ответ с назначением встречи через час.

Когда я прибыл туда, прождав довольно долгое время (что я легко могу простить, если задумаюсь о делах нынешнего момента), меня провели в комнату, где он находился вместе с Тауншендом. Мне трудно сказать, был ли я больше удивлен или уязвлен тем, что он, едва я вошел, заявил мне, будто может уделить мне всего минуту-две. Затем он перешел к сути вашего письма, сказав, что не читал депеш мистера Тауншенда, а лишь ваше письмо на его имя и законопроект, который вы прислали Тауншенду. Что касается законопроекта, то он заявил, будто ничего нельзя предпринять без консультаций с канцлером и другими юристами кабинета; что я должен увидеться с канцлером и разъяснить ему этот вопрос; что признание судебного решения недействительным может встретить возражения. Я ответил, что, судя по всему, именно на этом пункте вы меньше всего настаивали, и будете вполне удовлетворены, если постатейная часть будет направлена лишь на предотвращение будущих решений, при условии, что преамбула выражает сам принцип. На это он заявил, что невозможно продолжать работу, если каждая подобная вещь влечет за собой необходимость новых мер, и что раз уж занята определенная позиция, ее следует твердо придерживаться. Мой ответ заключался в том, что ваша позиция претерпела весьма существенные изменения и что это опровергает единственное рассуждение, на основании которого вы вообще могли продолжать действовать, а именно — заверения в вашей личной чести и чести здешнего правительства в том, что отмена шестого акта Георга I рассматривается Великобританией как отказ от всякого законодательства и юрисдикции. Он спросил, имею ли я в виду как внешнее, так и внутреннее законодательство? Я ответил: несомненно. Он сказал, что из вашей беседы перед отъездом понял следующее: «вы намерены отстаивать внешнее законодательство»; и в подтверждение этого он сослался на Тауншенда, который подтвердил, что понял это точно так же. Я не мог возразить на это, поскольку речь шла о беседах, в которых я не участвовал. Он сказал, что считает вашу позицию относительно роспуска разумной, а этот другой вопрос не следует решать сгоряча. Я спросил, чего же он тогда от меня хочет. Он велел мне нанести визит канцлеру. Я возразил, что вопрос этот вовсе не юридический, а чисто политический. Я указал на последствия промедления. И тем не менее я не смог добиться от него никакого ответа, кроме того, что я должен идти к канцлеру; наконец он проявил такое нетерпение, что вышел из комнаты прямо во время моего разговора и сказал Тауншенду, что тот может найти его в его (лорда Шелберна) кабинете. Весь разговор длился от силы минуты четыре-пять. Я повернулся к Тауншенду и спросил, считает ли он возможным, чтобы управление Ирландией продолжалось в таком духе. Он стал настаивать, чтобы я шел к канцлеру, и сказал, что, по дружески, может заверить: там я добьюсь большего за три минуты, чем где-либо еще за три часа.

Кстати, должен заметить здесь, что из-за какой-то неточности я, должно быть, очень плохо объяснил вам ситуацию с Тауншендом, который, судя по всему, на протяжении всего этого дела вел себя с вами самым дружелюбным и честным образом и уделял мне по часу или полутора часам в течение нескольких дней; в то время как за две недели, что я нахожусь здесь, я не видел лорда Шелберна и двадцати минут в общей сложности.

Я столь подробно описал вам вышеупомянутый разговор, поскольку считаю, что он обнажает две вещи бесконечной важности для вашего личного спокойствия и вашей личной чести. По мне, совершенно очевидно, что целью лорда Шелберна является затягивание времени, и как бы настойчиво я ни просил — а я не премину это делать, — все же мне не следует ожидать никакого окончательного ответа до тех пор, пока не улягутся переговоры и не будет обеспечен и объявлен мир, который они явно считают решенным делом. Какой эффект эти задержки произведут в Ирландии и как это состояние неопределенности будет выглядеть для тех, кто знает о сделанном вами предложении, судить лучше вам, но я знаю об этом достаточно, чтобы сильно тревожиться. Однако второе соображение волнует меня куда больше, поскольку оно затрагивает вашу честь и мою собственную, поскольку она с ней связана. Я имею в виду следующее: в своих предыдущих письмах я высказывал вам мысль о том, что лорд Шелберн кажется мне гораздо более склонным сужать, нежели расширять права и уступки, предоставленные Ирландии Великобританией. Если вы сопоставите его явное нежелание согласиться с изначально предложенными резолюциями; его слова о том, что он подумывал включить в речь короля абзац взамен них; то обстоятельство, что затем он показал мне абзац, касающийся исключительно торговых преимуществ, и заявил, будто мы еще не доросли до слова «права», — если вы сопоставите все это с его явной неприязнью к этому законопроекту и с упомянутым выше выражением насчет внешнего законодательства, нетрудно сделать вывод, что он намерен ничего не предпринимать до заключения мира, а когда мир будет заключен, он намерен, используя его собственное выражение, занять оборону именно на этом рубеже.

Возможно, я соглашусь с ним в том, что для общих интересов империи было бы лучше, если бы эта позиция изначально разъяснялась, была решительно занята и удерживалась. Но я точно знаю положение дел как в той стране, так и в этой, и понимаю, что теперь ее невозможно отстаивать без самых губительных последствий для обеих сторон; и я слишком хорошо знаю ваши чувства, чтобы вообразить, будто вы позволите сделать себя орудием обмана какого-либо человека или группы людей, а тем более целой страны, и тем более вопреки тем заявлениям, которых вы неизменно придерживались — по крайней мере, насколько я помню (с тех пор как вы приняли свою должность), — как перед жителями Ирландии, так и перед здешним правительством, а именно, что отмена была полным отказом.

Для меня особая радость замечать, насколько точно наши идеи совпадали до сих пор; так что пока вы принимали меры в Ирландии, я рекомендовал вам то же самое отсюда. Если они продолжат совпадать и в этом случае, линия поведения, которую, как я опасаюсь, нам подобает принять на наших разных постах, такова. Завтра я должен увидеться с канцлером и сразу после ухода от него намерен написать лорду Шелберну, вновь настойчиво требуя предоставить мне возможность подробно изложить ему то, что поручено сказать ему от вашего лица. Если он согласится, я перейду ко всему состоянию дел в Ирландии; упомяну о том доверии, которое должно оказываться сообщениям, исходящим от вас, в противовес сообщениям заинтересованных лиц; пространно выскажусь о необходимости решительности и потребую созыва кабинета министров во исполнение обещания, данного мне Тауншендом. Тем временем, полагаю, вы поступили бы правильно, написав Тауншенду письмо с изложением своих соображений о необходимости честной игры и невозможности сопротивления даже на почве простой отмены, а тем более на более узкой почве внешнего законодательства, и потребовав от кабинета министров недвусмысленного ответа по этим пунктам. Если бы вы доверили это письмо мне, я бы придержал его в случае, если кабинет уже соберется и примет какое-либо удовлетворительное решение; если же нет, я передал бы его Тауншенду, сопроводив всяческими личными выражениями уважения и т. д.

Преимущества, которых я добиваюсь таким поведением, и логика, на которой я его строю, заключаются в следующем. Во-первых, если в их намерениях и впрямь значится сохранение внешнего законодательства, то чем раньше вы об этом узнаете и сможете полностью умыть руки, вернувшись в Англию, тем популярнее вы будете в Ирландии и тем более прочную почву обретете здесь — как перед собственной совестью, так и в качестве человека, которому могут предъявить требования защищать свое поведение. Вы заметите, что я исхожу из того, что вы разделяете мое мнение об абсолютной невозможности когда-либо осуществлять подобное право и о нецелесообразности, равно как и недобросовестности его сохранения ради превращения в предмет споров и вражды наподобие чайной пошлины, безо всякой надежды на выгоду. Лорд Шелберн воображает, будто посредством мира он сможет заставить считаться с этим; вы же знаете обратное: сердца, голоса и даже руки не только добровольцев, но и всего народа и даже самого парламента обратятся против этого. И с каким лицом — даже если предположить, что это осуществимо и честно само по себе — мы смогли бы отстаивать эту позицию после того, как неоднократно утверждали обратное и связали себя обязательствами в резолюциях, а теперь и в законопроекте, предложенном по вашей рекомендации для английского парламента? Следовательно, в этом случае я полагаю, что немедленной отставкой вы удовлетворите собственные чувства и одновременно найдете почетный выход из весьма неприятного положения — неприятного из-за тамошнего положения дел и, возможно, не менее неприятного из-за здешнего политического климата.

Если же, с другой стороны, эта мера вынудит их немедленно согласиться с вашими предложениями, ваше положение в Ирландии станет значительно более приятным, тем более что мир предоставит вам прекрасное основание распустить фенсиблов, если сочтете нужным, не обращаясь к парламенту за голосованием по выделению им средств. Преимущества, которые мы получим от прекращения этой почти невыносимой череды промедлений и выжидательной тактики, очевидны; и если эта мера исходит от Тауншенда и поддерживается мной, как я и предложу, это принесет вам всю заслугу за приверженность честному слову и т. д., вместо того чтобы правительство было вынуждено пойти на это под давлением — как это непременно случится — со стороны лорда Бошана, коммодора Джонстона или любого другого лица, склонного чинить неприятности.

Я уже говорил, что политический климат здесь делает это намерение еще более неприятным. Намерение лорда Шелберна состоит в том, чтобы превратить своих коллег в нулей. Прибытие Райневаля в его дом в восемь утра не было известно Тауншенду до двенадцати, а остальным — лишь после четырех.















Они будут весьма довольны, но намереваются оставаться в неведении. У меня не было возможности занять должность вице-казначея после вашего последнего письма; я уже говорил об этом ранее. Вы заметите, что место Барре также остается вакантным.













К чему все это ведет, одному Богу известно. Всегда ваш, У. У. Г.




Фрагменты многочисленных писем в переписке, содержащейся в этих томах, написаны шифром. Приведенный выше отрывок дается лишь в качестве образца, достаточного для демонстрации характера шифра.

МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Пэлл-Млл, воскресенье, 15 декабря 1782 года.

Мой дорогой брат,

Я только что вернулся от лорда Шелберна. Вчера он назначил мне встречу на сегодняшнее утро, и у меня состоялся довольно долгий разговор с ним по поводу Ирландии. Но по большей части он носил столь общий характер, что изложить его на бумаге непросто.

Я начал с того, что выделил два основных пункта: первоначальную цель моего направления сюда и то, что произошло впоследствии. Во-первых, мне было поручено разъяснить основания, на которых вы желали настоять на недопущении дальнейших уступок, ваши причины сомневаться в том, что эту линию удастся удержать, и ваше твердое убеждение в том, что это осуществимо лишь путем немедленного роспуска парламента. Во втором пункте, как я сказал, заключалось то, что в силу последующих событий вы сочли необходимым нечто большее, что стало особенно очевидно по тому, как все восприняли это дело в Ирландии.

Эти два пункта, разумеется, увели нас в очень широкое русло беседы. Что касается роспуска, я сказал, что вы, конечно же, не станете давить на министерство по этому вопросу сильнее, чем на то, чтобы даже при заключении мира и урегулировании дела с Судом короля's Bench он не откладывался дольше конца января. Главной задачей, по его словам, было ни в коем случае не собираться до октября. Мой ответ заключался в том, что для вас, кому лично придется столкнуться с трудностями более ранней встречи, они, безусловно, покажутся столь же серьезными, сколь и для него, сидящего на расстоянии и рассуждающего о них теоретически. Поэтому вы вовсе не желали этого как блага, но видели в сем зло, которое могут сделать неизбежным обстоятельства. Это привело меня к упоминанию нескольких поводов для недовольства, которые могут возникнуть или быть искусственно найдены и которые способен предотвратить лишь ирландский парламент; таковым является, например, посягательство на монополию Ост-Индской компании. В ходе беседы мы неоднократно и подробно касались этого дела. Он высказал мысль — заметив, что она упоминалась уже не раз и для нее определенно заложен фундамент в последней резолюции английских палат по ирландским делам, если мы пожелаем пойти по этому пути. Речь шла о закреплении посредством некоего договора торговой системы между двумя странами и соразмерного взноса, выплачиваемого Ирландией на общую защиту империи.

Когда я упомянул возражение против этого, основанное на том, что Ирландия в своем нынешнем положении не способна вносить такую квоту, которая впоследствии окажется даже бесконечно мала для ее доли, он ответил на него указанием на возможность введения налога на какую-либо конкретную статью или категорию товаров, применимого для этой цели, который можно было бы установить небольшим на данный момент — совсем незначительным, если потребуется, — но который мог бы расти вместе с благосостоянием и торговлей Ирландии. На этой идее урегулирования наша беседа задержалась довольно долго. Я выразил мнение, что во многих отношениях это была бы мера величавая и весомая, и особенно выгодная для обеих стран, поскольку она не оставила бы ни одного спорного момента без разъяснения. Но в то же время я счел нынешний момент неблагоприятным для такого шага, поскольку его не следует предпринимать до тех пор, пока правительство в Ирландии не обрело вновь свою энергию; в противном случае, заявил я, самая безумная идея, которую только можно измыслить в газете, будет подхвачена теми, в чьих руках находится реальное управление страной в настоящий момент; до тех пор, пока движение волонтеров хоть в какой-то мере не утихнет, ваше правительство сможет существовать лишь за счет временных мер, сколь бы мучительным ни было такое положение для ваших чувств. Я также отметил, что если это преподносить стране как удовлетворение и гарантию, на которые те должны уповать, это вскружит всем головы построением систем торговли и управления; кроме того, это сделает весеннюю сессию абсолютно необходимой ввиду нетерпения, которое она вызовет, и необходимости рассмотрения вопроса парламентом.

От этого мы перешли к текущему положению дел вашего правительства. В связи с этим он пожелал объясниться и попросил передать вам, что он *склонен думать* — не то чтобы он *думает*, — будто ваше правительство будет продвигаться там легче, чем вы ожидали. Он сослался на максиму де Реца: «*Le peuple ne se soulève jamais que quand on l'opprime*». Я полностью согласился с ее истинностью, но заметил, что народ там действительно угнетен и страдает до такой степени, о которой я совершенно не подозревал, пока не побывал в этой стране. Что нет ничего обычнее, чем заблуждение людей относительно причин тех бедствий, которые они реально ощущают, и именно это, как я опасаюсь, происходит там. В таком случае, сказал он, средство находится под рукой; ибо расширение торговли и мудрость внутренних регламентов смягчат это зло, а управление станет для вашего правительства приятной задачей. Я ответил, что подобные средства должны быть постепенными, тогда как положение Ирландии требует неотложных мер в данный момент; и, пожалуй, ничто так не способствовало нынешним распространенным настроениям недовольства, как глупые ожидания богатств, которые благодаря свободной торговле хлынут в страну подобно потоку. Он согласился с этим, но заметил, что вполне можно разработать законы, благодаря которым подобные средства удастся приблизить и ускорить. Затем он перешел к природе законов об отсутствующих землевладельцах. Прямые налоги на отсутствующих землевладельцев, по его словам, крайне нежелательны, но можно продумать множество мер, которые принесли бы столь разумно ожидаемый результат, при котором деньги, поступающие с земель в Ирландии, не тратились бы в других местах. Любые методы повышения стоимости этих земель будут действовать в том же направлении; ибо, когда проживающий в Англии человек увидит возможность получить эквивалент, он несомненно предпочтет имение у собственного порога имению в Ирландии. Тем не менее этот процесс будет постепенным.

Что касается сил волонтеров, то от них он ожидает меньше хлопот, поскольку не верит, что пять тысяч из них когда-либо соберутся вместе пройти маршем хотя бы десять миль. Я сказал, что, возможно, и не соберутся, однако у каждого из них есть средства помешать исполнению любого неугодного им закона в местах их собственного проживания; в то время как вся ваша армия без учета провинциальных сил не насчитывает и шести тысяч человек. А в мирное время провинциальные формирования должны быть распущены, и на штатное расписание удастся вернуть лишь двенадцать тысяч человек. Он поинтересовался, нельзя ли сделать провинциальные силы постоянными. Я ответил, что, по моим опасениям, нет, да и попытка эта вряд ли была бы разумной; ибо хотя вы самыми решительными усилиями и неизменной твердостью добились их создания, я думаю, этого будет достаточно для демонстрации стойкости правительства без выискивания ненужных поводов для недовольства.

В ходе беседы затрагивалось множество других общих вопросов ирландского управления, которые я сейчас уже не помню. Он заговорил о слухах относительно положения английского правительства. За всю свою жизнь я не слышал ни от одного человека более отчетливых, категоричных и недвусмысленных утверждений, чем те, с какими он заявил мне, что правительство здесь стоит на надежном фундаменте. Он сказал, что я слишком разумен, чтобы ожидать от него объяснений, на чем именно зиждется эта уверенность, но она зиждется на надежных основаниях; что существует моральная уверенность, и как рациональный человек он исходит именно из этого. Подобный язык тем более необычен, что мнение широкой общественности — я бы сказал, почти каждого человека в Лондоне — прямо противоположно. Следовательно, либо лорд Шелберн (не лицемер, а) самый завзятый и бесстыдный лжец на лице земли, либо он сам введен в заблуждение до степени, превышающей всякое воображение, либо же все остальные люди на свете заблуждаются. Что из этого верно, покажет время, и только оно; но я никак не могу заставить себя поверить в первое. То, что он желает, чтобы вы считали его положение прочным, я легко могу представить, причем желает весьма горячо; но чтобы ради этого он отважился давать столь прямую ложь, которая, как он не мог не знать, должна была быть пересказана мной вам, а вами — положена в основу действий, и которую исход ближайших недель неизбежно разоблачит как ложь, если она ею является, — это превосходит пределы моей веры. Что герцог Ричмонд думает так же, как лорд Шелберн выражался передо мной, представляется мне наиболее вероятным, судя по тем крайне лестным комплиментам и тому благосклонному тону, с которым он обратился к нему в Палате лордов в пятницу. Но это лишь предположение. С другой стороны, несомненно то, что объяснение американского договора, данное им в Палате лордов, не совпадает с позицией Питта, Тауншенда и Конвея в Палате общин, под которой тем не менее последние трое честно и торжественно подписались; что заседание кабинета министров было отложено потому, что лорд Шелберн боялся предстать перед ними; и что, по текущим слухам, лорд Шелберн был переголосован там по вопросу Гибралтара.

После того как мы около полутора часов беседовали на эти темы, он заметил, что мы, судя по всему, сходимся во всех затронутых пунктах. Затем я упомянул два главных объекта — роспуск и законопроект об удовлетворении. Относительно роспуска он сказал, что, надо полагать, сегодня в созываемом кабинете министров не встретится никаких затруднений; что же до второго пункта, то он видит здесь куда больше возражений. Он подрывает сам принцип, на котором строилась наша позиция. В Англии люди еще не доросли до того, чтобы снова возвращаться ко всему этому вопросу. Как только подобный законопроект будет предложен в Палате общин, каждый человек сочтет долгом высказать свое мнение о последствиях отмены, о юридическом вопросе и о праве внутреннего и внешнего законодательства. Не было еще в Англии дебатов по ирландским вопросам, которые не были бы искажены; и это обстоятельство наряду с признанием принципа недостаточности сделанного в прошлом году поставит мистера Флуда в превосходные условия. Я не мог не согласиться со многими из этих возражений, ибо они кажутся мне весьма вескими. Я пожелал узнать его соображения касательно внешнего законодательства. Он сказал, что при вашем отъезде из Англии понял так, будто вы полны решимости никогда не уступать этого. Я ответил, что, поскольку его светлость ссылается на беседы, в которых я не участвовал, могу лишь повторить, что понял вас совершенно иначе. Различие между внешним и внутренним, заметил он, неудачно применительно к Ирландии. Его ввел Фокс, позаимствовавший его у лорда Чатема, который применил его за неимением лучшего выражения в случае с Америкой. Я возразил, что проводимое мной различие вполне отчетливо: Англия может в собственных портах по своему усмотрению ограничивать торговлю Ирландии, но правительство не властно после содеянного (будь то мудро или нет) приводить в исполнение какой-либо английский закон на территории Ирландии. Он сказал, что это возвращает нас к идее урегулирования; и ему любопытно — более того, это необходимо для существа дела — узнать, какие вопросы об английских законах, касающихся торговли, и какие иные коммерческие аспекты будут вынесены на обсуждение при таком урегулировании. В то же время, добавил он, этот предмет относится к числу тех, что требуют бесед со сведущими людьми, и тем не менее любые консультации по нему вскружат головы всем вокруг. И все же он выразил пожелание, чтобы я поразмыслил над этим и представил ему основные пункты. Тогда я вновь стал настаивать на вашем законопроекте; я счел правильным заявить, что удовлетворен по всем остальным статьям, но эта неотступно тревожит меня. Все, чего я желал — чтобы он позволил мне изложить вам те трудности, о которых он упомянул, но вместе с тем добавить, что они перевешиваются абсолютной необходимостью. Он ответил, что не может допустить мысли, будто они могут быть перевешены.

Пока я пишу это, я получаю ваши депеши от 12-го числа. Я немедленно вложил ваше письмо Тауншенду вместе с собственным посланием, копию которого высылаю вам, и с нетерпением жду его ответа. Я продолжал бы писать, но меня прервали ваши письма, чтобы сообщить: моя беседа с лордом Шелберном завершилась его заявлением о том, что трудности эти носят капитальный характер и он не верит в возможность их перевесить. Затем я заметил, что сегодня, насколько я понимаю, должен состояться кабинет министров. Он подтвердил: да, в одиннадцать, а сейчас уже половина одиннадцатого, так что я должен его извинить. Поскольку я провел у него больше полутора часов, я не мог долее оставаться там с приличиями.

Следуя указаниям Тауншенда, данным мне вчера вечером, я пробыл дома все утро в уверенности, что за мной пришлют, как то было предписано в королевском одобрении на проведение кабинета, которое Тауншенд мне показывал. Почему этого не было сделано — не состоялся ли сам кабинет или лорд Шелберн счел, что получил исчерпывающую информацию по всем вопросам, — я брать на себя смелость судить не берусь. Безусловно, мне излишне отмечать, что вся эта грандиозная идея насчет урегулирования, скорее всего, предназначалась лишь для того, чтобы отвлечь ваше внимание от предложенного вами законопроекта. Я не мог поступить иначе, кроме как согласиться переслать его вам, поскольку уже заявлял о своем убеждении, столь полно подтвержденном вашим авторитетом, в необходимости вашего предложения; и именно на этом основании я намеревался последним вопросом связать его обязательством. И хотя он не согласился на то, о чем я тогда просил, я считаю, что не имел бы оправданий, если бы не согласился изложить вам его возражения, которые определенно имеют свой вес, тем более что он предложил временную меру взамен вашей — пускай и недостаточную, и неподобающую по тем причинам, о которых, как я говорил выше, я ему упомянул. Я забыл упомянуть к месту, что напомнил ему о практически неизбежной опасности: если министерство не предпримет шагов немедленно, какое-нибудь лицо из числа противников правительства подхватит это дело.

Половина двенадцатого ночи.

Я только что получил прилагаемый ответ от Тауншенда; и хотя в нем ничего не содержится, я чувствую слишком сильное сострадание к вашему нетерпению, чтобы откладывать до среды признание в получении ваших депеш и заверения в том, что с моей стороны не будет никакой небрежности в продолжении этого дела настолько, насколько это возможно, и в продвижении его вперед посреди этой странной сцены волокиты. Ничто не может сделать меня счастливее вашего одобрения моего поведения и вашей доброй склонности столь сильно доверять той искренней привязанности, с которой я пребываю,

Мой самый дорогой брат,
Всегда ваш,
У. У. Гренвиль



P. S. — Завтра я намерен написать лорду Шелберну, указав, что вы переслали новую депешу мистеру Тауншенду, и отослав его к ней как к свидетельству абсолютной необходимости принятия вашего предложения, которое по-прежнему оставляет простор для его урегулирования, если таковое будет сочтено правильным и целесообразным. Первое устранит нынешнюю трудность, второе предотвратит появление любого нового источника раздоров. Но насколько последнее может или должно быть поднято в данный момент, для меня весьма сомнительно. Если в среду я получу желанный ответ, вы увидите меня очень скоро.


МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Пэлл-Млл, 20 декабря 1782 года.

Мой дорогой брат,

Я все еще не могу прислать вам окончательный ответ, хотя должен признаться, что мы, на мой взгляд, подошли к нему гораздо ближе, чем когда-либо прежде.

Вчера заседал кабинет министров. Поскольку я не был до конца удовлетворен тем, что сказал накануне по поводу признания и преамбулы, я счел за лучшее изложить несколько слов на бумаге и переслать их Тауншенду. Прилагаю копию этой бумаги и сопровождавшего ее письма. Они были вручены Тауншенду во время заседания кабинета. Прошлой ночью от него не было никаких вестей.

Сегодня утром я был удивлен и потрясен — и не могу сказать, чего из этого во мне было больше, — увидев в газетах отчет о состоявшемся в палате разговоре на тему Ирландии, о котором Фицпатрик, хотя это очевидно было делом заранее спланированным, не счел нужным предупредить меня вообще. Я немедленно решил сказать об этом несколько слов в палате сегодня. Соответственно, я направил Тауншенду записку с просьбой позволить мне нанести ему утренний визит. Я сообщил о своем намерении и допросил его насчет заседания кабинета. Он показал мне нечто, что (по его словам) было не совсем протоколом, а скорее составленной там памяткой. Скопировать ее я не смог, но, едва вернувшись домой, постарался восстановить по памяти и считаю, что прилагаемый текст очень близок к оригиналу. Я тут же заявил, что это лишь пустая трата времени и ему нет никакого резона утруждать себя написанием такой депеши, поскольку я сам беру на себя смелость дать ответ на два содержащихся в ней пункта. Во-первых, присланный вами законопроект был составлен специально во избежание вопроса о том, каким право было в прошлом, ибо он провозглашает лишь то, каково право теперь; и если должно последовать какое-либо оговорки относительно того, что это является правом теперь, я скажу лишь одно: это будет самая опозоренная страна в Европе. Что до второго пункта, то мне прекрасно известно, что каждый ваш шаг предпринимался при полном понимании обстоятельств дела, поскольку я сам переслал их вам через несколько дней после своего прибытия в Лондон. Узнав это, Тауншенд заявил, что писать не станет, но изложит эти вещи кабинету министров, который должен собраться вновь либо завтра, либо послезавтра; я точно не помню. Затем я изложил ему то, что намерен сказать сегодня, и он с этим согласился. Он сказал, что генеральный штаб хотел бы со мной увидеться, поскольку полагает, что ему в голову пришла идея, способная дать действенный результат; и он показал мне несколько слов, поясняющих эту мысль. Они были составлены в форме резолюции и сводились лишь к тому, что Великобритания путем отмены отказалась от всяких помыслов об осуществлении какого-либо права издавать законы, обязывающие Ирландию. Вы легко можете догадаться, каким был мой ответ.

От Тауншенда я направился к Конвею. Его я застал глубоко впечатленным идеями лорда Б. относительно отречения, полного удовлетворения, эффекта декларативного закона и его отмены, которая, по его словам, оставляла все в прежнем виде. Я самым решительным образом опроверг все это и в конце концов добился его согласия на идею признания, при условии, что формулировки не будут подразумевать, будто Англия никогда не обладала этим правом. Я заявил, что поскольку это исключительно вопрос чести, а не резервирование чего-либо для применения в будущем, все, чего может желать правительство — это использовать выражения, которые не обязательно предполагали бы изначальное отсутствие права; что именно таков характер формулировок в вашем законопроекте, составленном с расчетом лишь на нынешнее право и в то же время весьма и весьма угодном Ирландии. Во всем этом он со мной согласился, а затем выразил пожелание, чтобы в «Дублинской газете» было опубликовано какое-либо извещение о том, что дело рассматривалось лишь потому, что уже находилось в производстве; и что после праздников будет сделано нечто удовлетворительное. По поводу первого я ответил: после частного заключения канцлера и заявлений генерального прокурора в Палате общин, как я понял, судьи не могли бы отклонить даже новое дело, так что подобная позиция была бы крайне слабой. С этим он согласился. Что касается второго пункта, то я заявил о своем намерении заявить об этом в Палате общин, что, по моим представлениям, послужит примерно тем же целям. Он согласился и с этим, после чего я откланялся. Затем я отправился в Палату общин; там я увидел Тауншенда и спросил его, в какой день парламент соберется после Рождества, поскольку решил, что придать процессу большую торжественность поможет объявление конкретного дня и требование созыва палаты на этот день; причем чем раньше, тем лучше. Он ответил, что они собираются 21-го. Я предложил эту дату, и он согласился. Хартли поднялся одновременно со мной и, получив слово, потребовал созыва палаты на 22-е. Тогда я встал и сказал, что, если бы меня не опередили, я собирался предложить 21-е число; но теперь потревожу палату лишь ради уведомления о том, что в этот день на их рассмотрение будет вынесен важнейший вопрос по Ирландии; что мне стало известно о состоявшемся накануне разговоре на эту тему; что я глубоко сожалею о своем вынужденном отсутствии в тот момент, поскольку будь я там, то счел бы своим долгом во имя справедливости по отношению к лорд-лейтенанту Ирландии заявить палате: данный вопрос был представлен вами на рассмотрение правительства и находился в поле зрения слуг короля задолго до того, как в палате прозвучало какое-либо уведомление о предстоящем по этому поводу движении со стороны некоего благородного лорда; что я хотел бы добавить ради справедливости по отношению к вам: «нет ни одного человека ни в одном из королевств, кто более решительно придерживался бы мнения, что честное слово Великобритании было торжественно дано Ирландии посредством отмены 6-го акта Георга I на прошедшей сессии на основе объявленного и разъясненного принципа прекращения всяких помыслов о законодательстве и юрисдикции над этим королевством; и нет никого, кто горячее вас желал бы, чтобы столь данное и на столь объясненном принципиальном основании слово соблюдалось религиозно и неукоснительно, как того требуют национальная честь и национальные интересы — священным и нерушимым».

Это заставило подняться лорда Бошана, который начал с уверений и протестаций в том, что занятая им позиция продиктована самыми благими побуждениями и т. д. Затем он перешел к вопросу о судебном приказе об отмене ошибки, к тому, насколько правомерно его было отклонять и насколько он был бесполезен в Ирландии, и т. д. После этого он заявил, что с точки зрения парламентской этики, коль скоро одно лицо объявило о движении по вопросу, следует оставить его за ним и не перехватывать инициативу тем временем никому другому.

Я ответил, что касательно побуждений благородного лорда он должен отдать мне должное и признать, что я хранил на этот счет полное молчание. Что в отношении вопроса о судебном приказе об ошибке я также не считаю этот момент подходящим для дискуссии. Что же до парламентской этики, то я не думаю, будто правительство Его Величества сочло бы себя вправе откладывать столь важный вопрос — который был бы поднят до каникул, будь на то время, — лишь потому, что благородный лорд вознамерился вынести некое предложение по нему в отдаленном будущем.

На этом разговор по данному вопросу завершился; если не считать того, что я добавил: благородный лорд неверно меня понял, вообразив, будто я намерен вынести этот вопрос на рассмотрение 21-го числа, поскольку я полагал, что это входит в намерения правительства.

Не могу не думать, что этим шагом, предпринятым полностью без согласия и даже ведома лорда Шелберна, мы добились огромного успеха. Сделав такое заявление с министерской скамьи в присутствии Тауншенда и Питта и при их поддержке, я самым несомненным образом обязал правительство предпринять какие-то действия в этот день. Если это расходится с вашими пожеланиями, посмотрите, в каком положении они оказываются; если нет, то вы достигли цели. Между тем это уведомление и сделанное от вашего имени недвусмысленное заявление несомненно окажутся для вас бесконечно полезными в Ирландии.

Я с большим нетерпением жду окончательного решения кабинета министров. Конвей выразился в том духе, что, по его мнению, нет никаких возражений против любой преамбулы, не имеющей обратной силы. Если мы сможем убедить их, что наша таковой не имеет, или составить преамбулу не столь резкую, но весьма к ней близкую, подумайте, на какой прочной почве мы окажемся, добившись чего-то более весомого и выгодного для интересов Ирландии, чем любое отречение. «За это мы должны благодарить» Мэнсфилда, который несомненно вызволил нас из весьматрудного положения.

Если это возможно без больших неудобств для вас в Ирландии, я был бы весьма рад либо вернуться сюда, если удастся уехать достаточно скоро, либо, если нет, остаться здесь до 21-го числа; ибо я убежден, что мое присутствие здесь имеет бесконечно важное значение, дабы помешать им испугаться в нужный момент и смягчить преамбулу, а также подтолкнуть их к действиям. Ибо вы видите: даже в данном случае возражения вызывал не столько какой-то конкретный шаг, сколько вообще любые действия; и когда их принудили к этому и выбили из их окопов праздности и промедления, вы видите, как сильно они склонны принять желаемые вами меры. Но это будет решено вашими пожеланиями на сей счет, если только я не отправлюсь в путь раньше, чем получу их.

О роспуске я ничего не говорю; однако я не упускаю его из виду и буду настаивать на нем завтра; но я счел другой вопрос более важным, поскольку представилась столь прекрасная возможность, которой, надеюсь, вы сочтете, что я не пренебрег.

Д'Ивернуа прибыл. Он был у меня сегодня утром и придет снова завтра. Он говорит, что дела в Женеве идут гораздо лучше, чем он мог ожидать, благодаря конституции, которую им даровали державы-посредницы и которая, судя по его описанию, поистине хуже венецианской.

Поверьте мне, мой дорогой брат,всегда искренне ваш,У. У. Г.




МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Пэлл-Мэлл, 23 декабря 1782 г.

Мой дорогой брат,

Когда я писал вам в последний раз, я выражал большую надежду, что это утомительное дело подходит к концу и что здешнее правительство наконец согласится даровать благополучие и мир Великобритании и Ирландии в ответ на просьбы, к которым мне было бы стыдно прибегнуть ради какой-либо частной цели, сколь бы близкой она мне ни была. Эти надежды, должен признаться, ослабли после моего утреннего разговора с Тауншендом. Я отчетливо вижу, что он сам лично склонен пойти навстречу вашим пожеланиям. Но столь же отчетливо я вижу, что более крупный и могущественный министр противится им.

24 декабря 1782 г.

До сих пор я написал вчерашнее послание, после чего решил отложить дальнейшее письмо к вам до сегодняшнего дня — ввиду обещания, данного мне Тауншендом, что он увидится с лордом Шелберном вчера вечером и надавит на него по этому вопросу.

Сегодня утром я снова виделся с Тауншендом, но у меня по-прежнему нет сколько-нибудь определенного ответа для вас. Он сообщил мне, что наибольшие трудности чинит Терлоу, тогда как Даннинг, судя по всему, полностью на нашей стороне. Вчера он говорил, что Шелберн много рассуждает о преимуществах жесткого тона. Каков был характер речей Конвея, я сообщал вам ранее. Обо всем остальном я ничего не знаю. Признаюсь, я колеблюсь в том, действует ли лорд Шелберн по системе возврата к прежнему или лишь выигрывает время; ни то, ни другое не особенно приятно или лестно для вас.

Тауншенд кажется мне самым решительным и искренним вашим сторонником; его слова по этому вопросу были предельно ясны. Он пожаловался на безответственных министров кабинета и, казалось, возложил вину на них. Тогда я изложил ваше нетерпение, то, что вы неизбежно чувствуете, и спросил, как же вам продолжать работу? Я вынул из кармана три ваших письма ко мне от 12 и 14 сего месяца и зачитал ему те выдержки, которые, как я полагал, выразят ваше мнение и ваше нетерпение, а также довольно сильно намекнут — пусть и не выскажут прямо — на ваше решение относительно отставки. Он понял намек и сказал, что не удивляется любому решению, которое вы можете принять, и что он уже говорил об этом кабинету. На это я ответил, что считаю правильным не скрывать от него (хотя я и не подразумевал этого как официального заявления), что вы безусловно не останетесь там ни единой минуты, если сочтете предложение о законопроекте о признании отвергнутым или отложенным на более долгий срок. Он повторил, что не удивляется этому. Затем он поручил мне написать вам сегодня вечером и передать, что, хотя пока еще ничего не сделано, он изо всех сил будет добиваться выполнения ваших пожеланий и надеется довести дело до конца всего за несколько дней; пока же он считает, что составление им официальной депеши, которая не будет содержать конкретики, окажется для вас крайне неприятным. В этом я с ним полностью согласился.

Трудность, по его словам, заключается в том, чтобы заставить их думать хоть о чем-то, кроме мира, откуда вы можете видеть, что дело все еще продолжается.

Это обстоятельство делает меня менее склонным форсировать события, чем я был бы в противном случае. Я по-прежнему считаю, что если на них оказать достаточное давление, вы добьетесь своего; ибо я твердо убежден, что они не станут загонять вас в угол. Тем временем они ощущают то положение, в которое их поставило уведомление для Палаты общин; ибо Тауншенд выразил сегодня свое удовлетворение этим и сказал, что это вынуждает правительство предпринять какие-то шаги.

Пока я пишу это, я получаю ваши письма от 21-го числа. Депеша, полагаю, произведет хороший эффект, подгоняя дело и способствуя тем усилиям, которые, как я искренне верю, приложит Тауншенд. В то же время, поскольку теперь самое раннее 27-е число, прежде чем вы получите это письмо — а оно оставляет все ровно в том же положении, в каком оставляли мои последние депеши к вам, — я полагаю, по его получении вам было бы хорошо написать Тауншенду письмо, скорее требующее, нежели просящее немедленного ответа.

Я имею в виду (если вы одобрите эту идею), чтобы вы заявили: «поскольку вы столь неоднократно излагали основания вашего предложения, к которым теперь ничего не можете добавить» (ибо любые ваши рассуждения влекут за собой лишь новые прения), «помимо того, что каждый день придает им новую силу, вам не остается ничего иного, кроме как попросить — к чему дает вам право ваше положение, — чтобы вы наконец получили немедленный и недвусмысленный ответ; дабы, с одной стороны, вам не опозорить свою личную честь и честное слово Великобритании продолжением заверений, которые не собираются выполнять, а с другой — не казалось, будто пребыванием в вашем положении без благоприятного ответа вы потворствуете системе, справедливость и осуществимость которой ваш собственный разум отвергает как несостоятельные». Если вы сочтете формулировки слишком резкими или недостаточно резкими, вы смягчите или усилите их; но я с огромным нетерпением жду подобного письма, которое не станет вдаваться в резонеры или обсуждения столь исчерпанной темы, но явно продемонстрирует ваше собственное намерение — которое, я убежден, подействует сильнее всех доводов на свете.

Вы, возможно, скажете, что у меня уже есть такой документ. Но должен признаться: я испытываю большие трудности с определением точного момента, когда следует пустить его в ход и заявить, что из уважения к вам я больше не могу верить заверениям в скором решении, которые повторялись столь часто и столь часто оказывались обманчивыми. У вас, кому подобных заверений не давали, такой трудности нет. К тому же письмо, находящееся у меня, может послужить лишь фактической отставкой от вашего имени и по вашему уполномочию; между тем письмо от вас, которое я предлагаю, послужило бы угрозой и тем самым предотвратило бы, как я полагаю, самый этот исход; а если нет, то оно по крайней мере недвусмысленно убедило бы ваши чувства, как и мои, в абсолютной необходимости принять такую меру как единственную, с помощью которой вы можете сохранить как целостность характера, так и прямоту поведения. Подобное письмо, если ветры не помешают, может оказаться здесь через неделю со дня этого письма; и до того времени я совершенно убежден, что не получу ни единого слова сверх того, что уже имею. Имея на руках такое письмо для вручения Тауншенду, я счел бы себя вправе потребовать созыва кабинета; а если бы не смог этого добиться — воспользоваться вашим прежним письмом и попросить вас о встрече с Королем, чтобы изложить ему ваше понимание неисполнимости подобной системы и уверенность в том, что правительство в октябре будет вынуждено пойти на уступки, не извлекши из них никакой выгоды, которая была бы несравненно больше той, что уже в январе расположила бы к себе сердца всей Ирландии.

Так или иначе, это дело поистине движется к развязке. По этому предложению я даю им еще одну неделю на принятие решения. Если они затянут его сверх этого срока, это будет выглядеть самым унизительным и оскорбительным отказом из всех, к которым они могли прибегнуть; и в таком качестве, полагаю, вы поступите правильно, изложив это в своем письме. Но чем бы оно ни закончилось, я считаю, что мы извлечем величайшую пользу из того, что Тауншенд уполномочил меня пообещать, что 21-го числа в британской Палате общин будут предприняты некие шаги, и присутствовал при этом, молчаливо согласившись с моим заявлением о том, что эти шаги, как я полагал, будут предприняты правительством. Если это не так, то мне, думаю, не нужно говорить, в каком положении они окажутся; и какова будет наша ситуация — насколько она лучше, чем если бы ничего сказано не было. С другой стороны, если они действительно уполномочат меня внести удовлетворительный законопроект или внесут его сами в этот день, мы извлечем для правительства гораздо больше пользы от раннего уведомления об этом, а лично для себя — гораздо больше авторитета оттого, что он исходит из моих уст по вашему поручению, нежели если бы это было сделано исключительно министром и отложено до 21-го числа.

Я не общался с лордом Шелберном, а также не видел его и не слышал от него ничего с тех пор, как выступал в Палате общин. Однако завтра я намерен написать ему на основании получения от вас новых депеш и самым настоятельным образом настаивать на том, чтобы законопроект, который предстоит внести 21-го числа, был таковым, чтобы удовлетворить ваши пожелания посредством удовлетворения народа Ирландии. Какова будет новая причина для промедления, одному Богу известно. Между тем разве не непостижимо, что человек рискует столь многим — в любом смысле этого слова, столь большой репутацией министра, столь многим в плане характера и столь многим в плане веса и поддержки своей администрации, — и при этом никто не в состоянии обнаружить хоть какую-то цель под небесами, ради которой он идет на эту задержку? Возможно, такое письмо от вас, какого я желаю, преуспеет в том, чтобы вернуть его к здравому смыслу; если же нет, то я уверен, что чем скорее вы умоете руки от всего этого, тем лучше; ибо если остальная часть вашего правления в Ирландии должна продолжаться в том же духе, и вас будут оставлять на целые месяцы в неведении относительно того, станет ли правительство здесь открыто поддерживать или открыто опровергать вас, и всё это лишь ради того, чтобы они выиграли время, не имея при этом никаких дальнейших приобретений, — подобная ситуация не подходит ни для нашего нрава, ни для тех качеств, которые мы, надеюсь, всегда сумеем сохранить сообща.

Истинная беда, судя по всему, заключается в том самом, что висело мертвым грузом на прошлой администрации, пока не погубило ее, и что должно висеть тем же мертвым грузом на нынешней, — я имею в виду кабинет из одиннадцати человек. Если они разобщены, то не переводятся люди даже среди них самих, готовые обнародовать это на весь мир; и как возможно обратное, если не посредством того прелестного средства, о котором я уже упоминал вам ранее и на которое вновь намекали в вчерашнем разговоре? Я все же надеюсь, что проявление вашей решимости положит конец этой сцене промедления, позорной для вас и опасной для страны; если же нет, то я уверен, что сама эта решимость совершенно необходима, дабы оправдать нас перед самими собой, а также перед другими, от тех последствий, которые мы оба предвидим.

Между тем, мой дорогой брат, я не могу завершить это письмо, не выразив вам крайнего удовольствия и удовлетворения, которые я испытываю, когда после стольких доверенных мне полномочий вы заявляете о своем удовлетворении тем, что сколь бы безуспешными ни были мои усилия добиться этого долгожданного ответа, неудача их объясняется отнюдь не недостатком усердия или здравого смысла с моей стороны, а теми, на ком лежит истинная ответственность за последствия и кто в силу этого уже возложил на себя тяжкую вину перед Богом и своей страной.

Поверьте мне, мой дорогой брат,всегда искренне и преданно ваш,У. У. Г.



Д'Ивернуа здесь и отправляется в Ирландия почти немедленно с двумя другими комиссарами.

Если какое-то решение свалится с небес до того, как я получу ваше письмо к Тауншенду, я утаю его всецело.


МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Пэлл-Мэлл, 25 декабря 1782 г.

Мой дорогой брат,

Весь тот эффект, на который я надеялся от официальной депеши, был достигнут конфиденциальным общением. Сегодня утром у Тауншенда состоялся долгий разговор с лордом Шелберном, результатом которого стало выполнение ваших пожеланий. Но оформлено это будет официальной депешей, а не протоколом кабинета, поскольку созывать ради этого кабинет они не решаются. И все же я думаю, что этого для вас достаточно — достаточно, чтобы дать вам полномочия в настоящем и оправдать в будущем. Я пишу это в величайшей спешке, чтобы по возможности предотвратить меру, рекомендованную мной в моем последнем письме.

Терлоу, вероятно, будет противиться этому в Палате лордов. Они говорят об изменении билля, но несущественном. Я прямо задал вопрос, будет ли он содержать признание, и получил ответ, что да. Тауншенд спросил меня, не согласитесь ли вы дать обязательство, что это всех удовлетворит, поскольку он полагал, что от вас могут этого потребовать. Я ответил, что нельзя ожидать от вас поручительства за безумцев, но что вы, безусловно, на это надеетесь. Затем он сказал, что на подготовку и рассылку депеши уйдет день-два, и выразил надежду, что это не создаст существенной разницы. Я ответил: разумеется нет, если мне будет дозволено сообщить вам об этом разговоре. С этим он согласился. Затем я упомянул о роспуске. Он сказал, что вы, кажется, согласны с тем, что это пройдет гораздо лучше на фоне новостей о мире, и что (как он может сообщить мне конфиденциально) это должно быть решено в течение трех дней, если не произойдет чего-то крайне непредвиденного.

Исходя из этого соображения, я побуду здесь еще несколько дней, а затем привезу ваши депеши с собой и вернусь назад, если вы сочтете это правильным.

Я считаю, что произошедшее показывает, сколь сильнее подействовала ваша решимость — как я и говорил, что она подействует, — чем все возможные резоны.

Поверьте мне всегда,мой дорогой брат,искренне и преданно ваш,У. У. Г.





Упоминаемый в следующем письме «Орден» — это орден Святого Патрика, учрежденный в Ирландии при наместничестве лорда Темпла 5 февраля 1783 года.

МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Пэлл-Мэлл, 28 декабря 1782 г.

Мой дорогой брат,

Поскольку в соответствии с вашим письмом от 25-го числа я намерен остаться после 21 января, я пишу немедленно, чтобы объяснить вам то, о чем я упоминал в своем последнем послании относительно Ордена. Это не имеет какого-то очень большого значения; но поскольку я рассчитывал тогда увидеть вас через несколько дней, то думал, что мне будет легче объяснить всё устно.

Речь идет о трудности совмещения дел общинников, которых прочили в рыцари, с твердым одобрением со стороны Короля того факта, что вы предложили только шестнадцать кандидатур, и его величайшим нежеланием — о чем Тауншенд неоднократно говорил мне — увеличивать их число даже до восемнадцати или двадцати. Я полагаю, вы имеете в виду шестнадцать без учета суверена и великого магистра. Насколько я понимаю, в качестве таковых назывались Конолли, Понсонби, О'Нил и Дэйли. Трудность усугубляется тем, что, насколько мне известно, первые двое более чем однажды отказывались от пэрства. Впрочем, вы устроите это так, как сочтете нужным. Королю понравился девиз: «Quis separabit?» К нему очень подошло бы колье, о котором, как сказал мне Хокинс, уже думали — из чередующихся трилистников и роз. Тауншенд напишет или уже написал вам с просьбой прислать план, каковой план должен включать знаки отличия и все прочие относящиеся к нему принадлежности. Вы разобьете сердце Перси, если устроите всё без него. Умоляю вас, уважьте меня как герольда настолько, чтобы назначить генеалога и заставить рыцарей представить родословные по крайней мере за три колена: такова норма в Статутах Подвязки. У Чертополоха и Бани есть свои генеалоги — последняя должность должна быть хлопотной. Я не думаю, что имена предполагается присылать в составе плана, да вы в самом деле и не можете сделать это сейчас. Предлагаете ли вы место некоему «Nolo Privy Councillari» или проводите черту исключительно по тайным советникам?

На днях я заходил к архиепископу Кэшелскому и мне сказали, что он уехал в Ирландию; но я выясню это в день-два. Адиу.

Всегда ваш,У. У. Г.


Король, судя по всему, рассчитывает получить благодаря этому две красные ленты — для лорда А. и лорда Б. Вопрос насчет последнего.


МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Пэлл-Мэлл, 30 декабря 1782 г.

Мой дорогой брат,

Сегодня утром я виделся с Тауншендом и провел с ним долгую беседу. Он показал мне свою депешу к вам, и с этого начался разговор, который я вел так, чтобы в любой момент иметь возможность предъявить ваше последнее письмо; но в целом я счел лучше не показывать его, хотя слова его депеши, безусловно, отнюдь не удовлетворительны. Он говорил со мной очень откровенно и заявил, что, поскольку его депеша была написана без согласия кабинета, он считает, что не может рисковать больше. В этом я не мог с ним не согласиться, тем более что это дало мне повод настоятельно напомнить ему — как ради него самого, так и ради вас, — о необходимости окончательного урегулирования.

Затем он подробно остановился на трудностях. Он был убежден, говорил он, что в конце концов дело сведется к вашему предложению. Но пока Терлоу был против и намеревался воспрепятствовать законопроекту; Шелберн же хотел, чтобы его принудили к этому, и утверждал, будто уверен, что сопротивление где-то придется оказать; так почему бы не сейчас? Я ответил, что мне не кажется самым разумным шагом выбирать позицию там, где за вас не встанет ни один человек в каком бы то ни было качестве. У нас было еще много разговоров в том же духе. Находились те, говорил Тауншенд, кто утверждал, будто ввиду скорого ожидания прелиминариев это будет выглядеть более изящно тогда. Но, продолжал он, если мы станем ждать до тех пор, боюсь, этого может не случиться вовсе. На это я ответил, что это именно мое мнение, но разве между тем вам не подобает знать, на какой почве вы стоите? Он согласился; и (продолжал он) посмотрите, где мы окажемся в таком случае. Лорд-лейтенант не останется здесь ни на час. На этом он умолк, как бы ожидая моего ответа. Я незамедлительно произнес: безусловно, нет. И тогда тому, кто придет ему на смену, придется дожидаться вас. Вы знаете лучше меня положение дел и людей. Скажите мне, к кому мне обратиться. К людям герцога Портленда? — к старому Двору и лорду Шеннону? — к Гуду и его компании? Я продолжал в том же духе еще довольно долго и закончил словами, что он не может удивляться или даже сильно поражаться тому, что каждый день усиливает ваше нетерпение. Это было сделано для того, чтобы подготовить его к вашей категоричной депеше, которую, если мои последующие письма ее не остановили, я теперь наверняка доставлю. Он сказал, что в среду увидится с большинством своих коллег и тогда надеется получить какой-то ответ для меня.

Я высказал ему одну мысль, оговорившись, что она исходит всецело от меня самого: и поэтому, если он вообще станет упоминать о ней, то как о вещи, которую следует предложить вам, а не исходящей от вас. Мысль заключалась в следующем: поскольку, вероятно, будет сочтено правильным обсудить этот вопрос в Комитете всей Палаты в качестве основы для внесения законопроекта, в резолюциях этого Комитета можно было бы использовать такие формулировки, которые устранили бы трудность, возникшую из-за представления о том, будто преамбула ссылается на прошлые права. Затем я общими словами обрисовал свою идею относительно этих резолюций, но не передал их ему в письменном виде. Впоследствии я изложил их на бумаге и прилагаю к настоящему письму, чтобы узнать ваши соображения. Завтра я намерен зачитать их Тауншенду, чтобы полностью разъяснить свою мысль, но оставлять их у него не стану. Первая резолюция скопирована практически слово в слово из адресов. Если вы обратитесь к ним, то увидите, что я опустил, и заметите, что я не вставил ничего, кроме того, что счел абсолютно необходимым, дабы не загромождать резолюцию и не делать ее тем самым менее ясной.

Умоляю, поделитесь со мной вашими соображениями по этому поводу как можно скорее. Я по-прежнему считаю, что на вашу преамбулу в конце концов дадут согласие: но настоятельная депеша, которую можно использовать или нет по обстоятельствам, не может навредить.

Поверьте мне,мой дражайший брат,самый преданный и искренне ваш,У. У. Г.






1783 г.

Законопроект об отречении — Падение администрации Шелберна — Междуцарствие в кабинете — Коалиционное министерство — Отставка лорда Темпла.

Препятствия и проволочки, с которыми мистеру Гренвилю пришлось столкнуться на переговорах с министрами, достаточно подробно описаны в предшествующей переписке. Судя по всему, исходили они главным образом от лорда Шелберна, который в линии поведения, выбранной им в данном случае, проявил либо удивительное равнодушие к положению дел в Ирландии, либо непростительное невежество в отношении него. Для последнего у него, поистине, не было никаких разумных оправданий, поскольку тревогу в умах общественности и растущее недовольство народа постоянно ставили ему на вид лорд Темпл и мистер Гренвиль. Безусловно, не было и тени предлога не понимать досконально всю суть вопроса, стоявшего на повестке дня между двумя королевствами, и тем более — не положить ему конец раз и навсегда, как министерство в конце концов и поступило и должно было намереваться сделать в том или ином виде на протяжении всего времени. И тем не менее лишь в начале января 1783 года, после почти шести недель непрекращающихся представлений и изнурительных встреч с лордом Шелберном, Питтом и Тауншендом, миссия ирландского секретаря приобрела четкие очертания и забрезжила некая определенная надежда на то, что она наконец придет к удовлетворительному завершению.

Лорд Шелберн, по-видимому, желал отложить ирландскую проблему до тех пор, пока ему не удастся обеспечить мир, о котором он тогда вел переговоры с Францией. Он полагал, что мера — сколь бы справедливой и неотложной она ни была сама по себе, — исходищая от сильного правительства, будет воспринята как изящная уступка, в то время как та же самая мера, дарованная правительством, о котором еще в начале предшествующего декабря лорд Морнингтон (впоследствии маркиз Уэлсли) отзывался как о существующем исключительно за счет разногласий его врагов, может показаться вырванной у административных неурядиц. Эта изворотливая политика и отсутствие великодушия у министра — это заигрывание с крайностями в безумной надежде извлечь из них хоть какую-то выгоду для тонущей администрации — пронизывали советы кабинета министров и в конечном счете привели его к падению.

Между тем в Ирландии волнения перерастали в открытые проявления недоверия и негодования. Добровольцы, чье национальное чувство было отчасти умиротворено недавней отменой Декларативного закона, возобновили требования о принятии конкретной меры, посредством которой законодательная и судебная независимость страны, гарантированная этой отменой, была бы безоговорочно признана и поставлена вне всяких сомнений или придирок. Их подозрения подогревались нерешительностью имперского правительства, а негодование вызывал тот факт, что вопреки закрепленным актом Парламента правам Ирландии какое-то ирландское дело было заслушано в английском суде общей юрисдикции и решено лордом Мэнсфилдом. Обстоятельства эти раздражали и как нельзя лучше подрывали доверие столь чувствительной нации к искренности ее правителей. Не переводились и те, кто был готов ради корыстных целей воспользоваться каждым новым признаком национального беспокойства, чтобы разжечь страсти народа. Во главе этих возмутителей спокойствия стояли лорд Бошан и мистер Флуд; к счастью, на другой стороне находился мистер Граттан, чей чистый патриотизм, уповая на честь и справедливость имперского законодательного органа, противился любым насильственным требованиям до тех пор, пока Англии не представится честная возможность отстоять честность урегулирования, принцип которого был ясен и признан всеми. Его высказывания на этот счет в ответ на адрес от Добровольцев были недвусмысленны: «Мне неизвестно ни об одном обстоятельстве, кроме одного, которое действительно произошло и способно вас встревожить: рассмотрение и решение судом Королевской скамьи в Англии ирландского дела является, без сомнения, величайшим посягательством. Вы же не думаете, будто я намерен с этим мириться; но я никогда не стану считать подобную мера делом Англии, если только ее Парламент не поколеблется упразднить ее самым ясным, исчерпывающим и удовлетворительным образом». Твердость мистера Граттана сдержала бурный натиск Добровольцев; но это стоило ему сиюминутной популярности и, как выяснилось впоследствии, неизбежного риска для личной безопасности.

Именно в то время, когда эти события происходили в Ирландии, лорд Темпл и мистер Гренвиль настаивали перед администрацией на настоятельной необходимости выдвинуть законопроект, который удовлетворил бы опасения ирландского народа. С этой целью лорд Темпл подготовил законопроект, известный под названием Законопроекта об отречении, и переслал его мистеру Гренвилю. Вокруг структуры, а вовсе не сути этого законопроекта поднялись бесчисленные придирки. Трудность для лорда Шелберна заключалась не в самом отречении, ибо оно представляло собой не более чем подтверждение отмены, а в технической форме, в которой оно должно было быть выражено. Ни у кого и в мыслях не было нарушать или обходить принцип меры, которую этот законопроект лишь провозглашал заново и подкреплял более отчетливым изложением; однако министры не могли сойтись на словах — ибо в дискуссию о словах в конце концов и выродились все переговоры. И таким образом, страх скомпрометировать достоинство Англии каким-либо неосторожным выражением или не суметь из-за чрезмерной осторожности удовлетворить требования Ирландии привел к затягиванию принятия меры, в существенной справедливости и неотложной необходимости которой были единодушны все стороны.

Наконец мистер Гренвиль смог объявить своему брату, что эти мелкие споры подошли к удовлетворительному завершению. Но исход, как выяснилось впоследствии, был не столь близок, как он полагал. Администрация потратила столько времени на словесные придирки, что, хотя им и выпала честь в конечном счете внести законопроект в Парламент, они были вынуждены оставить заслугу доведения его до конца своим преемникам.

МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ

Пэлл-Мэлл, 2 января 1783 г.

Мой дорогой брат,

После стольких перемен и задержек, случившихся за время этого дела, я полагаю, что могу наконец поздравить вас и, что бесконечно важнее, оба королевства с тем, что оно пришло к желаемому вами исходу.

В прошлой депеше я сообщал вам, что Тауншенд, судя по всему, сильно испугался, как бы не зайти слишком далеко в своем письме к вам, и что одновременно с этим я заверил его: вы не сочтете, будто он зашел достаточно далеко, поскольку весь вопрос вращался вокруг пункта о признании, на который в его письме было лишь весьма туманное указание. Когда я виделся с ним вчера, его опасения, казалось, усилились. Однако сегодня утром он сообщил мне, что побывал у Конвея — который счел его полномочия вполне достаточными для сделанного, — и у лорда Шелберна, который изрек, что дело скверное и он сожалеет, что лорд Темпл не настоял на своем, но тут уж ничего не попишешь, а потому ему (Тауншенду) надлежит продумать с коронными юристами такую преамбулу, которая признавала бы права в будущем, не имея при этом никакой обратной силы. Тауншенд заявил, что, по его мнению, именно к этому сводится ваш законопроект; а потому он сообщил мне, что перешлет его в том самом виде, в каком вы его прислали (за исключением опускания слов «по праву» в двух местах, где они встречаются), лорду Кемдену для получения его мнения. Затем я упомянул о том, что намекал ему ранее в виде резолюций, которые, как мне казалось, можно составить так, чтобы исключить мысль об обратной силе. Он пожелал увидеть принятую мной форму; на что я передал ему — как исходящую исключительно от меня самого — прилагаемую бумагу, которая, как вы заметите, немного отличается от той, что я отправлял вам раньше. И то, и другое он переслал лорду Кемдену вместе с письмом с просьбой к нему и ко мне увидеться с ним завтра утром для обсуждения его идей по этому вопросу. Вы заметите, что по убеждениям он горячо поддерживает ирландские требования; а потому я полагаю, что это неплохой рубеж для начала.

Льщу себя надеждой, что вы одобрите мою причину удержать вашу депешу за № 16, поскольку слово «суды» без добавления «общей юрисдикции», которое мы вычеркнули, определенно включает в себя пэров; и ничто не было бы столь любо лордам Т. и Ш., как процедурная зацепка, о которой им не нужно было бы упоминать почти до самого конца дела, и благодаря которой они могли бы полностью добиться своей заветной цели — времени.

И все же я счел большую часть этого письма — слишком важного, чтобы им разбрасываться, — и свел его воедино в прилагаемой бумаге, которую переслал Тауншенду позавчера ночью вместе с копией тех частей его депеш, которые уполномочивали вас закладывать честное слово правительства (поскольку он сам просил меня о них, и вовсе не для себя).

Пока я все еще находился в подвешенном состоянии, до меня дошли ваше письмо и депеша от 29-го числа. Я счел за благо приберечь последнюю до сегодняшнего утра, когда, излишне и говорить, я не стал ее вручать, хотя счел уместным зачитать ее Тауншенду — как я ему и сказал, дабы он был в полном курсе ваших чувств по этому поводу и видел, что я их не преувеличил. Вы помните, что ваша следующая депеша имеет номер 16. Если она прибудет до того, как вы получите это письмо, я внесу исправление. Завтра вы узнаете результат разговора с лордом Кемденом, от которого, как мне думается, многое зависит; хотя после всего случившегося я даже помыслить не могу о том, что они способны отступить назад, даже если бы у них было такое желание.

Дело Брука, как говорит мне Джемми, прошло через Казначейство вчера.

Вы получите ответ — какой уж есть — насчет герцога Л. и Хасси Бёрга.

Что касается Перри, я уже подробно писал вам на этот счет.

Я пару раз заводил разговор о Португалии; но они отчаянно жаждут, чтобы их подстегнули в этом деле.

Тауншенд просит через меня принести вам извинения за задержку и сделает это сам, когда будет писать. С вашей стороны никаких извинений не требуется вовсе. Адиу.

Мой дорогой брат,всегда ваш,У. У. Г.



Когда я наседал на лорда Шелберна по поводу Хасси Бёрга, он ответил, что, по его мнению, нет никаких возражений пообещать ему получение титула при первой же возможности. Я изложил это сегодня утром Тауншенду, которому предстоит завтра снова поговорить об этом с Королем.


Примерно в это же время пристального внимания лорда Темпла удостоился еще один предмет — учреждение (о котором уже упоминалось) рыцарского ордена в Ирландии. Между мистером Гренвилем и его братом произошло несколько писем, касающихся деталей этого института и претензий различных нобилей на вступление в него. В качестве образца выбрано следующее:

МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Пэлл-Мэлл, 7 января 1783 г.

Мой дорогой брат,

Хотя я полагаю, что есть все основания надеяться: мне удастся переслать вам с нарочным — сегодня вечером или завтра утром самое позднее — результаты заседания кабинета министров, которое после отсрочек еще с воскресенья наконец должно состояться нынче вечером; однако, зная по опыту, что оно может быть отложено вновь, я не преминул написать вам экстренной почтой по вопросу, который вы, возможно, сочтете пустяковым сам по себе. Сегодня утром я отправился к Тауншенду с вашими депешами от 2-го сего месяца, по которым мы почти не беседовали, если не считать его заверений в том, что он доведет дело до конца сегодня вечером. После этого я перевел разговор на ваш Орден и зачитал ему имена. К моему величайшему изумлению, он выразил сомнение в том, что лорд Кортаун примет его. На это я ответил, что поскольку первые лица в списке выразили свое согласие, предлагать его там, где есть хоть малейший шанс на отказ, разумеется, не следует. Тогда он заявил, что берется прозондировать лорда Кортауна; и что, будучи его шурином, он намекнет ему, что готовится нечто подобное; и если лорд Кортаун изъявит желание, он верит, что у него, Тауншенда, хватит влияния добиться этого для него. Я никак не мог сказать Тауншенду или хотя бы дать ему понять — что тем не менее непременно должно было прийти ему в голову, — что это плохо послужит вашей цели, каковой бы она ни была при рекомендации лорда Кортауна, если заслуга за это будет приписана ему.

Мне не оставалось ничего иного, кроме как прервать разговор и написать вам — как я и делаю сейчас, сразу по возвращении домой, — чтобы предложить: не сочтете ли вы за благо, не показывая вида, будто вам что-то известно, написать лорду Кортауну с предложением, а возможно, и Тауншенду, приписав себе великую заслугу в рекомендации своего шурина как единственного нерезидентного рыцаря. Чем скорее вы пришлете список, план и прочее, тем, несомненно, лучше.

Все ваши имена кажутся мне безупречными, за исключением разве что лорда Бехо, который, как вы знаете, доставит хлопот герольдам при выяснении, был ли у его отца, бывшего скототорговца, собственный отец. Но он человек с огромным состоянием и стойкий друг правительства, так что, полагаю, может пройти. Отказ лорда Нуджента оставляет вакансию. Признаюсь, я склоняюсь к кандидатуре лорда Маунгаррета как старшего виконта, что показало бы отсутствие исключительности лишь для графов, в то время как никакой другой человек не мог бы предъявить равных прав при столь древнем пэре, старшем виконте и первом по рангу человеке столь великого семейства. К тому же это могло бы оторвать Батлера из графства Килкенни от Флуда; а отрезать его от любых надежд на графство поистине великая цель, поскольку это придало бы ему видимость популярности и т. д. Если вы не предпримете ничего подобного, не опасаетесь ли вы оскорбить низшие разряды пэрства? Если бы лорд Кинсейл не был тем, кто он есть, я пожелал бы его кандидатуры по той же причине, но это невозможно. Умоляю, хорошенько обдумайте другую кандидатуру, ибо она представляется мне важной.

Возвращаю вам деррийские бумаги. Тауншенд должен поискать в своем ведомстве их перехваченную здесь переписку, которую я вам перешлю.

Балкли написал мне прилагаемое послание, на которое я дал официальный ответ со ссылкой на вас, но в то же время разграничил пенсию и обеспечение из доходов для вдовы налогового чиновника.

Тауншенд присылает вам петицию и дело Маклафлина. Что имеет в виду лорд Бошан своим письмом к «Добр.» насчет тронной речи?

Умоляю, попросите леди Темпл не забыть бархат для лорда Нуджента, иначе он придет в ярость.

Поверьте мне, всегда ваш,У. У. Г.



Один хороший результат был достигнут благодаря упорству, с которым мистер Гренвиль преследовал свою цель перед министрами в отношении Законопроекта об отречении, и последовательности, проявленной им в отстаивании той политики, которую они с лордом Темплом считали необходимой для безопасности британской власти в Ирландии. Если эта политика не претворялась в жизнь, лорд Темпл освобождался от всякой ответственности и был готов передать в чужие руки смуту и беспорядок, средства на исправление которых ему не удавалось получить. Как замечает мистер Гренвиль в следующем письме, он «полностью контролировал собственную позицию»; он четко изложил и неустанно отстаивал свои взгляды на единственный курс, следование которому было безопасно или почтенно; и если он терпел неудачу в их воплощении, вся вина ложилась на администрацию. К счастью, он не потерпел неудачу. Законопроект был сформирован и принят; однако препятствия, мешавшие ему и подробно описанные в последующих письмах, ставили его окончательный успех под сомнение до самого последнего момента.

Оглядываясь с высоты прошедшего времени на любопытную борьбу, развернувшуюся в кабинете министров по этому вопросу, мы не можем не поразиться колоссальной несоразмерности между причиной и следствием, продемонстрированной в этом странном эпизоде истории администрации Шелберна. Полное признание прав Ирландии незадолго до этого получило совместное одобрение законодательных органов обоих королевств. Никаких сомнений относительно намерений отмены Декларативного закона не существовало. Добровольцы, чьи энергичные выступления главным образом и обусловили эту целительную меру, были полностью удовлетворены и вместо того, чтобы демонстрировать свою национальность в гневливых и вызывающих резолюциях, переняли язык поздравлений и восторженной преданности правительству. Это благополучное положение дел внезапно прервало одно из тех происшествий, которые невозможно было предвидеть заранее и которое само по себе совершенно ничтожное, ревнивый дух патриотизма мгновенно раздул до масштабов нарушения священного договора, только что ратифицированного по обе стороны пролива. Ирландское дело внесли в английский суд правосудия, заслушали в обычном порядке, как и любое другое дело, без учета компетенции судилища, перед которым оно рассматривалось, и разрешили — само собой разумеется — лордом Мэнсфилдом. Средство против этого нарушения общеизвестного урегулирования судебной независимости Ирландии было простым. Решение это не стоило бумаги, на которой было написано: претворить его в жизнь не представлялось возможным. Ирландцы могли бы успокоиться тем влиянием, которым обладали, аннулируя и отвергая авторитет английского судьи. Однако проволочки кабинета пробудили их подозрения, и они опасались — быть может, не без оснований, — что если они позволят этому отдельному случаю незаконного вмешательства сойти с рук без некой решительной декларации со стороны английского парламента, он превратится в прецедент для дальнейших и еще более опасных нововведений. Мистер Граттан также разделял это мнение, но всецело уповал на честь английского Парламента в вопросе о мере, которая полностью рассеяла бы все тревоги на сей счет; лорд Темпл же был настолько впечатлен целесообразностью принятия такой меры, что составил Законопроект об отречении, который после долгих излишних прений в конце концов стал законом.

Само дело, однако, было предельно простым и допускало элементарное разрешение. Ирландское дело, наделавшее столько шума и столь серьезно угрожавшее спокойствию страны, было внесено на слушание до вступления в силу отмены, но по какой-то случайности отложено до следующей сессии. Причина, по которой его не отклонили при поступлении в суд, заключалась в том, что истекло время для подачи возражений против компетенции суда, поскольку прения по существу судебного иска уже начались. Стороны не могли заявить отвод иску — говоря юридическим языком, — поскольку они уже представили возражения по существу. Единственным моментом, когда согласно судебной практике можно было оспорить компетенцию суда, было время внесения дела; но в тот момент возражение отсутствовало, а когда дело дошло до слушания, было уже поздно. Лорд Мэнсфилд принял дело без всякой связи с особыми обстоятельствами, сопровождавшими его, замечать которые он по своей судебной должности был не обязан. Он действовал строго в соответствии с практикой суда; и хотя некоторые государственные мужи того времени считали, что ему следовало взглянуть на столь своеобразное дело более широко, по мнению мистера Фокса, он не мог поступить иначе, чем поступил. Во всяком случае, это дело никоим образом не могло быть превращено в прецедент. Истинным вопросом для рассмотрения — по которому у мистера Фокса, автора акта об отмене, имелись определенные сомнения — являлось то, была ли отмена достаточно детальной и всеобъемлющей по своему охвату, чтобы пресечь право апелляции по ирландским делам посредством судебных приказов об ошибке в Королевскую скамью Великобритании. Но этот вопрос не поднимался по существу в решении лорда Мэнсфилда, которое не затрагивало ничего, кроме технического вопроса, вытекающего из судебной практики. Было разумно унять лихорадочную тревогу народа, устранив любую неясность, висевшую над урегулированием раздельного судопроизводства Ирландии; однако при том, что таково было несомненное намерение имперского законодательного органа, трудно понять, почему это должно было повлечь за собой столь много криков и непонимания.

У. У. ГРЕНВИЛЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Пэлл-Млл, 8 января 1783 г.

Мой дорогой брат,

Сегодня утром я получил ваше письмо и депешу от 3-го и 4-го числа сего месяца, а вскоре после этого — прилагаемую записку от Тауншенда. Общее мнение сводится к тому, что до них дошли крайне дурные новости о полном срыве их переговоров; и должен признаться, тон этого письма, судя по всему, подтверждает это. Прежде чем завершить это письмо, что произойдет не раньше сегодняшнего вечера, я, по всей вероятности, буду знать всё наверняка. Если дело обстоит именно так, я не вижу в поведении лорда Шелберна во всей этой истории ничего такого, что мешало бы мне убедиться в следующем: он предвидел такой исход, и это молчаливое согласие объясняется именно таким предвидением, а также намерением обязать вас принять какую-то весьма жесткую меру, которая должна быть незамедлительно предложена Ирландии — будь то войсками, деньгами или иной поддержкой; а все его разговоры о мире преследовали лишь одну цель: приписать себе несуществующие заслуги и заставить меня с меньшими трудностями связать вас обязательствами в отношении чего-то подобного на тот маловероятный случай, если война продолжится. Если таковой была его цель, то у меня есть по крайней мере утешение сознавать, что я дал лишь весьма общий ответ на ту часть его беседы, на которую я ссылаюсь и которую подробно изложил вам в предыдущем письме.

В то же время я должен откровенно признаться, что меня провели в вопросе о мире — и не столько из-за их уверений, сколь бы сильными те ни были и как бы часто ни повторялись, сколько из-за моего собственного мнения, которого я придерживался тогда и от которого мало отступился сейчас, а именно, что мир был абсолютно необходим для их системы правления. Как бы то ни было, я считаю, что вы находитесь в положении, позволяющем вам выжидать (voir venir) и сложить оружие в полной уверенности в том, что теперь вы являетесь абсолютным хозяином своего положения — независимо от того, предоставят ли вам возможность продолжать управление Ирландией на тех принципах, с которых вы его начали и на которых, как мы знаем, его единственно и можно успешно осуществлять, или же эта система будет изменена и передана, разумеется, в другие руки; в последнем случае нет сомнений, что неудачи и путаница, которые неминуемо за этим последуют, оправдают ваши предсказания до такой степени и представят ваш характер в таком свете, что вы почти сочли бы это событие желательным для себя, если бы оно не было столь губительным для интересов обеих стран.

И это подводит меня к другому вопросу, в решении которого мне весьма приятно чувствовать себя поддержанным и утвержденным вашими инструкциями относительно той линии поведения, которую я твердо решил принять. Я имею в виду самый решительный отказ делать вас или меня участниками отсрочки этого дела на срок после 21-го числа, за единственным исключением, если у них к тому времени появится какое-либо предложение относительно их переговоров — предложение столь очевидного свойства, что его причина будет понятна каждому в Ирландии так же, как и в Англии. В таком случае я соглашусь, поскольку считаю, что из соображений приличия не могу этого избежать, но лишь при условии отсрочки всего на один день. Во всех остальных мыслимых случаях я буду отстаивать свое право заявить Палате общин, что эта отсрочка не согласована с вами и исходит не от вас, а по вашему разумению является пагубнейшей. Безусловно, моя собственная репутация и честь, равно как и ваши, требуют от меня именно этого.

Мне до смерти надоела эта картина. С тех пор как я написал первую часть своего письма, я побывал на приеме, где видел Тауншенда и узнал от него, что лорд Кэмден взял на себя труд составить новую преамбулу, которая должна была «смягчить углы с обеих сторон» (что означает это странное выражение, я брать на себя труд не буду). Тогда я сказал, что по крайней мере надеюсь на наличие в ней недвусмысленнного признания, поскольку мера эта будет полезна лишь в той степени, в какой она недвусмысленна. Он согласился со мной, как делал это всегда, и выразил сожаление, что я не повидался с лордом Кэмденом. Я спросил, в городе ли тот; он ответил, что лорд Кэмден должен сегодня вернуться в Чизлхерст и поручил ему провести совет в его отсутствие в пятницу. Я немедленно отправился домой и написал лорду Кэмдену с просьбой разрешить мне нанести ему визит, но он уже уехал. Я только что отправил вам депешу от 4-го числа вместе с прилагаемой запиской к Тауншенду, которая, надеюсь, застанет его до обеда. Как же мало всё это вяжется с представлением лорда Шелберна о том, чтобы делать то, что было бы наиболее приемлемым, и со всеми моими красивыми рассуждениями в начале моего письма!

Я непременно напишу вам подробнее, когда вернусь с обеда; и если я смогу заставить Тауншенда, он тоже напишет, поскольку на бумаге они не могут привести ни одной веской причины для отсрочки, а дурная причина даст вам преимущества. В общем и целом, какая же это убогая картина!

При дворе говорили, что переговоры не прерваны, а лишь отложены, и я полагаю, что так оно и есть на самом деле, поскольку лорду-мэру не было отправлено никаких писем. Если это так, то сегодня я больше ничего об этом не услышу.

Эллиот должен получить ленту ордена Св. Патрика.

10 января.

Я откладывал завершение этого письма до сегодняшнего утра в тщетной надежде раздобыть что-то конкретное, что можно было бы вам предложить. После обеда 8-го числа Тауншенд предъявил преамбулу лорда Кэмдена. Я отсылаю вам ее копию и, уверен, излишне отмечать, насколько она неудовлетворительна для Ирландии, сколь унизительна для Великобритании и какое полное невежество — после всего, что произошло, — она выказывает в отношении того дела, которое передано ему на решение. Ни лорд Шелберн, ни Тауншенд, ни Питт, присутствовавшие при этом, не попытались защитить ее от моих критических замечаний.

По этому поводу состоялся некоторый разговор, после чего Тауншенд удалился. Затем беседа перешла более конкретно к тому, что следует предпринять, причем единственной устоявшейся мыслью, которую я смог обнаружить, было то, что ваша преамбула принята не будет.

Тогда Питт высказал идею заявить о намерении Акта об отмене и сделать новое постановление следствием принятых тогда принципов. Мы немного обдумали это. Я настаивал на том, чтобы было принято нечто определенное для отправки вам. Ответ, данный мне лордом Шелберном, заключался в том, что юристы кабинета министров разъехались, а без них ничего окончательно решить нельзя. Затем Питт ушел. Я продолжил разговор и спросил лорда Шелберна, не будет ли правильно — раз уж он одобрил идею Питта, — если я встречусь с Питтом и постараюсь изложить что-либо на бумаге по этому вопросу. Он согласился.

Вернувшись домой, я отправил прилагаемую записку Питту и в результате виделся с ним вчера утром. Около двух часов мы разрабатывали некий проект формы. Наконец, законопроект № 1 был согласован — скорее, я полагаю, потому, что мы оба устали взвешивать слова, чем из-за каких-то великих достоинств, которые я в нем вижу. Впрочем, тогда мне казалось, что он годится; но в течение дня, обдумав его, я невзлюбил его и отправил Питту форму № 2, на что тот попросил меня о новой встрече. Когда я пришел к нему, он после некоторого обсуждения предложил законопроект № 3, который я взял на рассмотрение.

Но тем временем я нахожусь в полном тупике (au dernier point) относительно того, как поступить, поскольку после шестинедельного отсутствия я знаю о нынешних настроениях людей в Ирландии, о распрях и словесных тонкостях, на которых всё держится, не больше, чем здешние министры; а меньше, право слово, я знать не могу! Если вы будете дожидаться официальной отправки чего-либо в ваш адрес, я неизбежно окажусь перед необходимостью либо отложить дело, либо предпринять что-то наспех, не ведая, правильно это или нет. Ибо можете быть уверены: ни не сведущие в юриспруденции министры не свяжут себя обязательствами относительно конкретной формулировки, ни юристы не покинут свои сельские убежища раньше 17-го числа.

В этой ситуации я чувствую себя вынужденным сложить оружие и умоляю вас отправить курьера обратно как можно скорее, чтобы сообщить, подойдет ли какая-либо из форм (и если да, то какая именно) или же какого рода документ мне следует добиваться; ибо я совершенно сбит с толку. Вашу старую преамбулу они принимать не желают, если только их к этому не принудят. В чем заключается их возражение, я выяснить не могу; скорее всего, ими движет страстная любовь к переменам. Если вы считаете, что ничто иное, кроме прямого утверждения «Теперь они обладают этим правом», не подойдет, ради Бога, заявите об этом недвусмысленно в депеше. До сего момента я никогда полностью не терял терпения в этом проклятом деле, но теперь признаюсь, что сохранять его уже не могу. Добившись главного вопреки их воле и склонностям, мы теперь будем погублены их проволочками и их проклятыми загородными именами.

Если вам не нравится ни одна из присылаемых мной форм и при этом вы не желаете предложить никакую другую, ради Бога, пришлите мне свой вариант, чтобы я мог предложить его сам или же приблизить к нему их собственный проект. Умоляю вас, отправьте курьера обратно как можно скорее, ибо это разочарование и тревога изнуряют меня сильнее, чем я могу выразить. Прощайте.

Верьте мне, мой дорогой брат,
Преданный вам,



Вы заметите, что эти проклятые задержки привели нас к такому пределу, когда я уже никак не смогу получить от вас вестей до 21-го числа. Поэтому вы должны прислать мне свое полное решение по каждому вопросу и на любой случай, который вы можете предвидеть. Никто не понимает лучше меня тягостную необходимость действовать на основе собственного суждения, опираясь лишь на общие положения ваших писем, вместо того чтобы следовать какой-то конкретной идее. Мои трудности усугубляются тем, что всё это дело возникло уже после моего отъезда из Ирландии, и вследствие этого я незнаком с позицией отдельных лиц по любой другой части предмета, за исключением присланной вами преамбулы, в отношении которой они связаны обязательствами. О, если бы они придерживались ее!

Всегда ваш,
У. У. Г.


Пожалуйста, верните преамбулу лорда Кэмдена.


У. У. ГРЕНВИЛЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Пэлл-Млл, 19 января 1783 г.

Мой дорогой брат,

Прошлой ночью я получил ваши письма от 15-го числа, а сегодня утром отправился с ними к Тауншенду. Мы вместе направились к премьеру, который выразил крайнее недовольство содержанием вашей депеши. У нас состоялся долгий разговор по этому поводу, который завершился тем, что Тауншенд предложил во вторник внести предложение о разрешении внести законопроект на рассмотрение, а тем временем запросить ваше мнение о преамбуле, предложенной лордом Эшбертоном. Я счел целесообразным согласиться с этой идеей при условии — как я и выразился, — что предложение будет внесено во вторник и в таких выражениях, которые послужат для Ирландии залогом удовлетворения.

Причиной моего решения было желание предоставить вам возможность ознакомиться с прилагаемой преамбулой, которую Тауншенд должен официально переслать вам сегодня вечером, и составить о ней собственное суждение. Как видите, она прямо противоречит принципу признания; тем не менее, поскольку она столь решительна в отношении будущего, а сомнения могут быть переданы на решение лорда Мэнсфилда, я не могу не надеяться, что она подойдет. С другой стороны, она, безусловно, легче пройдет через обе палаты; ибо лорд Мэнсфилд, лорд-канцлер, лорд Лафборо и лорд Эшбертон в случае признания будут протестовать против того, чтобы отмена носила окончательный или удовлетворительный характер. Нам будет трудно парировать этот аргумент, и поэтому, я полагаю, вы можете спокойно занять новую позицию: выразить приверженность своему прежнему мнению о том, что законопроект ей не противоречит, но что целью было добиться его принятия при минимальной оппозиции и сделать его максимально удовлетворительным для всех.

Я должен принести вам самые искренние извинения за то, что не последовал вашим прямым указаниям. Но в подобном случае и на таком расстоянии волей-неволей приходится полагаться преимущественно на собственное суждение; и я не могу не думать, что, окажись вы на моем месте, вы поступили бы точно так же, учитывая, насколько далеко они зашли благодаря предложению Тауншенда и что видимость проволочек будет минимальной.

Джеми разделяет мое мнение. Я пишу это в большой спешке и не нуждаюсь в напоминаниях о необходимости прислать ответ как можно скорее. Я вовсе не связал вас обязательством одобрять преамбулу лорда Эшбертона, которую, напротив (au contraire), я здесь оспаривал, но заявил: «Я не в силах судить» и т. д., и т. д.

Всегда ваш,
У. У. Г.


Вам не следует сердиться на Тауншенда за то, что он прислал законопроект лорда Эшбертона на ваше рассмотрение, поскольку я сам взял это на себя перед ним.



У. У. ГРЕНВИЛЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Пэлл-Млл, 22 января 1783 г.

Мой дорогой брат,

Я сажусь за то, чтобы изложить вам в общих чертах то, что произошло сегодня. Тауншенд заявил, что во исполнение уведомления, сделанного перед каникулами, он поднимается, чтобы представить на рассмотрение Палаты предложение по ирландскому вопросу; что он не намерен вдаваться в подробности, а хочет лишь испросить разрешения внести законопроект. Затем он зачитал предложение; отверг всякую мысль о пересмотре прошлогоднего урегулирования; заявил, что лорд Мэнсфилд не мог поступить иначе; но что это возымело следствием усиление сомнений, возникших в Ирландии; и что в намерение правительства входит исключить малейшую возможность придирок относительно исключительных прав судебной власти и законодательства.

Я поддержал это предложение и сказал, что, поскольку внесенное предложение касается лишь внесения законопроекта, я не намерен утруждать Палату пространными рассуждениями на сей счет; однако в том положении, в котором я нахожусь, я не могу — в согласии с теми чувствами, которые столь мощно во мне борются, и с моим пониманием долга перед обеими коронами — удержаться от того, чтобы выразить искреннюю и сердечную радость по поводу того, что правительство вынесло этот вопрос на рассмотрение в самый ранний момент, а также выразить горячее и искреннее желание моего сердца, чтобы законопроект, вносимый вследствие этого предложения, достиг поставленной цели и навсегда положил конец тем вопросам, которые, как надеялись, прошлогодние события полностью и окончательно уладили; что здесь я самым решительным образом отметаю всякое намерение бросить тень на честность и добросовестность прошлогодней сделки, осуществленной правительством этой страны и джентльменами, ведшими переговоры с правительством от имени Ирландии, или согласиться с таковой тенью; что те джентльмены действовали как истинные и искренние друзья своей страны и согласия в империи; что достопочтенный джентльмен, который тогда вынес этот вопрос на рассмотрение в той Палате, заявлял в то время и повторил это заявление несколько дней назад, что эти джентльмены вели с ним переговоры на выраженном и всенародно объявленном принципом прекращения всяких посягательств на законодательство и юрисдикцию со стороны Великобритании в отношении Ирландии; что именно так я это и воспринимаю; что достопочтенный джентльмен также изложил причины, которые действовали — и, по моему мнению, действовали мудро — против принятия других идей, возникавших тогда; что достоинство и честь Ирландии слишком тесно связаны с достоинством и честью Великобритании и неотделимы от них, чтобы они могли желать, будто Великобритания унижает себя признанием того, что право, осуществляемое ею столь долго, было узурпировано; что, с другой стороны, было бы абсурдно отстаивать это право в тот самый момент, когда от него собирались отказаться навсегда: подобное утверждение не могло принести никакой пользы и послужило бы лишь оскорблением чувств нации, которую посредством этой сделки предполагалось связать с Великобританией сильнейшими узами привязанности, подобно тому как они уже были связаны сильнейшими узами интересов. Таковы были причины, по которым этот вопрос был вынесен на рассмотрение именно таким образом; и всякий друг обеих стран или хотя бы одной из них, безусловно, должен был пожелать, чтобы он оказался удовлетворительным. Но нельзя было скрывать, что возникли сомнения относительно действия и результатов этой сделки, и если таковые сомнения возобладали — если по причинам, возможно, необоснованным, они были приняты многими благонамеренными людьми, и если эти сомнения подкреплялись недавним решением суда Кингс-Бенч, сколь бы необходимым ни было это решение в силу того обстоятельства, что судебное разбирательство было назначено до того, как в Палате произошло что-либо по ирландскому вопросу, — и если это решение породило необходимость (каковая несомненно возникла) принятия закона, предотвращающего прием любых судебных приказов об отмене решения, то было несомненным актом политической дальновидности и великодушия со стороны Великобритании, соответствовало чести и достоинству Палаты навсегда покончить с этим вопросом посредством подлинного и торжественного признания того, что признавалось всеми сторонами сделки, и запечатлеть на страницах парламентских архивов непреходящий монумент добросовестности и справедливости Великобритании.

Именно с этой целью я дал свое самое искреннее согласие и поддержку этому предложению; с этой целью я надеялся, что оно встретит не просто общую поддержку, но, если мне будет позволено выразить столь смелую надежду, единодушное согласие Палаты; ибо я страстно желал продемонстрировать Ирландии, что Палата твердо и единодушно намерена придерживаться тех принципов, которые были единодушно приняты на прошлой сессии, которые в начале нынешней сессии получили одобрение Его Величества и вновь встретили единодушное одобрение обеих палат в их обращении к Престолу; и еще потому, что я желал продемонстрировать: ничто из того, что произошло со времени прошлого года — ни смена правительства здесь или в Ирландии, ни изменение обстоятельств нашей страны как в отношении Ирландии, так и в отношении остального мира, и в особенности то, что я — человек несведущий — смею назвать близкой надеждой и перспективой мира, — не внесло ни малейших изменений в те чувства справедливости, благородства и привязанности к Ирландии, которые определяли и, я уповаю на это, всегда будут определять поведение парламента Великобритании.

После этого состоялся скорее долгий разговор, нежели дебаты.

Иден заявил, что не намерен противиться предложению; однако, когда он предлагал отмену в прошлом году, он высказывал мнение, что она будет и должна быть удовлетворительной. В первом своем мнении он утвердился благодаря следующему абзацу в обращениях: «Удовлетворенные сим, мы обязуемся...» и т. д.; он считал, что второе точно так же очевидно из самой сделки и т. д.; однако с того момента, как он обнаружил, что противоположная точка зрения подхвачена с точностью мистера Уолша, с поразительным мастерством мистера Флуда и с честностью рекордера, он понял, что она возобладает. Затем он сказал, что остаются вопросы, требующие урегулирования, и привел в пример несколько законов, распространенных на Ирландию Биллем Йелвертона, которые в случае заключения мира утратят силу в этой стране, причем их возобновление не предотвратит их отпадения в Ирландии; однако признаюсь, что я сомневаюсь в этом, судя по толкованию Билля Йелвертона.

Фитцпатрик заявил, что не намерен препятствовать принятию этого законопроекта; однако в то же время он крайне сожалеет, что предложение выходит за рамки чисто судебного прецедента, потребовавшего вмешательства парламента; что оно заявляет о намерении устранить очаги напряженности и недовольства; что это невозможно; что всегда найдутся люди, готовые измышлять поводы для недовольства и т. д., — люди, чей вес проистекает лишь из смут; что основная масса населения страны удовлетворена; он также неоднократно высказывался о друзьях герцога Портленда и их достойной поддержке.

Лорд Бошан заявил, что в той мере, в какой он понимает намерения правительства, он одобряет их, полагая, что они направлены на полный отказ от прав в таких формулировках, которые исключают возможность их возврата. Он подробно остановился на аргументах против простой отмены закона и, отвечая Фитцпатрику, который много рассуждал о резолюциях парламентских палат как выражающих мнение нации в противовес резолюциям добровольцев, сказал, что удивлен слышать подобные аргументы от человека, который выясняет мнение народа Англии по тавернам и клубам и т. д., и т. д.

Фитцпатрик ответил ему: прошелся по тем же позициям; защитил простую отмену; затем нанес ответный удар лорду Бошану, извлек из кармана его брошюру и, зачитав его последнюю фразу о том, что его уста будут навеки закрыты по этому вопросу, заметил, что со своей стороны он несколько удивлен, услышав после этого, как уста благородного лорда раскрылись, чтобы посоревноваться с правительством и т. д., и т. д.

Затем я пожелал дать пояснения и указал, что столь далек от утверждения, будто законопроект должен основываться на недостаточности отмены, что говорил как раз обратное; несколько дней назад я заявил в Палате о своем твердом убеждении в том, что тем самым вера Великобритании была дана Ирландии на основе всенародно объявленного принципа прекращения любых посягательств на законодательство и юрисдикцию над этим королевством и что в настоящем предложении нет ничего такого, что ставило бы это под сомнение.

Затем выступил Фокс. Он прошелся по вопросу простой отмены закона; очень тепло защищал Граттана и его друзей; и дал довольно отчетливо понять — хотя и не выразил этого до конца напрямую, — что вы собираетесь предать... бросить на произвол судьбы тех людей высокой чести и неподкупности, чьи великие способности составляли лишь малую часть их достоинств и т. д. Невозможно пересказать всё, что он говорил; но речь его сводилась главным образом к следующему: он утверждал, что никакой закон не поможет, если нет доверия; что следует принять такую систему, которая обеспечила бы это доверие, а не унижала парламент Великобритании внесением предложений, основанных на мнимом недовольстве и т. д.; что судебная власть в отношении апелляций была предана забвению в силу отмены Декларативного акта; что подача судебных приказов об отмене была запрещена ирландским законом; тем не менее, закон мог оказаться необходимым для предотвращения здесь осуществления ничтожной юрисдикции; но если преамбула этого законопроекта, как утверждали Фитцпатрик и лорд Бошан, должна служить одобряемым прецедентом, подтверждающим намерения, он не понимает, как это вообще изменит суть дела, ибо если отмена была неэффективной, то это ее не исправит и т. д.

Я вновь поднялся с места, чтобы подчеркнуть: нельзя было истолковывать мои слова так, будто я хоть в какой-то мере намекал на отречение от людей, на их предательство и т. д., и т. д., — людей, к коим я питаю высочайшее уважение, людей, в честности коих правительство, как я знал, могло безоговорочно полагаться и чьи таланты, как он справедливо заметил, сколь бы велики они ни были, являлись наименьшей частью их достоинств.

Мистер Персивал сказал что-то о законе, позволяющем судить в Англии лиц за преступления, совершенные в Ирландии, и попросил обратить на это внимание и отказаться от него. Я намерен так и поступить. Макдональд спросил, подразумевается ли полный отказ от любых идей законодательства и юрисдикции. Тауншенд ответил утвердительно.

Затем с большим мастерством подвел черту под обсуждением Питт. Он выразил радость от того, что, хотя имело место скорее пространное обсуждение, нежели дебаты — причем многое из сказанного он счел излишним, — тем не менее, что касается самого предложения и его главной цели, то есть прямого признания и т. д., и т. д., по этому поводу достигнуто единогласное согласие всех сторон Палаты. В ответ Фоксу он добавил, что надеется, будто правительство и в Англии, и в Ирландии окажется в руках лиц, которые ничуть не в меньшей степени заслуживают доверия и будут проводить меры, направленные на обеспечение мира, счастья и процветания Ирландии не менее успешно, чем любой другой человек или группа лиц, проявляя при этом не меньшую скрупулезность к достоинству английского парламента.

На этом дело завершилось без какого-либо голосования разделением или оппозиции, причем каждый предварял свое выступление заявлением об отсутствии намерений противиться предложению. Не могу не отметить, что, учитывая все обстоятельства и в особенности мое собственное крайне деликатное и неловкое положение, всё прошло не так уж плохо. Я с нетерпением жду вашего одобрения билля Даннинга. Вы же видите, что сказал бы Фокс по поводу преамбулы.

Вы не должны и помышлять о публикации этих дебатов, что бы вы ни сделали с моей речью; ибо это было бы проявлением элементарной несправедливости по отношению к другим людям, чьи выступления я изложил столь вольно и кратко, к тому же это стало бы очевидно как публикация правительства. Я полагаю, что даже в отношении моей речи вам лучше подождать английских газет, из которых она естественным образом будет перепечатана в Ирландии, и тогда вставить мою вместо нее. Прощайте.

Всегда ваш.

Прилагаю отчет Морнингтона Граттану.

В своем ответе Фоксу я сказал, что о каком-либо предательстве и т. д., и т. д. друзей герцога Портленда не может быть и речи, а всё задуманное выражается точными словами одного из тех джентльменов: раз уж Великобритании теперь необходимо вновь высказаться по ирландскому вопросу, она должна сделать это ясно и открыто.

Это не совсем его слова; но они содержатся в его письме к «Trala Vol.». Пожалуйста, отыщите их, ибо мне кажется, что они отлично описывают случившееся.


Слухи об отставках и перестановках, сколь ни коротким был до сей поры срок полномочий администрации, начали витать в воздухе. Определенности пока не было: Питт держался твердо, а Шелберн, как водится, загадочно; однако больше нельзя было скрывать, что кабинет министров, помимо внешних угроз, страдал от подтачивавших его влияние внутренних распрей.

У. У. ГРЕНВИЛЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Пэлл-Млл, 25 января 1783 г.

Мой дорогой брат,

Прилагаемая петиция капитана Мингея описывает столь тяжелый случай, что я не смог удержаться от ее пересылки вам, хотя на предложение лорда-адвоката, вручившего ее мне, я ответил, что она должна поступить через главнокомандующего.

Сэр Чарльз Томпсон заходил ко мне с памятной запиской по поводу сэра Дж. Ирвина. Король поручил ему составить ее для лорда Шелберна, который через меня перенаправил его к вам. Относительно последнего абзаца я заметил, что имущество было продано еще до того, как выяснился размер задолженности перед правительством. Тогда он предложил временную пенсию до освобождения какого-либо правительственного поста с условием направления той доли доходов от него, какая будет сочтена уместной, на погашение долга перед общественной казной.

Балкели говорил со мной вчера от имени лорда Нортингтона насчет леди Лигонье. Я посоветовал Балкели от своего имени порекомендовать лорду Нортингтону написать вам об этом лично. Если вы после этого сочтете возможным что-то предпринять, на что я очень надеюсь, то благодарны будут лорду Нортингтону, а не Балкели.

Лорд Клермон заходил ко мне вчера. Он заявил свои права на орден, на что я ответил отказом из-за отсутствия по месту службы. Он утверждал, что неизменно приезжает на всю парламентскую зиму и имеет дом и штаб как в Дублине, так и за городом. Я обещал написать вам об этом, но не дал ему больших надежд, да он особо и не настаивал. Тауншенд говорит, что Король не делает никаких возражений против голубой ленты (cordon bleu), которую вы, разумеется, представите как нечто бесконечно более почетное и т. д., и т. д.

Здешнее почтовое ведомство учинило какую-то странную путаницу и составило крайне нелепый акт — ведает Бог зачем, — который они переслали лорду Клермону; я прилагаю его вместе с моим ответом ему. Нас чертовски прижмут в Палате общин по поводу нашего урегулирования, поскольку аргумент войны исчерпан; и тем не менее я сомневаюсь, что здешние обыватели обладают достаточным досугом или знаниями, чтобы вообще рассуждать об этом. Уж знаний-то у меня самого наверняка нет; а если бы и были, я бы не счел разумным взбудораживать умы всех ирландских прожектеров — как здесь, так и у вас. Между тем отбиться от этого будет непросто.

Упоминал ли я вам в своем описании дебатов вопрос Персивала об акте Генриха VIII, согласно которому правосудие над преступлениями, совершенными в заморских владениях Короля, вершится в Англии? Скорее всего, ответом — как на это, так и на то, что, вероятно, предложит лорд Бошан, а именно отмену всех английских актов в части их действия на Ирландию, — будет то, что они отпадают сами собой везде, кроме случаев их подтверждения ирландскими актами; однако в случае их отмены может возникнуть вопрос о том, насколько даже они сохранят силу в соответствии с Биллем Йелвертона.

Всегда ваш,
У. У. Г.


P.S. — Вчера, произведя днем ранее восемьнадцать пост-капитанов и посетив кабинет министров, где были подписаны прелиминарии, лорд Кеппел сложил с себя полномочия главы Адмиралтейства. На этот счет существуют два мнения: одно заключается в том, что он всегда планировал это сделать сразу по заключении мира, другое — что он не одобрял эти статьи. Полагаю, они вполне совместимы, и если у него было первое намерение, он наверняка позаботился о создании фундамента для будущей оппозиции, отказавшись поддержать мир; кроме того, он, вероятно, не испытывает особого энтузиазма в отношении любого способа достижения события, при котором он теряет столь много своего влияния и — что для него не менее ценно — столь значительную патронатную власть. Ничего определенного о его преемнике из официальных источников я не слышу; чаще всего называют герцога Графтона и лорда Хау. Дела в Ирландии идут слишком хорошо, чтобы они помышляли — или, по моему мнению, чтобы вы желали, особенно в данный момент — об ином устройстве, отличном от любого из этих двух.

Широко циркулируют слухи, и, полагаю, достоверные, о том, что герцог Ричмонд вышел из состава кабинета министров, намереваясь при этом сохранить за собой пост генерала-фельдцейхмейстера. Каковы намерения других людей на этот счет, на мой взгляд, не столь очевидно; хотя злейший враг герцога Ричмонда, думается мне, не пожелал бы увидеть его в более унизительном положении — положении, которое, поистине, кажется невозможным сохранять сколь-нибудь долго или хотя бы мгновение дольше, чем до отыскания подходящего преемника.

Менорка отходит к Франции, а не к Испании, как говорил вам Том. Полагаю, это к худшему (tant pis).

Я только что получил ваши депеши от 22-го числа и к своему великому разочарованию обнаружил, что вы еще не получили моих от 19-го. Я действую из убеждения в честности намерений (bonne foi).

Всегда ваш,
У. У. Г.


Надеюсь, если вам предложат Адмиралтейство, вы взвесите это крайне зрело, особенно учитывая перспективы в здешней Палате общин.


У. У. ГРЕНВИЛЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Пэлл-Млл, 27 января 1783 г.

Мой дорогой брат,

Хотя Тауншенд, вероятно, уже известил вас, я всё же счёл необходимым чиркнуть пару строк с этим курьером, чтобы поздравить вас с захватом французского 74-пушечного корабля и фрегата, которыми завершается война. Они были взяты недалеко от Барбадоса эскадрой Хьюза после короткого боя с шедшим впереди кораблем «Руби».

Я уже писал по почте. Отставка герцога Ричмонда не подтверждена; а Тауншенд, Конвей и Питт определенно одобряют происходящее и остаются на своих постах.

Всегда ваш,
У. У. Г.




Некоторые подробности, касающиеся устройства нового рыцарского ордена, читаются с любопытством. Притязания отдельных лиц на ленту ордена Св. Патрика не составляют должного материала для политической истории, и несколько писем, в которых подобные притязания свободно обсуждаются, были исключены из нашей подборки. Однако следующее письмо, касающееся мелких условностей, на которые государственные деятели вынуждены идти при подобных церемониальных случаях, представляет более широкий интерес иллюстративного характера.

У. У. ГРЕНВИЛЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Пэлл-Млл, 31 января 1783 г.

Мой дорогой брат,

В то время как вас осаждают лорды Арран, Олдборо, Алтамонт и всё прочее (omne quod incipit), начинающееся на букву А, ко мне ежедневно обращается лорд Клермон, и я пообещал официально вынести его вопрос на ваше рассмотрение.

Его семья, связи в Ирландии и их вес — это первое, на что он ссылается. На это я ответил отказом из-за отсутствия по месту службы. Он говорит, что неизменно проживает там в течение парламентской зимы; что у него есть дом и хозяйство как в Дублине, так и в провинции; и что он проживает там больше, чем лорд Кланрикард или лорд Куртоун. Тогда я указал на невозможность увеличения численности, что было особой заботой Короля. Его решение этой проблемы состоит в том, что, когда Король назвал шестнадцать человек, он, конечно же, не имел в виду себя; а орден Чертополоха насчитывает двенадцать членов без монарха. Поэтому он предлагает — поскольку его всегда упоминали в числе претендентов и поскольку его друзья настаивают на подаче им прошения, — чтобы вы довели число до шестнадцати без учета Короля, добавив его имя.

Поэтому будьте столь добры либо отправить ему от себя официальный ответ, либо поручить мне написать его — tel qu'il vous plaira.

В целом список одобрен; однако они возражают против включения имени лорда Бехо и пропуска имени лорда Мита.

Фокс и его сторонники изо всех сил стараются предать это осмеянию, чем, по моему мнению, они не повысят свою популярность в Ирландии. Самое же смешное заключается в том, что в то же время герцог Портленд прилагает усилия, дабы убедить всех ирландцев в том, будто он намеревался поступить точно так же, если бы пробыл там достаточно долго.

Я виделся с Эдмонсоном, который передал мне сегодня предложение; вы, должно быть, сочтете его не намного более умеренным, чем его же счет за гербовые щиты (которые, кстати говоря, он утверждает, вы так и не оплатили).

Я полагаю, что двадцать гиней с каждого рыцаря за надзор вполне можно было бы заменить предоставлением ему на время (pro tempore) и только на эту инсталляцию одного из мест герольдов взамен всех дорожных расходов и суточных. Счет художников, как они его называют, установлен для Бата, и, думаю, его вполне можно было бы выплатить ему по той же расценке.

Он составляет копии рисунков; одно-два предложенных им изменения привлекли мое внимание. Первое — это узлы на цепи. Если они будут золотыми, равно как и арфа, то всё это, на мой взгляд, станет слишком сильно напоминать золотую цепь лорда-мэра и будет выглядеть невыразительно; нет ничего более унылого для глаза, чем простое золото. Он хочет покрыть их эмалью, чтобы они походили на шнуры и кисти мантии.

Он также пришлет рисунок знака с венком из трилистника, выполненным из отдельных листьев, а не сплошным венком, который, как он справедливо отмечает, похож на гражданскую корону или дубовую гирлянду. Впрочем, вы сами увидите это на рисунке и решите, что выглядит лучше.

Я хотел бы, чтобы существовал статут, закрепляющий пластины рыцарей за тем сталлажом, где они были инсталлированы впервые. В часовне в Виндзоре их теперь вынуждены крепить нежестко, чтобы иметь возможность перемещать; следствием этого является то, что они часто теряются. Кроме того, пластины первых шестнадцати можно было бы закрепить в центре каждого сталла в качестве знака отличия основателей.

В ордене Подвязки в сталлаже монарха нет никаких пластин. Я полагаю, что гроссмейстеру при каждой инсталляции можно было бы разрешить вывешивать свою, поскольку знамя неизменно должно оставаться монаршим.

Эдмонсон предлагает изготовить здесь по одному экземпляру каждого предмета из счета художников, чтобы взять их с собой в качестве образцов. Если вы не видите препятствий, он может использовать для этой цели вещи Морнингтона. Эдмонсону можно было бы оказать поддержку, уполномочив его опубликовать описание церемонии с гербами и родословными рыцарей и т. д., и т. д., на что они, разумеется, подпишутся.

Будут ли ювелирные изделия — я имею в виду цепи и знаки — изготавливаться в Ирландии? Полагаю, изделий подобного рода там вообще не умеют делать.

Тауншенд, полагаю, пришлет одобрение сегодня вечером. Оно задерживалось из-за замысла Принца Уэльского, который всем объявил, будто обратился к Королю с просьбой об этом [1]. Это произошло на следующий день после того, как Король дал одобрение списку и назвал принца Эдуарда. Я счел правильным подождать день-другой, чтобы узнать, заговорит ли Король с ним об этом. Он так и не заговорил; и Тауншенд намерен вновь упомянуть об ордене сегодня и прислать одобрение сегодня вечером или завтра. Прощайте.

Всегда ваш,
У. У. Г.



[1] Премьер действительно просил об этом, но получил отказ.


«Коалиционная администрация» теперь смутно «маячила» на горизонте. Шептались о различных перестановках, и изо дня в день доходили новые слухи о переговорах с партией лорда Норта. Первый шаг к осуществлению этого союза можно считать уже сделанным, когда Тауншенд, предав традиции своей партии, заявил мистеру Гренвиллю, что не видит причин исключать всех людей лорда Норта из числа возможных обладателей должностей (office), хотя и возражает против предоставления им доли в правительстве (Government). Смысл этого искусного разграничения очевиден. Администрация шаталась, и единственным шансом укрепить свои позиции члены кабинета видели подкуп оппозиции из числа последователей прежнего кабинета. Задавить противников и в то же время удержать реальную власть в собственных руках — таков был стратегический маневр, вполне ожидаемый от общего характера тактики лорда Шелберна. Но он потерпел крах, и крах громкий. Мистер Гренвилль отчетливо разглядел опасность этого хитрого плана, от которого он не ожидал никаких иных результатов, кроме подрыва основ существующего правительства. В письмах, следующих далее, мы находим подробный синхронный комментарий к состоянию партий и слухам, ежечасно волновавшим умы общественности в этот период междоусобной борьбы. Мистер Гренвилль считал положение министерства безнадежным, каковой вывод, судя по его предыдущим посланиям, он делал на протяжении всего времени. Их поведение в отношении ирландского законопроекта, которому еще только предстояло повлечь за собой раздоры и тревоги, обнажило перед ним фатальное отсутствие единства, искренности и активности в их рядах; и даже если бы им не угрожали опасности извне, он видел в самом кабинете министров достаточно источников слабости, чтобы разрушить всякую веру в их стабильность. Было лишь две партии, из рядов которых могло формироваться министерство, и эти две силы доселе вели себя на общественной арене с жесточайшей враждой друг к другу. Поскольку попытки перетянуть на свою сторону некоторых приверженцев лорда Норта провалились, единственной остающейся альтернативой было обращение к Фоксу. То, что это обращение действительно имело место и было предпринято лично Питтом, который, прекрасно зная характер Фокса, полагал, что самый прямой способ выяснить его настроения не только наиболее честен для обеих сторон, но и с наибольшей вероятностью приведет к цели — будь то откровенный отказ или немедленное согласие, — авторитетно утверждается здесь мистером Гренвиллем. Ответ Фокса является решающим для понимания подлинного препятствия, тормозившего все переговоры. Пока лорд Шелберн оставался у власти, ничего нельзя было поделать: ни одна партия не соглашалась на коалицию с ним. Унизительное состояние, до которого он низвел администрацию, наглядно иллюстрируется тем бедственным положением, в коем она оказалась теперь, — она искала поддержки поочередно у противоположных партий, неизменно получая отказ от каждой из них.

У. У. ГРЕНВИЛЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Пэлл-Млл, 6 февраля 1783 г.

Мой дорогой брат,

Курьер Тауншенда словно в воду канул, ожидая этого письма; а поскольку по недоразумению меня известили о его ночном отъезде только сейчас, у меня есть время лишь на пару строк, чтобы засвидетельствовать получение вашего письма от 2-го числа сего месяца и совсем коротко высказаться о странном положении дел здесь.

Сегодня, передавая ваши депеши Тауншенду, я завел с ним об этом разговор, сказав, что вы уповаете на него в получении информации и т. д., и т. д. Он полностью согласился со мной в том, что дела не могут идти дальше без какой-либо новой перестановки в том или ином виде. В то же время он заявил, что ему ничего не известно о каких-либо ведущихся переговорах с лордом Нортом. Что нет ни слова правды в циркулировавших слухах о том, будто Дженкинсон станет канцлером казначейства, Питт — секретарем, а он сам — казначеем вооруженных сил. Что у него есть веские основания полагать, будто переговоры между лордом Нортом и Фоксом имели место, но теперь они прекращены. Что со своей стороны он не видит причин исключать всех людей лорда Норта из числа возможных обладателей должностей (office), однако ему не хотелось бы видеть их в правительстве (Government).

Рассуждать на этот сюжет непросто. Преобладающим мнением, безусловно, является то, что лорд Шелберн делает предложения лорду Норту. Будут ли они касаться распределения портфелей в кабинете министров или ограничатся лишь обеспечением семьи лорда Норта и доходными должностями для Джорджа Норта и т. д., и т. д. — мне неведомо; если верно первое, то очевидно, что он скрывает это как от Тауншенда, так и от Питта; относительно же последнего у меня есть самые веские основания полагать, что Питт стал бы этому противиться.

Между тем зреет буря, которая, вероятно разразится, когда дело дойдет до рассмотрения прелиминариев, если только до того времени не произойдет какое-либо событие. И лорд Кеппел, и герцог Ричмонд называют дурные условия мира причиной своей отставки. Лорд Карлайл поступает точно так же, но, насколько я понимаю, его главное возражение касается лоялистов, перед которыми он считает себя связанным личным честным словом. Сегодняшний слух гласит, что герцог Графтон последовал их примеру. Тауншенд не обмолвился мне об этом ни словом, да и я сам услышал об этом лишь после того, как повидался с ним. Это заставляет меня сомневаться в достоверности слуха, хотя его светлость, безусловно, уже несколько дней ведет нечто вроде флирта с Фоксом.

В общем и целом, единственное, на что я могу хоть как-то решиться заявить с уверенностью, так это то, что положение дел не может оставаться в прежнем виде; и что если сторонники Фокса продолжат, как я полагаю, держаться в стороне, они будут вынуждены либо все разом подать в отставку, либо заполнять возникающие вакансии день за днем людьми лорда Норта. En quo discordia cives produxit miseros.

В случае немедленной отставки люди лорда Норта придут к власти штурмом (у Фокса нет ни малейшего шанса); в случае же постепенного вхождения они исподволь подорвут правительство. В любом случае есть слишком много оснований опасаться возвращения старой системы коррупции с одной стороны и фракционности — с другой.

Что касается мира, признаюсь, при всех обстоятельствах он не кажется мне столь уж дурным. Если оценивать его по принципу uti possidetis, он несомненно выгоден; и я не вижу причин быть уверенным в том, что еще одна кампания поставила бы нас в лучшие условия для переговоров. В таком ключе я намеревался изложить свои соображения в день дебатов в Палате общин; однако меня удержало чтение ваших мнений и опасение — как мне кажется, излишне обоснованное, — что вы займете активную противоположную позицию; а я не могу примириться с тем, чтобы выглядеть как шотландское семейство. Если бы не это, думаю, это выглядело бы благородно в час их бедствия и не произвело бы дурного впечатления в Ирландии; если, конечно, мы там еще чем-то интересуемся, в чем я начинаю сомневаться. Прощайте, мой дорогой брат.

Всегда преданный вам,




МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Пэлл-Мэлл, 8 февраля 1783 г., девять часов вечера.

Мой дорогой брат,

Сегодня утром я написал вам отчет — вы получите его одновременно с этим письмом, — о беседе с лордом Белламонтом. В то время я и помыслить не мог, что мне придется описывать столь непохожую на нее беседу, состоявшуюся у меня с Перси прямо перед обедом. Он сказал, что хотя его могут счесть излишне назойливым за то, что он заводит со мной разговор на тему, по которой не сочли нужным передать ему какие-либо сообщения, тем не менее он не может не заявить, что считает противоречащим своему долгу перед вами и т. д., и т. п., упуская из виду то обстоятельство, что прошлой ночью раздобыл в Палате общин копию законопроекта; и что он глубоко убежден: этот документ не только не послужит намеченной цели, но и вызовет в стране гораздо более сильное возмущение, чем когда-либо. Я попросил его изложить свои возражения; он ответил, что лучше всего они видны из той формы, которую он составил и оставит у меня для ознакомления.

Я не стал подробно излагать ему те многочисленные возражения, которые возникают у меня против его законопроекта, и в особенности ту непреодолимую трудность, что он утверждает нынешнее положение дел в противоречие с мнением, заявленным почти каждым юристом в этой стране. Однако я в общих чертах сказал, что данный законопроект был составлен с большой осмотрительностью; и что это дело бесконечной деликатности ввиду огромного множества предрассудков, с которыми приходится сталкиваться по обе стороны моря. Он спросил, была ли это та самая форма, которая была отправлена вам и консультировались ли вы там с кем-либо по этому поводу. На это я мог ответить лишь то, что, насколько я понимаю, вы консультировались, хотя вы и не говорите мне об этом ни слова, и этот вопрос непременно зададут в Палате общин.

Эта непредвиденная трудность заставила меня принять решение отложить второе чтение законопроекта до получения ответа на это письмо, если только тем временем я не получу от вас полного одобрения и указания на то, что мнения людей в Ирландии совпадают с вашими.

Нельзя не заметить, что вся эта сложность возникла из-за отсутствия связи между министерством и вами. Ибо, если бы вы знали, что они полны решимости не допускать никакого признания существующего права, стоило бы серьезно подумать, не окажется ли все, что уступает этому требованию, хуже прежнего. Вместо этого они получают ваши резолюции и ваш законопроект, а затем дают обязательство и позволяют мне связывать обязательствами как их самих, так и вас в отношении законопроекта; после чего они сначала заявляют, что не допустят ничего, что признает первоначальное право, а когда их оттесняют с этой позиции, — что они не потерпят ничего, утверждающего нынешнее право. Тогда оставалось лишь, поскольку мы были связаны законопроектом, подумать, не является ли это наилучшей формой законопроекта, составленного на таких принципах.

Каким бы ни был ваш ответ на депешу Тауншенда, я надеюсь, по крайней мере, что он был выражен хладнокровно и сдержанно, так как он сказал мне, что намерен заявить вам, будто вашей недавней горячностью воспользовались против вас.

Еще одно преимущество отсрочки второго чтения будет заключаться в том, что к тому времени эта странная, неопределенная расстановка сил должна будет принять какие-то очертания; и я не думаю, что эти очертания окажутся такими, при которых вы пожелаете действовать в Ирландии. В таком случае нам, конечно, не стоит рисковать своей репутацией ради меры, которую безумие вашего преемника может сделать пагубной; которая при любых обстоятельствах останется шаткой; и о которой Англия непременно пожалеет, как только вернется час ее высокомерия. Мы забрали это дело из рук лорда Бошана, потому что его должно вести правительство; и это будет лучшей причиной для того, чтобы вернуть его в чужие руки, как только мы перестанем выступать в этом качестве, каковой момент, как мне кажется, наступит в течение самых ближайших дней.

Джемми обедает у лорда Шелберна в понедельник, тогда он, вероятно, сможет рассказать вам больше. Завтра я иду к Тауншенду и намерен попробовать выведать у него что-нибудь.

По крайней мере, у нас есть утешение сознавать, что если ваше правление и было коротким, то оно не было для вас бесчестным; и что, приняв управление в самый трудный и неблагоприятный момент, вы покидаете его с большей реальной и заслуженной популярностью, чем герцог Портленд, несмотря на те необычайные преимущества, которые сами шли ему в руки.

О себе я ничего не говорю, кроме того, что, где бы я ни находился и кем бы ни был, я всегда буду считать, что черпаю честь, вес и счастье из вашего характера и ваших успехов.

Разделяя эти чувства, поверьте мне, мой самый дорогой брат, всегда преданнейший вам У. У. Г.




Я не могу сообщить вам ничего определенного о состоянии партий; но я думаю, что ни лорд Шелберн, ни Фокс недостаточно сильны, чтобы удержать правительство без коалиции с людьми лорда Норта, а последние слишком сильны, чтобы продать себя иначе как через вхождение в состав правительства. Сторонники Фокса более не отрицают его переговоров с лордом Нортом.



МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Пэлл-Мэлл, 8 февраля 1783 г.

Мой дорогой брат,

Лорд Наджент говорит мне, что, когда он виделся с Примасом, он заметил ему: судя по списку должностных лиц Ордена, ни один прелат там не упомянут, хотя во всем остальном строго соблюдается устав Подвязки. И он говорит, что по манере Примаса понял: тот сам желает занять это место прелата, поскольку эта должность, как вы знаете, старше по рангу, чем канцлер Ордена.

Если это так, я не вижу причин не сделать ему такое предложение. Это все еще можно было бы обставить так: вы пишете, что эта должность была опущена ввиду невозможности отдать ее кому-либо еще, кроме него самого, и сомнений в том, желает ли он утруждать себя этим; но что вы ежедневно ждали его в Ирландии и намеревались задать ему этот вопрос; однако теперь время подходит к концу и т. д., и т. п.

Ничего другого по этому предмету не происходило, за исключением третьего обращения лорда Клермонта через генерала Канингема, которому я изложил полную невозможность и т. д. Я ожидал, что лорд Белламонт спросит об этом сегодня, но он не обмолвился об этом ни словом.

Всегда ваш, У. У. Г.



МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

11 февраля 1783 г.

Мой дорогой брат,

Дела приближаются к своему кризису. Слабость лорда Шелберна становится очевидной с каждым днем. Нет ничего яснее того, что он не продержится и недели без какого-либо подкрепления. Самым веским доказательством этого служит то, что Питт сказал мне сегодня: поскольку было сочтено необходимым предпринять некую попытку объединения с Фоксом, он виделся с ним сегодня, и тот задал единственный вопрос, а именно: существуют ли какие-либо условия, на которых он согласился бы войти в правительство. Ответ был: никаких, пока у власти остается лорд Шелберн; на том и порешили.

Учитывая это, можно заметить, что один из них должен быть в отчаянном положении, а другой — чрезвычайно уверен в себе, раз такой вопрос мог быть задан и на него был дан такой ответ.

Я сказал ему, что рад предпринятой попытке, хотя исход меня вовсе не удивил. Он ответил, что теперь, по его мнению, они будут вправе искать дополнительную силу на стороне. Я сказал, что тоже так считаю, но не могу не надеяться, будто это выражение не подразумевает возвращения кого-либо из старых людей на министерские посты; что, по моему мнению, линия поведения ясна: долг каждого человека — делать все возможное, чтобы удержать правительство в руках тех, кто пригоден и способен им управлять (под это описание я не мог подвести никого из той компании); но что когда правительство сформировано таким образом, глупо утверждать, будто поддержки не следует искать там, где ее можно найти. Он ответил, что без лишних деклараций может с полным правом сказать: таково было его мнение всегда. На этом наш разговор закончился — по крайней мере, это была единственная существенная его часть.

Вне всякого сомнения, они делали предложения Дженкинсону, и они должны были потерпеть неудачу, прежде чем могло быть сделано другое предложение. С другой стороны, я достоверно знаю, что между Фоксом и лордом Нортом через несколько каналов начались переговоры (entamé). Это должно быть в самом разгаре (bien en train), если судить по тому, о чем я сообщаю вам в этом письме.

В таком случае, как и в том, который я предложил ——, я принимаю за аксиому, что знаю вашу линию поведения; и какими бы ни были последствия этой линии для моего собственного благополучия, я слишком сильно беспокоюсь о вашей и моей чести, чтобы не желать этого и не надеяться на это самым горячим образом. Единственное, что меня тяготит, — это мысли о Бернарде. Если этот промежуток времени предоставит вам возможность решить этот вопрос, я уйду с миром. Прощайте.

Поверьте мне, искренне и преданно ваш, ————




МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Пэлл-Мэлл, 15 февраля 1783 г.

Мой дорогой брат,

Я получил сегодня ваше письмо от 9-го числа и испытываю величайшее удовлетворение от того, как вы отзываетесь об этом долго обсуждавшемся законопроекте. До того, как вы написали его, но еще раньше этого момента вы должны были получить от меня письмо с приложенным законопроектом, предложенным Перси. Признаюсь, его несогласие сильно меня тогда встревожило, поскольку я не знал, не посмотрите ли вы на это в том же свете. Теперь я убежден, что это проистекает лишь из его обиды на то, что с ним не проконсультировались предварительно, до того как вопрос был решен. Второе чтение назначено теперь на среду; но я сомневаюсь, что оно сможет состояться, поскольку, как я понимаю, на предварительно назначенном на этот день требовании всеобщего присутствия будут настаивать. К тому времени я, вероятно, получу ваше письмо с сообщением о том, с кем вы консультировались, так как это очень существенно, особенно в плане моей возможности использовать авторитет Граттана и Йелвертона против Фокса и Фицпатрика. Во всяком случае, я намерен продвигать его в этот день, если смогу, а если нет — то как можно раньше, и привезти вам отчет о третьем чтении в Палате общин.

Все это исходит из предположения, что до того не произойдет ничего иного по характеру; однако я все же полагаю, что к тому есть все основания. Я не могу узнать, уладили ли Фокс и лорд Норт свою коалицию настолько, чтобы действовать совместно в понедельник. Дженкинсон, я полагаю, обеспечен за нами; но по какой цене и с каким числом сторонников — я совершенно не ведаю, и от этого, несомненно, зависит всё. Как только мне что-либо станет известно, вы узнаете об этом самым быстрым образом; но я не сообщаю вам свои догадки, когда они являются таковыми в чистом виде, поскольку знаю, что люди на расстоянии склонны придавать им больше веса, чем они того заслуживают, и я был бы огорчен, если бы ввел вас в заблуждение.

Герцог Ратленд назначен лордом-распорядителем, и говорят, что он призван в кабинет министров. По моему разумению, это свидетельствует о величайшей слабости. В Палате лордов адрес движет лорд Пембрук; в Палате общин — Т. Питт. Это, по-моему, не свидетельствует о великой силе. Кто вторые выступающие, я не знаю.

Вы несколько раз упоминали список пенсионеров; и я столько же раз забывал сказать вам, что справлялся об этом в первую очередь, не говоря с Питтом, и обнаружил, что какая бы реформа ни замышлялась, она полностью зависит от лорда Шелберна, который, судя по всему, не руководствуется в этом вопросе никакой системой, а добавляет или отнимает по своему усмотрению. Джексон и Джемми Гренвиль несколько дней назад протестовали в Казначействе против подписания новых бумаг, пока не убедятся, что этот акт будет соблюдаться.

По вопросу о рыболовстве у меня была беседа с Хантером Блэром, депутатом от Эдинбурга. Состоялось собрание шотландских депутатов в поддержку парламентского законопроекта о распространении субсидии, выдаваемой ныне в Англии для шотландского побережья, на рыбу, выловленную у ирландских берегов, а также о предоставлении рыбакам права высаживаться на берег и сушить сети на ирландском побережье так же, как на шотландском. Они ходили к лорду Шелберну, который направил их ко мне. Я попросил Блэра прислать мне копию меморандума и выписку из различных британских и ирландских актов по этому вопросу.

Ирландские акты составлены очень плохо, так как два самых существенных — 1764 и 1776 годов — опущены. Из текстов ирландских актов мне не удается понять, обладают ли ирландские рыбаки правом высаживаться на берег и сушить сети; если обладают, то я полагаю, что оно распространяется на всех подданных короля, поскольку акт 1782 года, ограничивающий субсидию ирландскими судами, не затрагивает права рыболовства. Если же они им не обладают, то никакой английский акт, который будет принят теперь, не сможет им его дать; но если они им обладают, мы можем расширять субсидию по своему усмотрению.

Причину, которую они называют в обоснование своего желания, они видят в том, что сельдь ежегодно мигрирует из одной части узких морей в другую, и поскольку ирландцы по английскому акту имеют привилегию ловить рыбу у шотландского побережья, англичанам и шотландцам справедливо также ловить ее у ирландского, когда рыба находится там, как это и было в течение последних двух лет. Этот вопрос давит еще и потому, что многие из моряков, которых предстоит распустить, разумеется, вернутся в Шотландию в поисках работы, и промысел, как они утверждают, вообще не сможет вестись без тех послаблений, о которых они просят.

Лорд Гландон был у меня сегодня, чтобы спросить, является ли Коппингер одним из новых судей и, в таком случае, кого ему провести в парламент от своего боро. Он сказал мне, что продал второе место сэру У. Глидо. Я не осмелился спросить, связан ли он обязательствами на следующий парламент, потому что это было бы слишком прозрачным намеком на роспуск. Поэтому я лишь ответил, что, по моим сведениям, имена трех судей еще не утверждены.

Лорд Белламонт вне себя от ярости из-за Ордена и по этому поводу ходил к Тауншенду, но не ко мне. Я отправил вашу бумагу об Ирвине лорду Шелберну, но ответа не получил. Прилагаю письмо от лорда Кланрикарда с моим ответом. Лорд Наджент видел его и говорит, что он польщен без меры и настроен к вам весьма благожелательно.

Я отправлюсь к лорду Шелберну во вторник или среду и буду настаивать на вопросе о пэрствах и т. д. Что касается обращения к Тауншенду, то это бесполезно: у него есть величайшее желание помочь, но ни капелькой больше.

Признаюсь, я думаю, что 18 марта наступит слишком быстро после инсталляции и будет слишком похоже на уловку, в стиле Варфоломеевской ночи: и тем не менее, если вы затянете дело еще дольше, вы попадете в их проклятые судебные сессии; кроме того, появятся новые поводы для присяги, тогда как сейчас их нет, абсолютно нет.

Прощайте, мой дорогой брат. Поверьте мне, всегда преданнейший вам У. У. Г.



Я думаю, что наши отдаленные проекты управления Ирландией в чем-то похожи на «Бабочку и розу» Хораса Уолпола.

Хестер чувствует себя прекрасно.

Пожалуйста, будьте начеку, поскольку у меня есть веские основания полагать, что за вашим поведением следят, а ваши речи и разговоры докладывают Фоксу через некоего человека при Сердцевине Замка, который поддерживает постоянную переписку с тем лагерем. Мне нет нужды называть вам его имя.


17 февраля условия мира были вынесены на рассмотрение обеих палат Парламента. Отдавая должное лорду Шелберну, следует признать, что он защищал их с заметным искусством как лучшие из тех, на которые страна имела право рассчитывать или которые, вероятно, могла получить. В Палате лордов адрес был приняты ничтожным большинством: в Палате общин министры потерпели поражение. Поскольку лорд Шелберн все это время полагался исключительно на переговоры о мире и его заключение как на залог сохранения своего правительства, последствия этого поражения оказались решающими. Это был смертный приговор министерству; и удар этот был нанесен той странной коалицией, которая тайком формировалась на протяжении нескольких недель, теперь же впервые открыто заявила о себе и оказалась слишком мощной, чтобы ей можно было противостоять. Коалиция, по сути, уже была предопределена. Фокс прямо заявил о ней и поддержал поправку совместно с лордом Нортом в весьма сильной и яростной речи. Как бы палата ни была подготовлена слухами дня к такому исходу, он вызвал всеобщее удивление и немалое праведное негодование. Мистер Поуис заметил, что это «век странных союзов; между благородным лордом и славным общинником заключена чудовищная коалиция — высочайший поборник прерогативы вступил в союз с поклонниками величия народа». В те дни подобные слова имели больший вес и смысл, чем в наши дни, и поразительная антитеза прозвучала в ходе дебатов, примечательных как обилием выпадов с одной стороны, так и признанием слабости — с другой. Мистер Гренвиль и лорд Балкали сообщили об исходе дела лорду Темплу в следующих спешных записках.

МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

18 февраля 1783 г., десять часов утра.

Мой дорогой брат,

Я пишу эти несколько строк с курьером, чтобы сообщить вам, что сегодня утром в семь часов, после пятнадцатичасовых дебатов, Палата общин разделилась при голосовании: 209 голосов за первоначальный адрес о мире и 224 — за поправку.

Адрес был сформулирован очень осторожно и отнюдь не выражал решительного одобрения. Поправка же сводилась лишь к тому, чтобы заверить Его Величество в том, что мы рассмотрим прелиминарные условия, а тем временем считаем себя строго обязанными придерживаться тех статей, по которым в силу ратификации заложено национальное доверие, с добавлением кое-чего о лоялистах.

Адрес был предложен и поддержан Т. Питтом и Уилберфорсом; поправка — лордом Джоном Кавендишем и Сент-Эндрю Сент-Джоном. Лорд Норт выступал следующим за ними в ее одобрение. Фокс открыто признал коалицию с лордом Нортом и подвергся за это немалой критике, в особенности со стороны Поуиса. Том, к моей бесконечной радости, не выступал. Джемми выступал. Ригби выступал и голосовал с нами.

In the House of Lords, the Amendment was a strong
censure: this was rejected, 69 to 55.

Куда это все приведет, одному Богу известно! Je n'en scai rien. Я слишком утомлен, чтобы сообщать вам какие-либо подробности дебатов. Прощайте.

Всегда ваш, У. У. Г.



ЛОРД БАЛКАЛИ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Беркли-сквер,

Вторник вечер, 18 февраля 1783 г.

Мой дорогой лорд Темпл,

Я полагаю, что ваш брат Уильям и Джемми Гренвиль уже сообщили вам точные сведения о странных политических событиях нынешнего дня. Вследствие союза, заключенного между лордом Нортом и Фоксом в воскресенье вечером, адрес в нашей палате не прошел; зато была принята поправка — 224 голоса против 208. Земельная аристократия в массе своей поддерживала правительство и голосовала за адрес. Тем не менее среди сторонников поправки оказалось немало провинциальных джентльменов, и в том числе сэр Уильям Уильямс. Мой добрый тесть голосовал с большинством в качестве небольшой благодарности за то, что я привел его в парламент, и Джордж Бинг, Пламмер и другие похлопывают его по плечу за ту благородную, бескорыстную роль, которую он берет на себя, тогда как на меня смотрят как на паршивую овцу; чем я себя и утешаю, и имею к тому основание, когда вижу, насколько распутны и падки на мерзости взгляды и мотивы некоторых великих политических деятелей. Совместные выступления лорда Норта и Чарльза Фокса на общественной арене — это новое и необычайное зрелище! Многие говорят, что это было лишь на одну ночь; но я полагаю, что соглашение состоялось полностью и падение нынешнего министерства отныне неизбежно. Поправка в Палате лордов была весьма жесткой, полной осуждения и была отклонена всего четырьмяст... то есть четырнадцатью голосами: 69 против 55.

Я считаю невозможным, чтобы министерство простояло еще три дня; поэтому я должен надеяться, что какую бы линию вы ни избрали, она будет плодом зрелых размышлений и обдумывания, а не спешки. Новое министерство, если они сумеют договориться, будет обладать огромной силой в Парламенте. В то же время великое множество депутатов испытывает ярость из-за союза Фокса с лордом Нортом, которому, как говорят, предстоит обеспечить всех его друзей, возвысить их до Палаты пэров и оставить правительство Чарльзу Фоксу, герцогу Портленду и т. д.

Искренне ваш, Балкали


Примас предложил мне прелатство. Поэтому я загляну туда, чтобы предложить его от вашего имени.


Следующее письмо, написанное 19-го числа, весьма важно. Мистер Гренвиль собирает здесь реальные обстоятельства, касающиеся расстановки сил между партиями, из самых достоверных источников и представляет их на рассмотрение лорда Темпла, дабы тот мог определиться с курсом, который сочтет должным для собственной чести. Из этого изложения мы узнаем, что коалиция еще не была окончательно оформлена, хотя и была претворена в эффективное исполнение против министерства. Она оказалась достаточно сплоченной для свержения одного правительства, но еще недостаточно консолидированной для создания другого. Одно дело — для лорда Норта и Фокса сойтись в оппозиции к лорду Шелберну, и совсем другое — объединиться на почве распределения должностей и четкой линии политики. Требовалось залечить еще немало старых ран, примирить множество разногласий и смягчить личное раздражение, прежде чем Фокс и лорд Норт смогли бы удовлетворить претензии и обиды своих сторонников и объединить усилия для формирования правительства. Из этого же письма мы узнаем, что король твердо поддерживал лорда Шелберна (что было достаточно очевидно на протяжении всего времени) и что теперь он убедил его — как прежде поступал с лордом Нортом — упорствовать перед лицом ощетинившейся против него отчаянной фаланги. Правительство уповало на расколы, которые, как предполагалось, будоражат новую оппозицию и которые, как надеялись, в конечном счете приведут к ее распаду.

МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Пэлл-Мэлл, 19 февраля 1783 г.

Мой дорогой брат,

Я писал вам вчера утром с курьером, чтобы вы получили самые ранние сведения об исходе нашего голосования. Тогда я был бесконечно измотан усталостью и недосыпом, чтобы пытаться вдаваться в детали дебатов, и вообще едва мог удержать в руке перо. С тех пор вы уже прочли об этом во всех подробностях в газетах. Поэтому я ничего не говорю на сей счет.

С тех пор я несколько раз садился, чтобы написать вам подробно о здешнем положении вещей и о вашем письме от 11-го числа, которое я получил вчера вечером. Но я нахожу столь трудным высказать хоть какое-то разумное предположение о вероятном исходе, а события приняли столь отличный от ваших предположений и рассуждений оборот, что я счел за лучшее ограничиться следующими фактами (это все, что мне известно), в достоверности которых вы можете не сомневаться. Из них вы сами выведете различные обстоятельства, которые могут возникнуть и на основе которых вы сможете принять решение, имеющее важнейшее значение для вашего будущего характера, чести и счастья. Если что-то из этого произойдет до того, как я получу от вас известие вновь, можете рассчитывать на мое самое быстрое уведомление.

Во-первых, лорд Шелберн никогда и никаких предложений лорду Норту не делал.

Во-вторых, коалиция между лордом Нортом и Фоксом весьма далека от завершения; более того, я знаю, что они разошлись во мнениях не только насчет хлебов и рыб, но и по вопросу о высоких и ответственных должностях, и в особенности насчет самого Казначейства, вопрос о котором не был решен и сегодня утром.

В-третьих, король решительно на стороне лорда Шелберна. Его мнение о Фоксе, как я полагаю, не изменилось, а прежняя обида на лорда Норта не слишком смягчилась от их нынешнего поведения. Ригби и Дженкинсон голосовали вместе с нами; причем последний явно исключен из предполагаемого соглашения.

В-четвертых, правительство намерено дождаться исхода еще одного вопроса в Палате общин. Тема будет возобновлена в пятницу, когда этот вопрос, вероятно, и возникнет. И поступают они так в угоду желаниям ——. Герцог Графтон покачнулся, но пока еще реально не подал в отставку.

Голосование с нашей стороны выглядело весьма почтенно. Почти все провинциальные джентльмены голосовали с нами. Многие из них в ярости на Фокса из-за идеи его коалиции. Доля лорда Норта в тех 224 голосах оценивается от 160 до 170.

Наш законопроект читался сегодня во втором чтении, но настолько рано, что меня не было. Персивал задал какой-то вопрос о своей идее; вы мне о ней никогда ничего не говорили. Он передан в комитет ровно на неделю; к тому времени хаос, вероятно, приобретет какие-то очертания; тем временем я не могу не опасаться самых серьезных и тревожных последствий от того впечатления, которое это голосование должно произвести во Франции, Испании и прежде всего в Голландии.

Пишите как можно скорее и поверьте мне, искренне и преданно ваш, У. У. Г.



P.S. Завтра я увижусь со Спикером.

Я так долго откладывал написание этого письма, что оно уже не успевает к почте, и посылать спешного курьера я, пожалуй, не считаю нужным. Поэтому я придержу его для вашего портного, который уезжает завтра и говорит, что едет почтовыми. Если так, вы получите его быстрее; и если до завтрашнего вечера что-то произойдет, я смогу вам об этом сообщить.

20-е.

Ничего нового я сегодня не слышу. Лорд Дж. Кавендиш выступает завтра с предложением и, как полагают, намерен выразить порицание. Если так, мы, вполне возможно, станем свидетелями раскола в новом союзе, особенно если их разногласия продолжатся, о чем мне ничего не ведомо. Я не видел Перси, но увижусь с ним завтра; сегодня я заходил к нему, но его не было дома.

Лорд Бошан говорит, что не станет противиться нашему законопроекту; и, надо полагать, в нынешнем положении дел Фокс тоже. Излишне говорить, что сейчас никакие дела не движутся, а следовательно, толковать с ними о различных пунктах ваших депеш совершенно бесполезно.



"Non ipsa si velit Salus


Servare prorsus hanc potest Rempublicam!"





Прощайте, мой дорогой брат, вы получите от меня известие в субботу утром, а пока, пожалуйста, дайте мне знать о себе как можно скорее.

Всегда ваш, У. У. Г.


Мне только что сообщили, что герцог Графтон подал в отставку.


Король, которого не ждали в столице до 19-го числа, внезапно приехал 18-го, сразу по получении известия о министерском поражении. 20-го числа генералу Канингем, обращаясь к лорду Темплу, сообщает, что герцог Графтон подал в отставку накануне, дав понять о своем намерении еще в предыдущий понедельник; что он только что узнал об урегулировании разногласий между мистером Фоксом и лордом Нортом; и что общие контуры администрации фактически согласованы: Казначейство отойдет Девонширам, вероятно, в лице герцога Портленда, а Фокс станет канцлером казначейства. «Политический мир, — добавляет генерал Канингем, — бурлит, и несколько дней должны определить облик новой администрации. Все надеются и верят, что она будет опираться на широкую основу; и ваша светлость, вероятно, будет вольна выбрать себе положение». На следующий день тот же корреспондент извещает, что лорд Шелберн «полон решимости выдержать грозу в Палате общин» по резолюции, которую предполагалось вынести на голосование в ту ночь, дабы показать несостоятельность мира. Далее он сообщает, что исход дебатов сомнителен и лорд Шелберн вовсе не расположен сдаваться без борьбы. «Если оппозиция будет разбита из-за отсутствия у них достаточных улик, будет назначено расследование. Ни один человек в этот час не берется сказать, как решится вопрос. Можно заключить пари на сотни с любой стороны. При формировании новой администрации возникает столько трудностей, что теперь, как я понимаю, лорд Шелберн не так-то легко уступит свои позиции». За те несколько часов, что прошли с момента написания предыдущего письма, у генерала Канингема появились основания сомневаться в достоверности сведений относительно прочности договоренности между противниками правительства. «Теперь я сильно сомневаюсь, — замечает он, — в возможности расставить друзей мистера Фокса и лорда Норта таким образом, чтобы их система производила впечатление долговечности». Непостоянство циркулировавших слухов верно отражало неопределенность, висевшую над действиями всех партий; и в этой неопределенности крылась главная, а возможно, и единственная надежда, оставшаяся у лорда Шелберна.

То, что переговоры о коалиции тем временем продвинулись до более или менее ясного пункта и что герцог Портленд не без уверенности рассчитывал на Казначейство, вне всякого сомнения доказывается следующим конфиденциальным посланием, в котором его светлость, в преддверии формирования нового министерства, предлагает лорду Темплу остаться в должности лорд-лейтенанта Ирландии. Было бы столь невероятно чуждо высокому характеру лорда Темпла принять этот пост при обстоятельствах, которые он считал пагубными для морального авторитета партийных лидеров и из которых невозможно было разумно ожидать прочной или долговечной системы управления, что вряд ли кого-то удивит отклонение его светлостью столь лестного предложения герцога Портленда.

В связи с ответом лорда Темпла на «секретное и конфиденциальное» послание его светлости следует помнить, что герцог Портленд занимал пост лорд-лейтенанта Ирландии при второй администрации Рокингема и потому был способен оценить неудобства, проистекающие из частых смен в правительстве. Именно на это обстоятельство ссылается лорд Темпл, напоминая его светлости «о ревнивом неприятии, которое проявилось во многих частях Ирландии в связи с его отставкой».

ГЕРЦОГ ПОРТЛЕНД — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

(Совершенно секретно и конфиденциально.)

Лондон, суббота вечер,

22 февраля 1783 г.

Мой дорогой лорд,

События понедельника и прошлой ночи наверняка были доведены до вашего сведения, и их последствия слишком очевидны, чтобы мне нужно было указывать на них. Какое влияние они окажут на мое положение и положение моих друзей, сказать невозможно; однако предположение о вероятности того, что нам могут доверить руководство администрацией, не позволяет мне скрывать то пожелание, которое в таком случае я питал бы с самым горячим трепетом — о вашем пребывании в должности главы правительства Ирландии. Поскольку дружба мистера Тауншенда побудила его сообщить вам мои мысли по поводу вашего назначения, вас не может удивить моя дерзость в надежде, которую я беру на себя смелость выразить вам; и я надеюсь, ее не сочтут неоправданной или неразумной, несмотря на те усилия, которые я счел своим долгом приложить для смещения лорда Шелберна с любого конфиденциального поста на королевской службе. Я не стану утруждать вашу светлость изложением мотивов моего поведения, так как отсылка к способу назначения лорда Шелберна достаточна для их объяснения даже без тех комментариев, которые дает его собственное поведение; но поскольку весьма вероятно, что те средства, которые вам представили как примененные в ходе этой короткой, но успешной попытки, могут в некоторой степени настроить вас против нас, я хочу отнять у вас несколько мгновений, чтобы заверить: никакое отступление от принципов, которыми я руководствовался всю свою политическую жизнь, не было и не станет ценой той помощи, которую мы получили в достижении этой цели. Если поэтому будет угодно королю вручить бразды правления в наши руки, полномочия на их осуществление должны быть даны тем, кого считают вигами и кто почитался таковыми нашим покойным превосходнейшим другом лордом Рокингемом. Все ответственные эффективные посты будут затребованы и в обязательном порядке переданы лицам такого толка; и хотя лорд Норт или другие представители старой администрации могут войти в состав такого нового соглашения, непременным условием (sine quâ non) будет то, что властные полномочия правительства всецело сосредоточатся в руках тех, кто имеет честь именоваться друзьями покойного лорда Рокингема. Я счел необходимым изложить эти общие контуры наших намерений вашей светлости, дабы пресечь любые искажения, коим может подвергнуться основа или суть нашего союза с лордом Нортом (к чему он, полагаю, уязвим из-за совершенно фальшивых и беспочвенных сообщений, будто бы переправленных в Ирландию относительно речи мистера Фокса по предложению мистера Тауншенда о законопроекте касательно ирландского судопроизводства, которую я слышал сам и которой остался столь удовлетворен — ради тех, кого она была призвана поддержать, и того, кого она была призвана заклеймить и кого я почитаю заклятым врагом Ирландии, а именно мистера Г. Флуда, — что был бы рад произнести ее слово в слово, verbum et literatim), а также сообщить вам условия, на которых я дерзаю рассчитывать на столь широкое проявление вашего доверия, чтобы польстить себя надеждой на получение от вас самого убедительного доказательства, какое только способна дать государственная служба, а именно — согласия остаться на посту лорд-лейтенанта Ирландии. Эта просьба, безусловно, преждевременна и очень легко может оказаться бесполезной, поскольку мне так никогда и не доведется получить полномочий обратиться с ней; но поскольку она в равной мере свидетельствует как о моем уважении к общественному благу, так и о моем почтении и уважении к вашей светлости, я без колебаний вручаю ее на ваше хранение и нахожу величайшее удовлетворение в мысли оставить у вас столь зримый залог моего усердия во благо обоих королевств.

Остаюсь, искренне ваш, самый верный и послушный слуга вашей светлости, Портленд. Его превосходительству лорду-лейтенанту и т. д., и т. д., и т. д.






(ОТВЕТ.)

ЛОРД ТЕМПЛ — ГЕРЦОГУ ПОРТЛЕНДУ.

Дублинский замок, 2 марта 1783 г.

Мой дорогой лорд,

Поскольку череда западных ветров на протяжении последней тревожной недели прервала наше сообщение с Англией, пришедшие вчера разом шесть почтовых отправлений обрушили на меня такой груз государственных дел, что я был вынужден отложить до сегодняшнего утра столь необходимые выражения признательности за секретное и конфиденциальное письмо вашей светлости. Мне нет нужды говорить, как глубоко я чувствую степень проявленной ко мне предвзятости, которую я испытывал столь часто и которая, безусловно, заставила вас поступиться здравым смыслом в том предложении, с которым вы столь любезно к мне обратились. Удаленный от непосредственной арены английской политики, я едва ли способен судить о тех мелочах, что часто служат главными пружинами, приводящими механизм в движение; и при таком недостатке информации я должен признать, что крайне удручен средствами, использованными для достижения цели, в которую по очевидным причинам я, пожалуй, не стал бы ввязываться, но которую при любых раскладах вряд ли отважился бы преследовать тем способом, который увенчался успехом. Оба королевства нуждаются в прочном и солидном правительстве; и в духе той откровенности, которая, уверен, обеспечит мне благосклонность вашей светлости, я должен признать, что предлагаемое устроение не сулит мне никаких разумных надежд на долговечность — даже столь же долгую, как у сменяемого им министерства; а следовательно, отстранение лорда Шелберна (даже если бы это могло стать для меня самоцелью) не компенсировало бы в моем сознании того реального и весомого вреда, который неизменно приносят управлению обоих королевств эти частые и стремительные смены власти, которые уже произошли и через несколько месяцев повторятся вновь; и мне не нужно приводить вашей светлости более убедительного аргумента, нежели напоминание о ревнивом неприятии, проявившемся во многих частях Ирландии в связи с вашей отставкой, и о брожении, которое вызвала неустойчивая форма правления.

Я высказал эти несколько замечаний под влиянием импульса, который не могу сдержать. Если бы я и вправду был столь тщеславен, чтобы полагать мое пребывание на этом или любом официальном посту важным для общественного блага, я пожертвовал бы многим, дабы попытаться примирить с этим свои чувства; но поскольку я убежден, что лишь дружба вашей светлости могла подсказать вам сделанный мне выбор, я истинно послужу тому интересу, к которому всегда буду питать величайшую привязанность — вашей выгоде, чести и репутации, — предоставив вам возможность направить на этот весьма сложный пост какого-нибудь другого человека, который обладал бы теми же преимуществами в снискании вашей благосклонности и чьи способности позволили бы ему вернуть этот долг, придав прочную и весомую опору вашей администрации. Но будьте уверены, мой дорогой лорд, что я поистине ценю значимость сделанного предложения и что это доставляет мне искреннее утешение. И с этими чувствами

я остаюсь, мой дорогой лорд, ваш весьма обязанный и покорный слуга, Наджент Темпл.



Его светлости герцогу Портленду.



Лорд Шелберн подал прошение об отставке 24-го числа. «Будет ли эта отставка принята немедленно, — говорит мистер Гренвиль, — и последуют ли за ней другие, я не знаю». Впрочем, из письма генерала Канингема следует, что коллеги министра ожидали в прихожей, готовые последовать за ним в отставку.

МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Пэлл-Мэлл, 24 февраля 1783 г.

Мой дорогой брат,

Я не пишу вам с курьером, потому что мне нечего сообщить вам определенного. Лорд Шелберн ездил сегодня во дворец подавать в отставку. Будет ли эта отставка принята немедленно и последуют ли за ней остальные, я пока не знаю. К кому-либо еще гонцов пока не отправляли. Очень широко распространен слух о назначении лорда Гоуэра или какой-то иной замене.

Прежде чем вы получите это, вы, вероятно, уже получите от меня весточку с курьером; если нет, можете быть уверены, что ничего еще не решено. Прощайте.

Всегда ваш, У. У. Г.



ГЕНЕРАЛ КАНИНГЕМ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Лондон, 24 февраля 1783 г., два часа пополудни.

Мой лорд,

Лорд Шелберн сейчас в кабинете подает в отставку, а большинство его коллег ожидает в приемной, чтобы последовать его примеру. Отставка канцлера под вопросом. Генерал Конвей болен с пятницы; сегодня утром на его ногах проявилось рожистое воспаление. Мистер Тауншенд предложит Палате общин прервать заседание. Вся политическая система пребывает ныне в таком расстройстве, что любые предположения могут лишь ввести в заблуждение.

Я от всего сердца желаю вашей светлости всего, чего вы желаете себе сами, и пребываю с полнейшим почтением и преданностью,

мой лорд, самый верный и покорный слуга вашей светлости, Роберт Канингем.



Его светлости лорду Темплу и т. д., и т. д.


МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Вторник вечер, 24 февраля 1783 г.

Я рассчитывал отправить к вам курьера с известием о новом устроении еще до этого момента, но пишу почтой, так как могу лишь сообщить, что ни за герцогом Портлендом, ни за лордом Нортом еще не посылали, а преобладающим слухом в Палате общин сегодня была отставка лорда Шелберна и формирование системы, составленной из остатков его администрации в союзе с лордом Гоуэром.

Палата отложила заседания до пятницы. До этого времени я, вероятно, смогу написать вам более подробно. Ничто не может служить более веским подтверждением истинности вашего мнения о нежелании, нерасположении и т. д., и т. п.

Здесь никаких других новостей нет: всю последнюю неделю только и говорили что о назначениях. Алчущие рты широко разинуты и устремили взоры на лакомые кусочки, которые им, возможно, никогда не достанутся. Прощайте.

Всегда ваш, У. У. Г.



У. У. ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ

Пэлл-Мэлл, 26 февраля 1783 г.

Мой дорогой брат,

Я пока не пишу вам с нарочным, так как не могу сообщить, что именно происходит (поскольку еще ничего не решено), а пишу лишь о том, чего не происходит. Питту было сделано предложение возглавить казначейство с неограниченными полномочиями; после двух дней раздумий он сегодня ответил отказом. Ни за кем другим пока еще не посылали. Лорд Гоуэр был у короля в понедельник, но, полагаю, никаких предложений ему не делалось.

Остались ли у короля какие-либо ресурсы или же он (как я скорее полагаю) смирится — одному Богу известно. Вот и все, что мне известно; а потому — спокойной ночи.


ГЕНЕРАЛ КУНИНГХЭМ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ

Лондон, вечер среды,

25 февраля 1783 г.

Милорд,

Я только что слышал, как лорд Норт сказал, будто полагает, что мистер Питт является первым лордом казначейства и канцлером казначейства; и мне известны различные обстоятельства, подтверждающие это. Та же армия будет вести бой под началом другого генерала в расчете на то, что перед следующим сражением ее ряды пополнятся перебежчиками.

Имею честь быть с глубоким уважением,

Милорд, ваш самый верный и покорный слуга, Роберт Кунингхэм




ГЕНЕРАЛ КУНИНГХЭМ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ

Лондон, вечер четверга,

26 февраля 1783 г.

Милорд,

Теперь, судя по всему, нет никаких сомнений в том, что мистеру Питту предлагали пост первого лорда казначейства и он от него отказался. Что произойдет или не произойдет завтра, никто не может предсказать. Палата общин, вероятно, отложит заседания до понедельника.

Имею честь быть с истинным уважением,

Милорд, ваш самый верный и покорный слуга, Роберт Кунингхэм




Отказ Питта, который проницательно выжидал подходящего момента, предвидя, к чему приведут эти отчаянные попытки латать дыры в администрации, а также личная неприязнь короля к Фоксу и недовольство лордом Нортом из-за его союза с ним заставили искать помощи в другом месте. В этой критической ситуации вспомнили о лорде Темпле как об одном из тех немногих людей, на чье мужество и честность можно было с уверенностью положиться.

У. У. ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ

Пэлл-Мэлл, 28 февраля 1783 г.

Мой дорогой брат,

Последние пять дней я нахожусь в самом тревожном ожидании возможности написать вам что-то определенное о здешнем положении дел. Однако они по-прежнему остаются в прежнем неопределенном состоянии. Непреодолимое отвращение продолжает проявляться самым решительным образом; оно открыто заявляет о себе и определенно стало причиной недавнего предложения, от которого отказались, несмотря на обещания поддержки со стороны многих из тех, кто до сих пор голосовал вместе с лордом Нортом и кто испытывает отвращение либо к его союзу с Фоксом, либо к его поведению по отношению к королю.

Сегодня преобладающим слухом было то, что за вами послали. Мне достоверно известно, что в настоящее время это не так, хотя я и считаю это вполне возможным, поскольку мне известно желание короля — при любых обстоятельствах исключить Фокса и Норта, и в особенности первого. Если это произойдет, вам, несомненно, станут известны обстоятельства, которых я не могу вам сообщить, к чему, разумеется, прибавится всё то, что я окажусь в силах добыть. В настоящее время я скорее склоняюсь к вере — и из неплохих источников — в то, что задуман следующий состав: лорд Гоуэр — в казначействе, Дженкинсон — канцлер казначейства, а Тауншенд — для руководства Палатой общин, при этом Питт подает в отставку. Но всё это, даже на основе лучших сведений, лишь область предположений. Тем временем положение в стране неописуемо. Правительство распалось как раз в тот момент, когда правительство было нужнее всего. Наши внутренние регламенты, наш заем, наша торговля, наша армия — всё замерло, пока претенденты на должности распределяют свои притязания; между тем у нас нет денег, а наши войска и моряки бунтуют.

Одно обстоятельство, однако, заслуживает вашего внимания: в понедельник будет внесен законопроект об открытии наших портов для американских судов, ставящий их во всех отношениях в положение урожденных подданных; это постановление должно действовать до тех пор, пока не станет известно, что они отказываются поступить с нами аналогичным образом. Как это можно осуществить в Ирландии без парламента?

Я не могу обратиться ни к кому по поводу ваших титулов пэров, так как мне не к кому обратиться. Прощайте, мой дорогой брат. Хуже плохого правительства может быть только одно — а именно полное отсутствие какого-либо правительства.

Всегда ваш, У. У. Г.


Я по-прежнему намерен добиться проведения третьего чтения, поскольку не могу принести никакой пользы в Палате лордов; хотя я и разделяю ваше мнение о том, что склонность к оппозиции действительно существует.


Все партии стремились укрепить свои позиции за счет союза с лордом Темплом. Коалиция пыталась привлечь его на свою сторону еще до того, как сама оказалась в состоянии вести переговоры; и нет никаких сомнений в том, что в этот критический момент, когда каждый последующий час приносил новые события и непредвиденные трудности, происходило движение в пользу назначения его во главе правительства. Мистер Эстл, написав его лордственности 1 февраля, отмечает: «По мнению людей из различных партий, большинство в парламенте поддержало бы вашу лордственность, окажись вы во главе казначейства. Исходя из того, что мне удалось узнать за этот день, я полностью разделяю это мнение. Некоторые из тех, кто голосовал вместе с лордом Нортом, перешли бы на вашу сторону». В какой мере это предполагаемое избавление от затруднений, препятствовавших коалиции, могло бы воплотиться в практическую форму, будь лорд Темпл в Лондоне, мы можем судить лишь по всеобщему доверию к его способностям, высокому авторитету и личному весу; однако его удаленность от театра действий исключала возможность осуществления этого проекта, даже если бы он был склонен принять эту должность, в чем можно обоснованно сомневаться. События настойчиво требовали развязки, а активность гибридной оппозиции не допускала никаких промедлений. В тот самый момент, когда мистер Эстл в спешке писал лорду Темплу, чтобы известить его о существовании такого стремления пригласить его заняться формированием кабинета министров, генерал Кунингхэм отправлял другое письмо, в котором сообщал, что фактически идет формирование новой администрации, о которой он пока не может сообщить никаких иных подробностей, кроме того, что лорд Роудон должен быть возведен в звание члена верхней палаты, а Тауншенд — пожалован пэрством. Вечером того же дня это известие приобретает более определенную и достоверную форму.

ГЕНЕРАЛ КУНИНГХЭМ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ

Лондон, 1 марта, восемь часов вечера

Милорд,

Лорд Норт сейчас у короля. За герцогом Портлендом или мистером Фоксом пошлют завтра.

Имею честь быть, милорд, ваш самый покорный слуга, Роберт Кунингхэм




Однако за мистером Фоксом не послали. Нежелание короля вести с ним переговоры преодолеть не удалось: в этом вопросе Его Величество был непреклонен; за одной встречей следовала другая, завершавшиеся с тем же неудовлетворительным результатом, а страна продолжала пребывать в состоянии неопределенности и тревоги и, как описывает это мистер Гренвиль, «совершенно без какого бы то ни было правительства».

ГЕНЕРАЛ КУНИНГХЭМ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ

Лондон, 4 марта 1783 г.

Милорд,

В эти смутные времена трудно с точностью описывать события; но я полагаю, нет никаких сомнений в том, что лорд Норт провел с королем около трех часов прошлой ночью и что они расстались, не придя к согласию ни по какому составу администрации. Говорят, Его Величество предлагал согласиться на любое устройство, исключающее мистера Фокса и его соратников, однако лорд Норт счел невозможным сформировать какую-либо администрацию, обладающую видимостью прочности, без них. Что произойдет дальше — одному Богу известно! Кругом царит путаница, и землевладельцы серьезно встревожены. Имею честь быть с полнейшим уважением,

Милорд, вашей светлости самый верный и покорный слуга, Роберт Кунингхэм



Его светлости графу Темплу и т. д., и т. д., и т. д.


ГЕНЕРАЛ КУНИНГХЭМ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ

Лондон, 5 марта 1783 г.

Милорд,

Я продолжаю писать в эти странные времена, хотя уверен, что вы должны располагать гораздо лучшей информацией из самых разных других источников. Вчерашняя беседа лорда Норта с королем продолжалась не более десяти минут. Его Величество снова спросил его, будут ли они (имея в виду мистера Фокса и его соратников) удовлетворены тем, что во главе казначейства встанет нейтральное лицо; его лордственность ответил, что их удовлетворит только герцог Портлендский. Тогда Его Величество спросил лорда Норта, не согласится ли он сам возглавить казначейство, от чего тот отказался, и на этом они расстались. Об этом сам герцог Портлендский рассказал мне вчера вечером в «Брукс». Мистер Фокс высказался в том же духе; но лорд Норт вышел от короля слишком поздно, чтобы успеть отправить письмо с вчерашней почтой. Вид у Его Величества был весьма твердый; однако какой курс он намерен держать, пока не известно.

Я рад узнать от самых разных людей, которые могут что-то знать о предполагаемых раскладах, что ни у кого нет намерений лишать вашу светлость возможности остаться в Ирландии; и всеобщее желание состоит в том, чтобы вы продолжали оставаться там — как ради блага этой страны, так и ради той. Окажись вы здесь сейчас, казначейство было бы к вашим услугам.

Имею честь быть с полным уважением,

Милорд, вашей светлости самый верный, покорный, нижайший слуга, Роберт Кунингхэм



Его светлости графу Темплу и т. д., и т. д., и т. д.


У. У. ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ

Пэлл-Мэлл, четверг, 6 марта 1783 г.

Мой дорогой брат,

Вы, совершенно естественно, ожидали услышать задолго до этого об учреждении какой-либо новой системы правления на руинах той, которая ныне несомненно распалась во всех своих частях. Тем не менее в этот насущный и критический момент страна остается совершенно без какого бы то ни было правительства.

Когда все надежды на формирование администрации из остатков команды лорда Шелберна под чьим-либо иным руководством рухнули, король, как я и предполагал, послал за лордом Нортом, предварительно переговорив с ним через лорда Гилфорда, которого принял в воскресенье. Лорд Норт дважды встречался с королем, и оба раза его убеждали сформировать систему без участия герцога Портлендского и Фокса, на что он ответил категорическим отказом, сославшись на необходимость прочной опоры и невозможность поддерживать правительство в парламенте иначе как на основе их коалиции. В последний раз совещание, как говорят, закончилось тем, что ему заявили: если он непреклонен, то убедится, что лицо, беседующее с ним, способно проявить такую же твердость. Между тем парламент продолжают держать на сессии, и это необходимо делать, поскольку Фокс заявляет о своем решении не допустить принятия Закона о мятеже до тех пор, пока не будет сформировано правительство.

В таком положении дел вести хоть какие-то дела чрезвычайно трудно, поскольку те, кто занимает свои посты лишь временно, вполне естественно не желают предпринимать никаких шагов, выходящих за рамки чисто канцелярской рутины. Тем не менее мне удалось уговорить Тауншенда поговорить с королем о пэрах, чье пожалование должно состояться до ——. Прилагаю мою записку ему по этому вопросу и его ответ.

Ирландский законопроект стоял в повестке на вчерашний день, и поскольку его столько раз откладывали, я счел за лучшее больше не затягивать. Соответственно, я внес предложение перейти к рассмотрению в комитете. (Невилл в кресле председателя, поскольку лорд Нугент категорически отказался, а Джемми был нездоров.)

Прежде чем перейти к работе в комитете, Персивал пожелал заявить, что, поскольку он понял, будто его идея не встретила одобрения палаты в целом, и все, судя по всему, желают, чтобы этот законопроект прошел без какого-либо разделения голосов или разногласий, он не станет настаивать на ней теперь, хотя и не убежден в том, что предложение было неуместным.

Мистер Эден сказал, что принцип законопроекта находит у него самое горячее одобрение; хотя он хотел бы заметить, что пункт о судопроизводстве показался ему сформулированным так, будто утверждается, что Англия никогда не обладала правом апелляционной юрисдикции, что не соответствовало действительности.

Лорд Ньюхейвен заявил, что не видит причин не включать этот пункт, а потому внесет предложение поручить комитету принять статью, запрещающую расследовать или судить в Великобритании любое преступление государственной измены или утаивания государственной измены, совершенное в Ирландии.

Лорд Лукас поддержал его.

Лорд Нугент возразил против этого. Он сказал, что изначально, когда в Палате общин предпринимались попытки в пользу Ирландии, никто не был более ревностным и стойким их сторонником, чем он сам. Но теперь, с тех пор как он увидел расположение этой страны к Ирландии и искреннее желание всех англичан принять самые либеральные принципы по этому вопросу, он счел, что лицам, связанным с Ирландией, подобает сохранять молчание и предоставить проведение мер в пользу этой страны самим англичанам. В данном случае он выразил сожаление, что рассматриваемый пункт был предложен, поскольку с ним связано больше трудностей, чем осознает благородный лорд. Упомянутый акт Генриха VIII был принят и подтвержден в качестве ирландского закона парламентом этой страны. Раз дело обстоит так, отмена английского акта не возымеет никакого действия, поскольку ирландский статут останется неотмененным и может быть аннулирован только парламентом Ирландии; в то же время нам пришлось бы упразднить закон, столь одобренный Ирландией, что она сама приняла его.

Мистер Герберт зачитал упомянутый ирландский статут и сказал, что проявившееся во всех частях палаты расположение к Ирландии неизбежно внушит этой стране самые теплые чувства привязанности к Великобритании.

Тогда я сказал, что если внесенное благородным лордом предложение встретит упорство, я, вне всякого сомнения, не стану возражать против него, поскольку для меня невозможно противиться какой-либо мере, обладающей хоть малейшей видимостью укрепления исключительных прав Ирландии; что сам я придерживаюсь мнения, будто упомянутая юрисдикция никоим образом не вытекает из указанного акта; что статут Генриха VIII вовсе не предназначался для распространения на какую-либо часть владений короля, что с очевидностью следует из последующего статута того же короля, разъясняющего его, — преамбула которого, ссылаясь на прежний акт, прямо говорит об изменах, совершенных вне сего королевства и прочих владений короля; и что самый факт принятия прежнего акта ирландским парламентом служит явным доказательством того, что он не рассматривался в качестве акта, способного связывать Ирландию; и я не мог не выразить пожелания, чтобы благородный лорд отозвал свое предложение по причине, названной благородным лордом (лордом Нугентом), — а именно что мы не можем отменить ирландский закон, а без этого отмена английского статута (даже если он действительно наделял какой-либо юрисдикцией) окажется ничтожной. Помимо этого, существовала и другая причина. Авторы этого законопроекта, разумеется, никогда не полагали, будто он способен разом устранить все трудности, которые могут возникнуть, и урегулировать все вопросы, требующие решения, когда, как в данном случае, полноводная река направляется в новое русло. Наша идея заключалась в недвусмысленном и постоянном закреплении тех пунктов, которые правительство имело в виду в прошлом году, тех вещей, которые парламент тогда намеревался гарантировать и в отношении которых, как я всегда считал, они нерушимо заложили веру нации. Поступая таким образом, мы надеялись заложить основание для доверия, на базе которого все менее значительные вопросы могли бы разрешаться с взаимным спокойствием, согласием и привязанностью; что Ирландия, несомненно, не может сомневаться в том, что те же принципы, которые руководили нами в больших и масштабных вопросах, продолжат определять наши действия и в делах меньшего значения и более ограниченного регулирования; (что в данном случае, если английский закон является ущемлением для Ирландии, то же самое и ирландский закон — для Англии). [1] В то же время я просил четко уяснить, что против этого пункта не возражают на том основании, будто это какое-то новое требование со стороны Ирландии. В прошлом году Ирландия в адресах своего парламента заявляла о себе как об отдельном и независимом королевстве. Если данный акт затрагивает ее независимость — а именно в таком свете на него и возражали, — то в этой части он, безусловно, никоим образом не является новым требованием. С верховным законодательством и верховным судопроизводством любая уголовная юрисдикция, безусловно, соединена неразрывно.

После этого лорд Ньюхейвен отозвал свое предложение.

Персивал заявил, что осуществление этой юрисдикции происходило еще до акта Генриха VIII.

В комитете лорд Бошан возразил против слова «установлен», которое он пожелал заменить на слово «признан»; однако он добавил, что если это не будет принято, то настаивать не станет.

Я сказал, что поскольку каждое слово законопроекта прошло через самое серьезное обсуждение и самое пристальное рассмотрение по обе стороны моря, и поскольку нынешняя форма была одобрена, я хотел бы, чтобы в законопроект не вносилось никаких изменений, дабы он прошел без каких-либо возможных разногласий в любой части палаты.

Затем он предложил вставить «навсегда» вместо «на будущее»; с этим я согласился.

В последний пункт, касающийся предотвращения приема судебных приказов об ошибке и т. д., я внес дополнение, составленное генеральным атторнеем вследствие приложенных бумаг от мистера Траверса. Также прилагаю письмо к нему, которое, я хотел бы, чтобы вы дали переписать Бернарду или Куку и отправили ему вместе с копией соответствующего пункта.

В целом дело разрешилось лучше, чем я ожидал; хотя я считаю само собой разумеющимся, что мы еще услышим и об уголовной юрисдикции, и о признании. Питт предлагал подробно изложить возражения против последнего, но я счел это излишним.

Лорд Белламонт написал письмо в газетах по поводу уголовной юрисдикции, которое вы, полагаю, уже видели. Я видел его в палате и сообщил ему, какой позиции намерен придерживаться. Он сказал, что сожалеет о том, что это не было включено в законопроект, но надеется по крайней мере на то, что я отведу мысль о том, будто это называют новым требованием. Именно на это была направлена часть моей речи, и по этой причине, а также из-за ее жалкого изложения в сегодняшних газетах я хотел бы, чтобы вы отредактировали и опубликовали ее в ирландских газетах.

По завершении этого дела Эден выразил пожелание, чтобы Ирландия была включена в законопроект об американских торговых сношениях. Меня уже не было; однако генеральный солиситор заметил, что считает довольно необычным, когда в тот самый день, когда палата объявила об отсутствии у нее права издавать законы для Ирландии, досточтимые джентльмены выражают желание устанавливать для нее торговые законы.

Надеюсь быть у вас в течение недели; однако жду ответа на мои письма, так как не получал от вас ничего со времени вашего письма от 16 февраля. Прощайте.

Верьте мне всегда, мой дорогой брат, ваш преданнейший У. У. Г.





[1] Вопрос о включении этого отрывка, который я опустил в своей речи.


Письмо к мистеру Тауншенду относительно ирландских пэрств содержало выражение желания со стороны лорда Темпла испросить волю Его Величества по вопросу увеличения числа ирландских пэров. Прежде чем лорд Темпл вступил в управление Ирландией, Его Величество сообщил ему о своем нежелании увеличивать число ирландских пэров в то время; но поскольку теперь предлагался роспуск парламента, что повлекло бы за собой хлопотные и дорогостоящие состязания для многих джентльменов, которым, как предполагалось, Его Величество мог бы благоволить пожаловать этот знак монаршего внимания и которые были рекомендованы к нему прежними лорд-лейтенантами, лорд Темпл счел эту возможность благоприятной для такого пожалования. Ответ мистера Тауншенда, передающий суть записки, полученной им в ответ от короля, весьма характерен для неукоснительного интереса, проявляемого Его Величеством ко всем личным вопросам. Выразив уверенность Его Величества в том, что «лорд Темпл будет как можно более скуп в своем списке пэров», мистер Тауншенд добавляет: «Мистер Пеннингтон должен быть включен в число повышаемых. Если предлагаются продвижения, вдовствующая леди Лонгфорд должна стать графиней; и если повышается какой-либо пэр более позднего пожалования, чем лорд Дартри, он должен быть повышен в той же степени».

В обстоятельствах, в которых лорд Темпл оказался из-за отставки лорда Шелберна и последовавших задержек в формировании нового кабинета министров, лорд Темпл решил сложить с себя полномочия по управлению Ирландией. Нежелание без необходимости ставить Его Величество в неловкое положение до сих пор удерживало его от официального проведения этого решения в жизнь; однако из следующих писем видно, что он передал свое окончательное решение брату, который сообщил его Питту. Здравый смысл мистера Гренвиля с необычайной ясностью проявляется в его замечаниях по поводу ответа лорда Темпла герцогу Портлендскому, который не отличался решительностью, требуемой моментом; а его благоразумие и осмотрительность в равной степени очевидны в советах, которые он дает лорду Темплу относительно необходимости передать свою должность в руки преемника, вместо того чтобы бросать ее с «видимостью раздражения и несдержанности». Контраст между характерами этих выдающихся людей часто ощущается на протяжении всей этой переписки в чертах спокойной, практической мудрости, которые обнаруживаются с одной стороны, любовно сдерживая и контролируя склонность к поспешным построениям и нетерпеливым действиям, существовавшую с другой.

У. У. ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ

Пэлл-Мэлл, 6 марта 1783 г.

Мой самый дорогой брат,

Я только что получил ваше письмо от 1 числа сего месяца и, уверен, не должен пытаться сделать то, чего всё равно не смог бы, — выразить счастье и ликование моей души и ту радость, которую я испытываю от решения, сколь бы оно ни было чуждо моим интересам, которое полностью и целиком согласуется со всеми чувствами, со всеми взглядами и со всеми желаниями моего сердца, как публичными, так и частными. Что касается, однако, одной части вашего письма, должен признаться вам — и делаю это в первые же мгновения, — что после весьма серьезного и обстоятельного размышления я почувствовал бы сильное отвращение к идее с Линкольнз-Инн, и на то есть причины, которые, надеюсь, вскоре изложу вам лично; хотя я определенно не покину Лондон, пока что-либо не разрешится.

Ничего не произошло со времени моего письма сегодняшней даты, которое вы, вероятно, получите вместе с этим или раньше него. Общая идея такова, что король полон решимости держаться против герцога Портлендского и Фокса. Как это осуществить, я, право же, не вижу, разве что Питт примет предложение, которое ему было сделано. Лорд Гоуэр и канцлер были вчера единственными двумя людьми у короля.

Ваше письмо укрепило Джемми в мысли, которая изначально принадлежала ему, а не мне, о позоре перевода вместе со Стендишами и т. д., и т. п. Прощайте.

Мой самый дорогой брат, всегда самый искренний и преданный вам У. У. Г.





У. У. ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ

Пэлл-Мэлл, 12 марта 1783 г.

Мой дорогой брат,

Прежде чем вы получите это послание, которое должно быть отправлено с почтой, вы, весьма вероятно, примете от меня нарочного с подробностями формирующегося нового устройства. Дабы не возникло никаких задержек, я пишу с этой же почтой просто затем, чтобы известить вас: король сегодня снова виделся с лордом Нортом и сообщил ему, что готов снять свое возражение против того, чтобы герцог Портлендский стоял во главе казначейства, и что он желает, чтобы ему представили проект министерства на основе этой идеи. От него лорд Норт отправился к герцогу Портлендскому; каков был результат, мне не ведомо.

Уверен, вы извините меня, если я признаюсь вам, что мне не совсем по душе ваше письмо герцогу Портлендскому, копию которого я получил от вас вчера вечером. Мое возражение против него заключается в том, что оно как будто слишком настойчиво напрашивается на то, что, как я понимаю, оно и произведет, — на второе обращение по этому вопросу. Я слишком искренне разделяю ваши резоны, чтобы предполагать и тем более желать, чтобы это обращение увенчалось успехом; напротив, признаюсь, я предпочел бы, чтобы для него не оставляли возможности, что, на мой взгляд, имеет место в чересчур большой степени. В остальном письмо мне чрезвычайно нравится.

Я не могу завершить письмо, не выразив вам того, что чувствую в связи с получением в этот вечер письма от Бернарда, в котором он сообщает о вашей доброте к нему и полон благодарности и признательности вам по этому поводу; оно поистине освободило мою душу от того, что лежало на ней тяжким бременем.

Прощайте, мой дорогой брат, верьте мне всегда в преданной вам любовью, У. У. Г.





У. У. ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ

Пэлл-Мэлл, 13 марта 1783 г.

Мой дорогой брат,

Я только что получил ваше послание от 7-го числа и совершенно теряюсь в догадках, что именно Морнингтон мог заявить вам, вызвав у вас опасения по поводу ирландского законопроекта. Он прошел Палату общин без единого голоса против ни на одной из стадий, и мне не известно о каких-либо значительных препятциях, которые могли бы возникнуть против него в Палате лордов, если не считать возможного противодействия со стороны канцлера или лорда Лафборо.

При любых обстоятельствах я надеялся бы, что вы самым серьезным образом передумаете насчет двух идей, которые вы высказываете. Мысль о поспешном отъезде до прибытия вашего преемника до такой степени сильно несла бы на себе печать раздражительности и несдержанности и повлекла бы за собой столько дурных последствий, которые могли бы возникнуть в Ирландии и все до единого были бы приписаны вам, что, признаюсь, я самым горячим образом предостерегал бы от этого, тем более что, как я полагаю, вы с полнейшим успехом оправдали бы себя как перед собственным характером, так и перед лицом мира в обоих королевствах, выразив протест против подобной меры и заявив о своем намерении оставаться лишь до тех пор, пока вы не сможете вручить меч власти какому-либо лицу, уполномоченному принять его.

Что касается другого вопроса, он весьма живо возвращает мне на ум то, что я чувствовал и до сих пор чувствую по поводу поведения Эдена в прошлом году. Я не считаю, что кто-либо из нас вправе скрывать от лиц в королевском правительстве какие-либо сведения о положении дел в Ирландии; напротив, наилучшим способом добиться согласия с вашими пожеланиями касательно законопроекта было бы общение мнений на этот счет. Подобное общение должно, разумеется, происходить с осмотрительностью и осторожностью, постоянно помня об существенной разнице между тем, поверяем ли мы свои мысли другу или врагу. И все же в отношении фактов и главных контуров у нас, по-моему, нет иного выбора.

Поскольку ваше письмо не подразумевает какого-то особого секретного характера в этом вопросе (хотя это, безусловно, не то, о чем следует громогласно заявлять повсюду), я счел своеобразным ответом на конфиденциальные сообщения, которые я пересылал вам, и шагом, не вызывающим никаких возражений, изложение вашего намерения Питту. Мнение Джемми совпало с моим, и я воспользовался случаем, чтобы в нескольких словах сказать, что до вас довели намек на желание, чтобы вы остались на случай, если устройство при герцоге Портлендском состоится, и что вы сочли себя обязанным отказаться от этого. (Я не счел себя вправе упоминать письмо герцога Портлендского конкретно, поскольку оно помечено грифом «секретно», хотя само дело хорошо известно и о нем говорят повсеместно.)

Его ответ оказался именно таким, какого я и ожидал: он выразил огромное удовлетворение тем, что ваши взгляды на предмет недавней оппозиции и нового правительства совпадают с его собственными, и в то же время выразил обеспокоенность и опасения по поводу того эффекта, который подобное событие может произвести в Ирландии. Я лишь добавил, что он легко поймет: хотя это вещь, которая через несколько дней станет общеизвестной, всё же о ней не следует говорить заранее.

Вчерашним письмом я выразил вам то, что чувствую по поводу вашей доброты к Бернарду. К этому мне надлежит присовокупить мою признательность за ваши добрые пожелания в мой адрес. Я не стану притворяться, будто остаюсь к этому вопросу равнодушным, однако с полнейшей правдой и искренностью могу заверить вас, что испытываю гораздо больше радости и удовлетворения от привязанности и любви ко мне, порождающих эти пожелания, чем мог бы ощутить от их исполнения в самой полной мере. И пока я продолжаю обладать этой привязанностью, я буду смотреть с гораздо меньшей тревогой на иные цели, которые в моих глазах имеют столь гораздо меньшую ценность.

Пребывая в этих чувствах, поверьте мне, мой самый дорогой брат,

Всегда искренне ваш, У. У. Г.


Перечитав это, я обнаружил, что не сказал ни слова о министерстве. Лорд Норт виделся вчера с королем, а от него направился к герцогу Портлендскому; однако сегодня в двенадцать часов из авторитетного источника мне стало известно, что последний еще не виделся с королем и что ни за одним ведомством не закреплено никаких имен — вот и все, вкратце, что мне известно.

Прилагаю письмо от Тонсона с моим ответом.


У. У. ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ

Пятница, 14 марта 1783 г.

Мой дорогой брат,

Мы сейчас не продвинулись ни на шаг по сравнению с тем положением, в котором находились в это же время два дня назад. Король поручил лорду Норту представить план правительства, во главе казначейства которого стоял бы герцог Портлендский. Сделано это не было; король также не посылал за герцогом Портлендским, который ожидал, что этот шаг будет предпринят.

То, что просачивается о назначениях, выглядит следующим образом: Питт к ним не присоединяется (в чем вы можете быть уверены); лорд Норт должен назвать коллегу для Фокса, коим должен стать лорд Стормонт, если он согласится; лорд Дартмут войдет в кабинет министров; Твитчер — хранитель Малой печати; Дж. Норт — казначей флота; Грей Купер — преемник Джемми (что оскорбляет его благородный дух); лорд Дж. Кавендиш — канцлер казначейства; Фицпатрик, как говорят, пророчится в секретари по военным делам; лорд Кеппел возвращается. Вопрос: войдет ли он при этом в кабинет министров вместе с Твитчером? Я считаю, он должен назначить святого Гуго младшим лордом.

Ну и спокойной вам ночи. Amicitiæ sempitereæ inimicitiæ placabiles.



Эти назначения зависели от исхода переговоров, которые претерпевали новые изменения изо дня в день. Тем временем лорд Темпл подал в отставку. Поведение его лордственности в этом случае было столь же лестно для его честности, сколь и показательно для его характера. Он, судя по всему, сопроводил официальную депешу с предложением об отставке частным письмом к королю, которое мистер Гренвиль, действуя по собственному усмотрению, придержал. Лорд Темпл, преданный принципам и партии покойного маркиза Рокингема и расценивавший союз герцога Портлендского, мистера Фокса и прочих членов этой партии с лордом Нортом как грубое вероломство по отношению к принципам, не преминул лично упомянуть о них в послании к Его Величеству под впечатлением того, что коалиция к тому моменту уже фактически сформирована и что в своем публичном и ответственном положении он обязан изложить основания, по которым считает себя настоятельно призванным уйти в отставку. Однако коалиция еще не сложилась; хотя 13 марта генерал Кунингхэм с уверенностью известил лорда Темпла о том, что новая администрация будет объявлена на следующий день и что это последнее письмо, которое ему придется писать на столь праздные темы, подробно останавливаясь при этом на распределении различных должностей и предписывая равное разделение мест в кабинете министров между Фоксом и лордом Нортом во главе с умеренным герцогом Портлендским. Мистер Гренвиль, чья осмотрительность в отношении подобных сделок была закалена опытом и который всегда подходил к деликатным и затруднительным ситуациям с самым взвешенным суждением, видел всю опрометчивость того, чтобы связывать лорда Темпла выражениями, предполагавшими положение дел, которого на самом деле не существовало или которое, в случае его осуществления, предало бы его письмо в «самые скверные руки, в какие оно только могло попасть». Лорд Темпл в Дублине, изнуренный задержками и окруженный нарастающими трудностями в своем управлении, не мог оценить этот пункт столь же четко, как мистер Гренвиль в Лондоне; и развязка, предоставившая его лордственности законную возможность изложить свои взгляды и чувства королю, с лихвой оправдала избранный курс.

В следующем письме мистер Гренвиль излагает суть своей беседы с королем, последовавшей в связи с отставкой лорда Темпла. Оно имеет высочайшую историческую ценность в сочетании с последующими письмами благодаря тем полным и детальным сведениям, которые оно дает о ходе тех тайных переговоров, которые в конечном итоге завершились созданием коалиции.

У. У. ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ

Пэлл-Мэлл, 17 марта 1783 г.

Мой дорогой брат,

Вчера вечером я получил ваш пакет от 12 числа сего месяца и немедленно переслал лорду Сиднею вашу депешу об отставке. Он препроводил ее королю, который тут же велел ему отправить меня в Букингемский дворец, где я провел у него более двух часов.

Я испытывал большие затруднения по поводу вашего письма. Оно очевидно было написано в предположении, что правительство будет сформировано герцогом Портлендским и Фоксом совместно с лордом Нортом; именно на этот пункт были направлены все его рассуждения. Нынешнее же положение, в котором мы находимся, судя по всему, ведет к какому-то иному исходу; и эта мысль чрезвычайно укрепилась запиской короля лорду Сиднею с просьбой увидеться со мной, чтобы переговорить насчет вашего пребывания на посту, по крайней мере в настоящее время. Раз дело обстоит так, я опасался, что некоторые части вашего письма могут волей-неволей связать вас перед ним сильнее, чем вам того хотелось бы при иных стечениях обстоятельств, которые еще могут обнаружиться; кроме того, я полагал, что письмо подобного рода прозвучало бы с гораздо большим весом, будучи написано вами в ответ на то, что мне, несомненно, поручат вам сказать. К этому добавилось сильнейшее опасение, которое живо поразило как Джемми, так и меня, относительно благоразумия связывать себя перед ним столь резкими выражениями в адрес герцога Портлендского и Фицпатрика поименно и за вашей собственной подписью; каковой документ, даже если предположить, что лицо, которому он адресован, никогда не воспользуется им во зло, мог, возможно, даже в пространстве нескольких часов, в силу любой внезапной случайности, попасть в другие руки, быть может, в настоящий момент самые худшие, в какие он только мог попасть.

Под давлением этих двух соображений и располагая крайне малым временем на размышление, я принял ту меру, которую счел во всяком случае наиболее безопасной: ведь если вручение письма в данный момент и в изменившемся положении дел было ошибкой, ее уже нельзя было бы исправить; если же вы сочли бы меня неправым в том, что я его придержал, эта ошибка породила бы лишь кратковременную задержку — безусловно, не совсем незначительную, но, смею надеяться, не очень важную. В то же время я признаю, что испытывал огромные трудности, задерживая его, поскольку оно казалось мне столь восхитительно составленным, столь хорошо рассчитанным на достижение задуманного эффекта и столь безупречным во всех своих частях, за исключением того, о чем я уже сказал ранее, — упоминания отдельных лиц поменно (особенно тех, с которыми вы поддерживаете хорошие отношения) в манере, которая, сколь бы ни была уместна в беседе, представляется мне бесконечно рискованной, будучи изложена на бумаге.

И все же я надеюсь, что весь задуманный от него эффект может быть произведен с тем же успехом, а возможно, и лучше, тем письмом, которое вы, разумеется, отправите ему в ответ на эту беседу. Я осознаю, что, воспользовавшись этим правом усмотрения, я взял на себя многое; однако уверен, мне нет нужды пространно распространяться о побудительных мотивировках; и я не могу не тешить себя надеждой, что сам этот шаг встретит ваше одобрение, тем более что догадка, основанная на словах королевского письма, в значительной мере подтвердилась тем, что происходило во время столь долгой беседы, в ходе которой из-за невообразимой быстроты, с которой король перескакивал с одной темы на другую, мне было крайне трудно вставить даже те немногие слова, которые я считал нужным сказать.

Когда я только вошел, он выразил — сопроводив это множеством весьма лестных для вас выражений — то беспокойство, которое испытал при мысли о вашей отставке; что он послал за мной, дабы иметь возможность ввести вас во все обстоятельства нынешней ситуации, которую он считает самой бедственной из всех, в каких когда-либо оказывалась какая-либо страна; что королевство расколото на партии — не так, как это бывало прежде, когда две крупные группы людей действовали под разными наименованиями вигов и тори и на основе различных принципов поведения, а на фракции, которые открыто преследуют единственную цель: любой ценой прорваться к власти; что прежде чем вы предпримете какой-либо шаг, он желает, чтобы вы были полностью осведомлены об обстоятельствах, которые он с этой целью подробно изложил мне, поскольку он надеялся, что ваше письмо было написано в предположении, что власть перейдет в руки лиц вышеуказанного толка.

Я ответил, что, по моему убеждению, вы действительно имели в виду то событие как слишком вероятное в силу обстоятельств времени. Затем он пустился в долгие подробные пояснения (с великим множеством отступлений на разные политические темы дня) относительно того, что произошло после голосования в понедельник, в особенности между ним и лордом Нортом, о котором он отзывался в выражениях сильнейшего негодования и отвращения.

Он заявил, что когда лорд Шелберн уже не мог оставаться на посту, он сначала попытался убедить Питта позволить казначейству перейти к нему и в какой-то момент питал самые лестные надежды на успех; но потерпев здесь неудачу, он испробовал всех в кабинете министров, однако ни у кого не хватило духу выступить вперед. Тогда он послал за лордом Нортом (после недельной задержки с целью испробовать иные варианты, в частности тот, при котором портфель в Палате общин и печати государственного секретаря предлагались Томасу Питту и настойчиво ему навязывались), чтобы узнать, открыт ли он для переговоров или же связан этой коалицией; что когда в результате этого послания он увиделся с ним, то сначала попытался выяснить, не согласится ли тот возглавить казначейство, поскольку, как бы сильно он ни недолюбливал их обоих, если уж выбирать, он, безусловно, предпочел бы лорда Норта Фоксу. Когда лорд Норт отклонил это предложение, он предложил составить такой кабинет, при котором казначейство оставалось бы вакантным для какого-либо лица, не принадлежащего ни к одной из партий, с тем чтобы оно было названо им позднее; что лорд Норт покинул его с этим предложением, но на следующий день заявил ему, что мистер Фокс настаивает на передаче казначейства герцогу Портлендскому. Спустя некоторое время он согласился и на этот пункт, а затем попросил лорда Норта принести ему письменный проект распределения постов, чтобы он мог воочией увидеть все в целом и составить свое суждение обо всех предполагаемых отставках и назначениях. Еще через два дня он послал за лордом Нортом, который сообщил ему, что не может принести подобный проект, поскольку между ними возникли разногласия; что Фокс настаивает на смещении канцлера, дабы печати были переданы в коллегиальное управление. Король решительно возражал против этого, поскольку уже выражал пожелание, чтобы формирование происходило на широкой основе; ничто же не могло быть дальше от подобной идеи, чем увольнение канцлера без назначения кого бы то ни было ему на замену. Тогда лорд Норт сказал, что возникла еще одна трудность. Он назвал лорда Стормонта на пост государственного секретаря, но против этого возражали, а сам лорд Стормонт отказался принять какое-либо иное положение. Король вновь спросил его, возьмется ли он за дело единолично при таком положении дел. Тот ответил отказом.

Вчера вечером, в пять часов, лорд Норт снова побывал в Куинс-Хаусе, где король сказал ему, что желает дать понять: не он сорвал договоренность из-за намерения сохранить лорд-канцлера; напротив, он желает, чтобы все знали: он не выражал никакого окончательного мнения и не намерен выражать его по какой-либо отдельной части предлагаемого соглашения, пока оно не будет представлено ему целиком. Следовательно, если они думали устранить трудности, возникшие при его составлении, возложив всю вину на него, то с ним поступали нечестно.

На этом подробности закончились. Его замечания по этому поводу почти полностью сводились к тому, что выражено в последнем предложении: он полагал, что, когда они приступили к обсуждению соглашения, они столкнулись с бесконечными трудностями в достижении какой-либо договоренности и потому решили переложить бремя на него; что тем временем он прилагает все усилия для формирования правительства; что он надеется, будто ваша отставка рассматривается лишь в связи с событием, которое, как вы тогда полагали, должно произойти; что, несомненно, в некоторых случаях вам было бы невозможно оставаться там, сохраняя собственную честь; что, если вы не встретите полной поддержки с нашей стороны, управление в Ирландии продолжаться не сможет; но в то же время он попросил меня написать вам и выразить его пожелание, чтобы вы не предпринимали никаких опрометчивых шагов, пока все окончательно не уладится.

Это, как я полагаю, и было главным зерном разговора до сего момента, хотя я изложил его гораздо более упорядоченно, чем он был произнесен, поскольку речь прерывалась самыми разнообразными отступлениями: о коалиции, в осуждении которой я позаботился присоединиться к нему самым решительным образом; о Фоксе, которого он осыпал всяческими выражениями отвращения; о герцоге Портленде, по отношению к которому он был едва ли менее яростен; о лорде Норте, чьему поведению он приписывал все бедствия страны; об американской независимости, которая, судя по всему, стала поистине горькой пилюлей; об ассоциациях и реформах, клубах, игорных домах, аристократических кликах и т. д. и т. п.; а также со множеством расспросов о положении дел в Ирландии и о характерах и поведении тамошних людей; и с долгим рассказом о лорде Белламонте, который, по его мнению, был не в своем уме, и о котором он поведал две любопытные истории об аудиенциях, о которых тот просил и на которых в конце концов стал настаивать, что если король не возместит ему ущерб за второе унижение, перенесенное им из-за назначения лорда Аррана, и не позволит ему приложиться к руке не позднее Дня святого Патрика в знак дарования ему английского баронства или ирландского маркизата (либо такового, пожалованного лорду Маунтрату и переданного ему по майорату), то он больше не явится ко двору; каковое странное условие, можете себе представить, выполнено не было; и следовательно, сказал король, я избавлен от хлопот принимать его.

Вы легко догадаетесь, что я не смог восстановить точные слова столь пространного разговора на столь многие разные темы, который продолжался с одиннадцати вечера до часу с лишним сегодняшнего утра.

В общем и целом, из его беседы и из того впечатления, которое осталось от всего духа его высказываний, а не от какого-то отдельного выражения, я делаю вывод, что в том случае, который вы предполагали и согласно которому действовали, ничто не могло быть для него более приятным, чем ваша отставка; тем более что он несколько раз замечал мне: он никак не может желать, чтобы подобное правительство продержалось долго; и упомянул послание, которое он передал через лорда Эшбертона лорду Шелберну, о том, что он будет считать его бесчестным человеком, если после их поступков по отношению к нему он когда-либо «поддержит их в правительстве или присоединится к ним в оппозиции» (таковы были точные слова, сказанные мне). Эту же мысль я извлекаю и из упоминания о некоторых случаях, в которых вы не могли оставаться, и из того рвения, с которым он поддержал меня, когда я воспользовался случаем заметить ему, что система герцога Портленда и Фокса в Ирландии была столь отлична от вашей, что делала для вас невозможным оставаться под их началом. Считаю этот момент вполне ясным: в подобном случае ваша отставка была бы столь же желанной для него, сколь, полагаю, она была бы почетной для вас.

Но судя по просьбе, с которой он к вам обратился, и по тем особым стараниям, с какими он, по-видимому, стремится возложить бремя (как он выразился) срыва переговоров с герцогом Портлендом и лордом Нортом на их плечи, мы должны заключить, что он считает их полностью оконченными и замышляет что-то иное; хотя что именно может представлять собой это иное, я совершенно не в силах вообразить.

В то же время я считаю возможность совершить благородный поступок слишком удобной, чтобы ею пренебрегать. Поэтому, если бы я стал советовать вам, я бы посоветовал написать королю, заявив, что ничто не было дальше от ваших намерений, чем создание каких-либо затруднений на его пути в момент, когда вы, напротив, предпочли бы сделать все от вас зависящее и т. д. и т. п. Это естественным образом подвело бы к первой части вашего письма — о том, каким образом вы приняли правительство Ирландии. Затем вы могли бы сказать, что письмо об отставке было написано в расчете на вероятность призвания к советам Его Величества тех людей, которые и т. д. и т. п. Что при таком правительстве вы не могли бы тешить себя надеждой быть полезным Его Величеству по указанным причинам и т. д. и т. п., которые, как мне кажется, вы не сможете изложить лучше, чем они изложены там, за исключением разве что упоминания имен вкупе с не слишком лестными комментариями, от коих я бы (если бы мне было позволено) самым решительным образом предостерег по вполне очевидным причинам. После этого, как мне думается, вы могли бы продолжить, сказав, что в послушание милостивым предрасположениям Его Величества вы будете продолжать занимать свое положение, пока что-либо не уладится; в надежде, впрочем, что если все закончится правительством, при котором вы не сможете служить, не роняя своего достоинства или принципов своей администрации, вам тогда будет позволено и т. д. и т. п.

Таким образом, я надеюсь, вы ничего не потеряете, кроме разве что немного времени — не столь уж важного для вас — из-за недоставки вашего письма.

У герцога Портленда вчера состоялось собрание, на которое были созваны все сторонники Фокса и все те джентльмены графств, которые прежде выступали вместе с ними. Герцог изложил им то, что произошло, и сообщил, что все сорвалось из-за настояния короля на кандидатурах канцлера и лорда Стормонта. Это довольно любопытно в тот самый момент, когда король заявлял лорду Норту, что подобную причину невозможно назвать правдивой. Однако герцог сказал, что лорд Норт находится тогда у короля, и потому выразил надежду, что ничего не будет предпринято до тех пор, пока они не услышат о результатах. Это было адресовано лорду Суррею, который выразил намерение внести адрес.

О том, что произошло между королем и лордом Нортом, я сообщил вам выше в том виде, в каком это было передано мне. Поэтому нельзя считать совершенно невозможным возобновление переговоров, поскольку целью короля, судя по всему, является столкнуть их лбами в спорах между собой относительно различных пунктов этого соглашения. Во всяком случае, я считаю, что ваше письмо может принести только пользу, и я непременно останусь здесь, чтобы вручить его.



Действуя строго в соответствии с этим здравым советом, лорд Темпл направил Его Величеству следующее письмо, в котором он подробно останавливается на тех особых препятствиях, с которыми ему пришлось столкнуться за весь период его администрации в Ирландии, и безоговорочно представляет на рассмотрение Его Величества причины, приведшие к его отставке.

ЛОРИ ТЕМПЛ — КОРОЛЮ.

Дублинский замок,

23 марта 1783 года, два часа ночи.

Сир,

Я только что получил от мистера Гренвиля подробный рассказ о той беседе, которой ваше величество соизволили удостоить его 16-го числа сего месяца. Я не стану пытаться передать те чувства благодарности и уважения, с которыми я воспринял свидетельства вашего одобрения и знаки того снисхождения, с коими вы милостиво изволили сообщить мне о положении королевства в этот столь тревожный момент. Всякое чувство долга и склонности призывает меня представить мое положение и мнения на рассмотрение вашего величества; и поскольку у меня нет официальных средств для их передачи, я уповаю на вашу доброту и прошу извинить меня за пространное описание, которое, однако, поистине важно для меня, ибо доброе мнение о мне вашего величества всегда будет предметом моих страстных желаний.

Когда ваше величество оказали мне честь, предназначив меня на этот высокий пост, я искренне испытал ту робость, которую естественно внушали мне мои неопытность и масштаб дарований. Не скажу, что я был чужд надеждам снискать честную славу результатами моей администрации, но торжественно заявляю, что главной моей целью было внести свою малую лепту в поддержку правительства вашего величества, оставленного в ситуации, по многим причинам критической, на основаниях, которые представлялись мне по любым соображениям, общественным и частным, совершенно несостоятельными. К естественным трудностям моего предприятия добавилось то несчастье, что я не оказался в тех доверительных отношениях с министрами вашего величества, на поддержку которых в подобной ситуации я естественным образом рассчитывал бы. Мое упование, после Бога, возлагалось на доброту и покровительство вашего величества, и я с гордостью и благодарностью признаю, что был удостоен самых недвусмысленных доказательств этой доброты.

Судите же сами, Сир, какую боль я испытал в тот момент, когда счел себя обязанным по всякому соображению общественного долга официально испросить позволения вашего величества оставить этот высокий пост. У меня нет столько тщеславия, чтобы полагать мое присутствие в Ирландии сколь-нибудь существенным для вашей службы, кроме тех случаев, когда всегда предпочтительно сохранять, особенно в этом королевстве, некоторую устоявшуюся систему управления. И на этом основании я считаю своим непреложным долгом положить к стопам вашего величества причины, заставившие меня уверовать в то, что мое пребывание в сем королевстве более не может быть полезным той службе, которой я, осмелюсь просить у вас позволения сказать это, посвятил каждый час и каждую способность со времени моего прибытия. И поскольку сии причины не могут быть оставлены в канцелярии в сохранности для интересов обоих королевств, и поскольку по многим причинам может быть сочтено нежелательным, чтобы они попали в руки всякого рода джентльменов, стремящихся к высоким постам, я отважился на необычный шаг — предать их в ваше королевское сердце, вновь уповая на то снисходительное расположение, которое я испытал, и ища в нем оправдания. И если какая-либо часть этих причин покажется вашему величеству излишне резкой, я искренне приношу за них извинения, хотя торжественно заявляю, что излагаемое мною положение дел является результатом хладнокровного размышления; и я осмелюсь надеяться, что ваше величество поверите в то, что я не стану пытаться ввести в заблуждение ваше суждение ни относительно фактов, ни относительно характеров или мнений.

С самого первого момента моего прибытия в Ирландию я боролся с бесконечными трудностями. Мне говорили в Англии, что положение этого королевства сулит все надежды, какие только могут быть внушены полным доверием к английскому и ирландскому правительствам и единодушием, проистекающим из духа благодарности за либеральные уступки, сделанные Англией. И мне также говорили, что я найду готовыми к употреблению столь мощные силы, которые надежно обеспечат возможность ведения обычных дел правительства не только с легкостью, но даже с блеском. Ваше величество можете судить о моем огорчении, когда я обнаружил это королевство вовлеченным в брожение на почве конституционного вопроса, более бурное, чем то, что предшествовало отъезду лорда Карлайла; и это брожение значительно усилилось из-за неразумной организации меры, которая могла бы быть поистине полезной, если бы ею руководили с искусством — я имею в виду провинциальные ополчения, — но которая из-за обстоятельств, бесконечно слишком долгих для нынешнего изложения, совершенно сорвала единственную существенную цель, которую она должна была выполнить, а именно раскол волонтеров. Этому духу недовольства, проистекающему из двух упомянутых важнейших целей, я не мог противопоставить даже тень правительства. Те, кто его составлял, пользовались уважением за свою честность и занимали высокое положение в общественном мнении; но множество обстоятельств сошлось в том, чтобы ослабить те выгоды, которые предполагалось извлечь от их поддержки: недостаток знаний и навыков канцелярской работы, жажда популярности, охватившая их всех, и те путы, которые они сами себе выковали своими популярными вопросами во время пятнадцатилетней оппозиции, сделав их робкими и нерешительными, что полностью делало их негодными для защиты правительства. Те лица, что были уважаемы за свои заслуги, звание, связи и влияние, систематически и демонстративно принижались, за единственным исключением мистера Понсонби, чье влияние было безграничным и породило тот дух недовольной ревности, примеры которого вашему величеству хорошо памятны по последним неделям работы ирландских сессий. Множество отставок, некоторые из которых почитались за исключительно жестокие, подорвало всякое доверие к правительству и посеяло опасения и недоверие во всех советах и ведомствах. Естественным следствием этого стало то, что внутренняя жизнь королевства во многом застопорилась, в то время как общие ожидания были подняты декларациями на такую высоту, которую оказалось бы трудно удовлетворить в стране, где должности поистине недостаточчны для нужд управления. В то же время доверие, оказанное волонтерам благодаря вниманию, уделяемому им на каждом собрании, втянуло их в обсуждение любого умозрительного вопроса, способного затруднить государственную службу.

В этой ситуации моей первейшей целью было восстановить доверие к справедливости правительства, каковое я счел непреложным для успокоения тревог служащих короны. Было уделено всемерное внимание тому, чтобы примирить чувства тех друзей, которые чувствовали себя объявленными вне закона. В то же время была проявлена забота о том, чтобы не встревожить крайне ревнивые чувства тех, кому герцог Портленд доверил администрацию. Ваше величество помните, что одной из моих раннейших целей было отстранение эффективного управления от тех, от кого я не ждал никакой постоянной помощи в тот момент, когда, отстаивая свою позицию о достаточности простой отмены — которую я с самого начала называл крайне рискованной, — они связали себя перед обществом доктриной, которая была поистине непопулярна и полностью погубила их в глазах тех, от кого они черпали свое значение. Наконец, я никогда не упускал из виду ту главную существенную цель — пресечение волонтеров со всякой осторожностью, но с твердым намерением постараться возвратить меч и исполнительную власть в те руки, в которые Конституция их столь мудро поместила.

Большая часть этих общих взглядов отражена в моей официальной переписке; другие части этой системы очевидны при малейшей подсказке, и все они решительно противоречат взглядам герцога Портленда и мистера Фокса, которых я выделяю особо, поскольку они продолжают поддерживать постоянную переписку с народными лидерами в этом королевстве. Ваше величество сами судите, насколько абсолютно невыполнимо для меня надеяться управлять вашим правительством по тому плану, который я назвал необходимым для его существования и который идет вразрез с теми идеями, которые были приняты лицами, коих в силу необходимости общественных дел ваше величество, вероятно, вынуждены были призвать к своим советам.

К сим обстоятельствам, Сир, позвольте мне добавить мои чувства негодования по поводу формирования той коалиции, которой уступило ваше правительство, созданной в такое время, таким образом, имеющей в своей основе неизбежно гнусное отречение от всяких принципов, общественных и частных, и разделяющей лишь один принцип — и этот принцип открыто провозглашен — прорваться на должности любой ценой для королевства, которое никогда еще не подвергалось таким бедствиям и, боюсь, никогда не оправится от такого удара. Я уповаю на то, что не перехожу границы того уважения, которое я столь искренне чувствую, заявляя, что никакие соображения не заставят меня стать другом подобной коалиции или составляющих ее частей. Я не скрывал этих мнений, будучи (в силу весьма специфических обстоятельств) вынужден их разъяснить.

Все эти соображения, надеюсь, оправдают меня перед вашим величеством за шаг, который я предпринял с крайним нежеланием, но который по совести и долгу был неизбежен. И я верю, что вы ни на мгновение не подумаете, будто этим шагом я мог вознамериться усилить те трудности, которые я облегчил бы ценой собственной жизни; напротив, мое официальное письмо было написано в предположении, что новая администрация сформирована на принципах и из фигур, которые я не мог одобрить. Но при любых непредвиденных обстоятельствах это правительство столь существенно пострадало от неопределенности последних восьми недель и от неизбежной задержки рассмотрения нескольких вопросов, которые были представлены и которые я считаю важнейшими для правительства (настолько, что я был поистине настойчив в отношении них), что я весьма опасаюсь общего исхода и моего собственного личного авторитета из-за последствий, которые я предвижу, но теперь уже не могу полностью предотвратить. Но каковы бы ни были мои опасения, я не стану настаивать на этом соображении до тех пор, пока мероприятия вашего величества не будут завершены, в надежде, что тогда мне будет позволено удалиться, в особенности если мое доверие и благорасположение не смогут (что весьма вероятно) побудить меня к поддержке нового министерства.

Мне излишне добавлять, что всякий раз, когда милосердие вашего величества освободит меня от этого положения, я покину его с тем сожалением, которое является естественным следствием оставления великого и важнейшего государственного дела незавершенным, которое я имел дерзость вообразить, будто смогу, по благости вашего величества, восстановить. И с тем же тщеславием я добавлю, что я предпочел бы, чтобы ваше величество узнали нынешнее состояние Ирландии от кого угодно, но только не от меня.

Позвольте же мне, Сир, надеяться, что моя система и мое поведение не были для вас неприемлемы. Позвольте мне также надеяться, что ваше величество видите причины этой отставки не основанными на личных мовах праздности, нерасположения или невнимания к той службе, которая столь истинно льстит мне; и не на других, более постыдных, ибо они были бы пагубнее для вашего правительства. И позвольте мне надеяться, что ваше величество видите, как я уступаю необходимости, которую не могу предотвратить, с сердцем, преисполненным живейших эмоций благодарности, уважения и привязанности. С этими чувствами я усердно молюсь о том, чтобы мудрость и твердость вашего величества спасли королевство от тех бедствий, которые неизбежно станут следствием этой беспринципной коалиции — беспринципной потому, что они не могут быть связаны никакими общими политическими или моральными принципами. И с этими чувствами я с удовлетворением удалюсь в ту безвестность, откуда меня призвала великая доброта вашего величества, желая, впрочем, во всех случаях пожертвовать любым личным чувством, которое естественным образом вело бы меня к праздности и уединению, всякий раз, когда ваше величество призовете меня оказать вам ту помощь, которую каждый честный человек обязан предоставить, чтобы спасти правительство от системы, которая окажется либо позорной и опасной, если она охватит всю эту фракцию целиком, либо слабой и неэффективной, если она будет частичной.

Еще раз, Сир, я умоляю ваше величество о прощении за этот пространный рассказ, в котором, однако, многие важнейшие соображения, навеянные нынешним положением Ирландии, неизбежно опущены. Мои причины для желания покинуть Ирландию неизбежно оставались тайными; и, возможно, ваше величество сочтете несоответствующим вашей службе их предание огласке. Вашей мудрости и вашей справедливости я предаю их и должен еще раз подтвердить вашему величеству те чувства благодарности, привязанности и уважения, с которыми я почитаю за гордость подписываться,

Сир, вернейший и преданнейший подданный и слуга вашего величества, Н. Т.




На это весьма искусное и ясное изложение Его Величество ответил собственной рукой; однако прежде чем представить этот замечательный документ вниманию читателя, желательно проследить по промежуточной переписке те «препятствия и помехи», которые в ту пору знаменовали ход борьбы между Его Величеством и высокими договаривающимися сторонами с другой стороны.

МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Суббота вечером, 18 марта 1783 года.

Мой дорогой брат,

Я только что слышал, что все кончено. Король настоял на том, чтобы канцлер остался, а лорд Стормонт был назначен государственным секретарем, на что со стороны герцога Портленда и лорда Норта было отвечено отказом; и после этого все рухнуло.

Я сообщаю вам это лишь как слух дня; но я полагаю, что переговоры определенно сорваны. Прощайте.

Всегда ваш, У. У. Г.


Пишу коротко, так как почта почти уходит.


МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Пэлл-Мэлл, 20 марта 1783 года.

Мой дорогой брат,

Я только что слышал из неоспоримого источника о следующей любопытной сцене. Король виделся вчера с герцогом Портлендом и приказал ему представить проект распределения портфелей. Вследствие этого состоялось совещание между главами новых союзников. Было решено, что Фокс и лорд Норт станут двумя секретарями, причем последний перейдет в Палату лордов. Было также решено, что лорд Стормонт станет президентом, но с условием со стороны Фокса, что он не войдет в кабинет министров. На это лорд Норт возразил; и после консультации с лордом Стормонтом последний категорически отказался, заявив ему, что понимал дело иначе. Лот Норт не смог этого отрицать, но предложил лорду Стормонту его собственные условия, если тот согласится хоть на что-то, не дотягивающее до кабинета. Отказ был подтвержден вновь, и лорд Норт вернулся к своим союзникам, которые проявили такую же непреклонность со своей стороны, и на этом закончились все переговоры, причем лорд Норт отказался вести их далее. Герцог Портленд отправился к королю и сообщил ему об этом, но предложил взяться за дело в одиночку. Ответ короля заключался в том, что подобное устройство будет подвержено всем изъянам слабости и т. д., поскольку оно включит в себя лишь одну сторону из трех.

И так завершился договор о коалиции и разделе! Коук Норфолкский два дня назад предупредил, что если к завтрашнему дню ничего не будет улажено, он внесет адрес. Разумеется, это придется сделать. По моему мнению, Питу будет сделано второе предложение, и он примет его. Я напишу завтра, если найдется что-нибудь стоящее. Прощайте.

Мой дорогой брат, всегда преданнейший вам, У. У. Г.




МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ

Пэлл-Мэлл, 21 марта 1783 года.

Мой дорогой брат,

Если бы вы не питали некоторого доверия к моей правдивости, вы едва ли сочли бы возможным, что я не обманываю вас, когда вы читаете мое последнее письмо, написанное вчера в одиннадцать часов вечера и уверяющее вас, что все висит на волоске, а добродетельная кучка людей, в ком страна видит все свои надежды и все свое доверие, оказала патриотическое сопротивление вхождению лорда Стормонта в кабинет министров; и когда вы читаете это письмо, написанное всего тринадцатью часами позже, чтобы сообщить вам, что в течение получаса все между высокими договаривающимися сторонами улажено относительно следующего состава кабинета министров:


Duke of Portland Treasury.


Fox    }


Lord North } Secretaries.


Lord Stormont President, and of the Cabinet.


Lord John Cavendish Chancellor of the Exchequer.


Lord Keppel Admiralty.


Lord Carlisle Privy Seal.





Поскольку потребовалось, чтобы все эффективные ответственные должности были отданы лицам, которые считаются вигами, и поскольку было поставлено непременным условием (sine qua non), чтобы вся полнота власти правительства была сосредоточена исключительно в руках тех, кто имеет честь именоваться друзьями покойного лорда Рокингема, и эта решимость была соблюдена, я надеюсь, что вам не преподнесут никаких искаженных сведений об основании или смысле недавнего союза, которым он, возможно, подвержен со стороны лживых отчетов.

Впрочем, всерьез можете полагаться на то, что этот список был доставлен герцогом Портлендом королю для утверждения. Каков был ответ, я не знаю; но надеюсь, что с ним смирятся, хотя и считаю это не совсем достоверным, поскольку вы замечаете, что в нем нет никакого упоминания о лорд-канцлере, а следовательно, подразумевается отставка Терлоу и передача Большой печати в комиссию.

Впрочем, мы вскоре узнаем об этом; и когда узнаю я, то отправлю это письмо, но не раньше, дабы флюгер не повернул снова с севера.

Я отправляюсь в палату и буду обедать с Питтом. Если я отправлю это письмо, ничего к нему не добавляя, можете быть уверены, что договоренность согласована.

Всегда ваш, У. У. Г.


Шесть часов.

Отправляю это почтой, так как ничего нового не известно. Коук отложил свое предложение до понедельника; а У. Хилл объявил о поправке к нему словами прошлогоднего намеченного предложения лорда Суррея.

Друзья Фокса последние четыре или пять дней выставляли напоказ как великий знак искренности решимость не действовать совместно с канцлером или лордом Стормонтом. Вы видите, чем закончилось последнее; а что до первого — nous verrons.

Я буду вам очень признателен, если, как только ваша отставка станет известна в Ирландии, вы немедленно переговорите с Фримантлом и попросите его провести экономическую реформу в моем хозяйстве, оставив лишь тех слуг, которые абсолютно необходимы мне. Надеюсь быть у вас вскоре после получения и вручения вашего письма.


МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Пэлл-Мэлл, суббота, 22 марта 1783 года.

Мой дорогой брат,

В следующий понедельник исполнится ровно пять недель с момента первого разделения, в течение которых мы оставались без какого-либо правительства в стране; тем не менее я считаю весьма вероятным, что к этому дню ничего не будет улажено. Герцог Портленд виделся вчера с королем, чтобы принести ему тот распутный список, который я отправил вам прошлым вечером. Вопреки его ожиданиям (хотя, признаюсь, не моим), он не встретил того готового согласия, на которое рассчитывал, но получил весьма прохладный прием и услышал, что король обдумает это. Насколько я понимаю, сегодня ничего не произошло, и я не могу отделаться от мысли, что король намерен сделать так, чтобы к понедельнику ничего не было решено — дабы предложение Коука могло состояться, а коалиция была предана всему тому гневу, который вызвало соглашение, идущее вразрез с профессиями верности и обещаниями, которым еще нет и недели. И все же это те самые люди, которые обвиняют лорда Шелберна в двуличности, не представив ни единого тому примера за шесть месяцев министерства. Подумайте, в каком положении оказались бы вы, если бы вас побудили заверениями в некоем письме дать благоприятный ответ волонтерам, связав себя обязательством остаться, а затем вы получили бы извещение о подобном соглашении. Я по-прежнему считаю, что король будет настаивать на этом перед Питтом. При том повороте, который приняли дела, признаюсь, я хотел бы, чтобы он смирился на короткое время — а время это должно быть поистине очень коротким — с предлагаемым ему соглашением; но при всем том он, безусловно, добился большого успеха, получив из рук герцога Портленда предложение сделать лорда Норта государственным секретарем. Полагаю, он будет министром иностранных дел — для заключения окончательного договора. Помните ли вы предложение Фокса, когда он был в оппозиции, вести переговоры о мире за лорда Норта, ибо он знал, что ни одно иностранное государство не доверится тем, кто и т. д. и т. п. Прощайте.

Мой дорогой брат, всегда ваш, У. У. Г.




МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Пэлл-Мэлл, 24 марта 1783 года.

Мой дорогой брат,

С тех пор как я писал в последний раз, дела снова приняли иной оборот; хотя я не располагаю достаточными подробностями происшедшего, чтобы сказать что-либо иное, кроме того, что король настоял на ознакомлении со списком нижестоящих назначений, от чего было отказано (очевидно, из-за отсутствия согласия по этому вопросу), и тогда король написал герцогу Портленду записку, которую вчера вечером весьма благопристойно передавали из рук в руки у Брукса, гласящую, что он больше не станет утруждать его этим вопросом.

Сегодня на протяжении всего утра преобладающим слухом было то, что Питт принял предложение; но когда Коук задал Питту вопрос в Палате общин перед тем, как внести свое предложение, последний ответил, что ему ничего не известно о формировании администрации.

Затем Коук внес свое предложение, которое я прилагаю вам в том виде, в каком я смог его припомнить. Ему было оказано весьма слабое сопротивление, и оно прошло без разделения голосов, хотя и не обошлось без долгих разговоров со стороны Фокса, лорда Норта и Питта. Однако ничего существенного, выходящего за рамки старых тем о коалиции и ее отсутствии, не произошло. Речь Питта была бесподобной. Макдональд произнес речь, которая была не слишком приятной в предположении, что Питт примкнет к Гауэрам, поскольку она целиком сводилась к подтверждению всех его старых принципов, в измене которым он обвинил лорда Норта и т. д. и т. п.

Я совершенно не в силах строить какие-либо догадки, но мои желания весьма сильны в том отношении, чтобы король позволил новым союзникам составить свои списки и испытать свои силы. Прощайте.

Мой дорогой брат, всегда преданнейший вам, У. У. Г.



Дочь Т. Питта либо при смерти, либо уже умерла, что помешало его присутствию. Я чрезвычайно сочувствую им, ибо нет людей, которые так боготворили бы своих детей.


ПРЕДЛОЖЕНИЕ МИСТЕРА КОУКА ОБ АДРЕСЕ ЕГО ВЕЛИЧЕСТВУ.

«Что Его Величество соизволит принять во внимание расстроенное состояние своего королевства после долгой и изнурительной войны и снизойдет удовлетворить пожелания этой Палаты, сформировав правительство, которое могло бы заслужить доверие Палаты и способствовать прекращению пагубных внутренних распрей страны».


Два дня спустя после даты этого письма лорд Шелберн, все еще номинально хранивший печать, официально подал в отставку. Сцена на приеме по этому случаю, которую можно охарактеризовать как le commencement de la fin, была не только любопытна сама по себе, но и сильно увеличила растерянность, в которую эти странные события повергли даже тех лиц, у которых была лучшая возможность наблюдать за ними. «Я только что с приема, — пишет генеральный курьер 26 марта: — там присутствовал герцог Портленд, с которым едва разговаривали. Лорд Шелберн, мистер Питт, лорд Хау и остальные присутствовавшие министры были осыпаны знаками внимания. После приема лорд Шелберн в полном порядке сложил полномочия. Всеобще считается, что мистер Питт не возьмется за это. Вместе эти обстоятельства ставят свет в еще большую тупик, чем прежде». Это было зрелище, находившееся в полном согласии с беспрецедентными колебаниями предшествовавших шести недель: уходящие министры были окружены королевским благоволением, а главы приходящего кабинета (ибо в том крайнем положении, до которого теперь дошло Его Величество, выбора действительно не оставалось) удостоились нескрываемого отвращения.

26-го числа мистер Гренвиль виделся с королем и передал в руки Его Величества письмо, написанное лордом Темплом по его совету. В этой просветительской переписке не осталось ни единого уголка переговоров — которые все еще висели в воздухе и теперь казались еще дальше от завершения, чем в самом начале, — неисследованным. Совершенно очевидно, что король до самого преклонного предела сопротивлялся коалиции, что он перепробовал каждого доступного деятеля, а некоторых даже таких, которые не были способны принести правительству никакой силы, прежде чем подчиниться, и что в конце концов он покорился лишь под принуждением непреодолимой необходимости.

МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Пэлл-Мэлл, 27 марта 1783 года.

Мой дорогой брат,

Я получил ваше письмо во вторник вечером так поздно, что не смог предпринять никаких шагов к передаче его вложения до вчерашнего дня, когда лорд Сидней по моей просьбе уведомил короля о моем желании увидеться с ним. Я явился туда вечером. Лорд Эшбертон был там до меня и провел на аудиенции около двух часов. Когда я вошел, я сказал, что вы были весьма польщены его милостивым посланием и воодушевлены им настолько, что утрудили Его Величество подробным описанием вашего положения и обстоятельств, в которых вы находились. Он принял это очень милостиво, сказав, что бесконечно обязан вам за это; что он воспользуется первой же возможностью просмотреть его и непременно ответит на него, причем ответ пройдет через мои руки, поскольку он никогда не был так удовлетворен и т. д. и т. п.

Затем он вдался в подробности того, что произошло с тех пор, как я видел его в последний раз. Это, однако, столь незначительно — если вообще отличается — от того, что я уже излагал вам ранее относительно предполагаемого кабинета и отвергнутого подчиненного списка, из-за которого все переговоры сорвались и с тех пор больше не возобновлялись, что я не стану утруждать вас повторением. Одно обстоятельство, впрочем, стоит упомянуть, о коем я прежде не был извещен: король пожаловался на личную неучтивость со стороны герцога Портленда.

С тех пор как переговоры с коалицией сорвались, правительство неоднократно и настойчиво предлагалось Питту, который, однако, вчера вновь решительно от него отказался. Каковы нынешние намерения, я едва ли догадываюсь. Король кажется столь же не склонным возобновлять переговоры, как и прежде, и тем не менее я не вижу у него никаких иных ресурсов. Он сильно жаловался на то, что никто не хочет выступить вперед, и спросил меня, не думаю ли я, что Том Питт поддается уговорам. На это я ответил лишь ссылкой на свое невежество и т. д.; однако, полагаю, мог бы ответить решительным отрицанием, поскольку он отказал даже Уильяму Питту.

Затем он завел разговор на тему Ирландии, отметив вашу всеобщую популярность там и расспрашивая о разных людях, в особенности о Скотте. Это привело нас к поспешному назначению герцога Портленда и к оскорблению, нанесенному им лорду Карлайлу, а также к его изумлению тому, что сразу после этого он мог принять такую должность под его началом.

Он упомянул, что лорд Или обращался с просьбой об инвеституре в Англии и что он попросил лорда Сиднея переслать это письмо вам.

Не припомню, чтобы произошло что-либо еще существенное, за исключением любезностей и т. д. и т. п.

Не могу не упомянуть, что вы так и не написали лорду Сиднею ни по поводу его пэрства, ни по поводу вашей отставки, и мне думается, что он переживает это.

Ирландский билль дремлет в Палате лордов. Канцлер пожелал отложить его до тех пор, пока что-нибудь не уладится. Лорд Абингдон в весьма нелепой речи заявил о своем намерении выступить против него. Вчера я говорил об этом с Тауншендом, и он пообещал назначить на завтра какой-нибудь день для его второго чтения. Здесь говорят о герцоге Девонширском для Ирландии. Он, несомненно, почтенный человек, и если не считать масштаба его талантов, который, по моему мнению, уступает этой должности, я знаю лишь одно возражение против этого назначения, но зато какое серьезное!

Пожалуйста, немного пообщайтесь с Морнингтоном по поводу вашей отставки и т. д. Это польстит ему; а он безмерно расположен к вам как в Ирландии, так и здесь, куда он вскоре рассчитывает перебраться; но вы не должны говорить ему, что я вам об этом сообщил.

Прощайте, мой дорогой брат, поверьте мне навсегда, преданнейший вам, У. У. Г.



Ребенок Т. Питта очень быстро поправляется.


Упоминание лорда Морнингтона (впоследствии маркиза Уэлсли) не вполне понятно. Мы остаемся в некотором сомнении относительно того, метил ли его лорд в то время на пост в Англии или на наместничество в Ирландии. Его амбиции и гений, однако, нашли себе широкое применение впоследствии в Индии и в Ирландии, управление которой впоследствии дважды вверялось ему.

В следующем письме мистер Гренвиль сообщает о другой встрече с королем, на которой Его Величество выразил сожаление об отсутствии лорда Темпла, к которому он, даже ценой еще больших задержек и некоторого риска путаницы в ирландских делах, все же обратился бы, если бы не препятствия, которые расстроенное и неестественное состояние партий воздвигло на пути формирования честного и независимого кабинета. М. Гренвиль видел, что попытка сформировать кабинет перед лицом столь неблагоприятных обстоятельств не принесет чести лорду Темплу и постоянной выгоды королю, и благоразумно отговорил его. Он повсюду, с самого зарождения союза между Фоксом и лордом Нортом, судя по всему, желал, чтобы им позволили сделать попытку, в неудаче которой он был уверен.

МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Пэлл-Мэлл, 28 марта 1783 года.

Половина восьмого вечера.

Мой дорогой брат,

Я только что вернулся из Куинс-Хауса, куда король прислал за мной около двух часов назад. Когда я вошел в комнату, он начал разговор со слов о том, что, хотя его время в данный час столь сильно занято, он пожелал увидеть меня, чтобы выразить, как сильно он впечатлен чтением вашего письма к нему; что он никогда не был так рад, как этому; столько содержания в столь малом объеме — все состояние нашего нынешнего положения схвачено столь верно и описано столь точно; короче говоря, он был в затруднении сказать, что предстало перед ним в сильнейшем свете: привязанность, продиктовавшая это письмо, или способность, с которою оно было составлено.

Он распространялся об этом довольно долго, а затем продолжил, сказав, что он полностью убежден в том, что ваше отсутствие здесь в настоящий момент является весьма прискорбным обстоятельством, ибо вы выступили бы вперед, чтобы помочь ему. Я ответил, что уверен: ничто не сделало бы вас столь счастливым, как возможность оказать хоть какую-то услугу Его Величеству в нынешний кризис. Он возразил, что вполне верить в это и что у него сегодня утром возникла мысль послать за мной, чтобы узнать мое мнение на сей счет в текущий момент, поскольку времени на переписку с вами не оставалось. Я сказал ему, что здесь меня поражает одна весьма значительная трудность — «расстояние, помимо того, Сир, что трудно отыскать кого-либо для Палаты общин, где, вероятнее всего, и развернется главный удар».

Это, казалось, поразило его. Он упомянул, что вчера снова посылал к Тому Питту с попыткой убедить его выступить вперед, и что тот отказался. Затем он довольно подробно остановился на характере Т. Питта, отзываясь весьма высоко о его здравом смысле и честности, но выражая сомнения в том, что его здоровье когда-либо позволит ему принимать активное участие; однако он вынес из этой беседы то удовлетворение, что имел удовольствие видеть одобрение тем поведением, которого придерживался он сам. Он упомянул, что показал ему важнейшие письма, которыми они обменялись, а затем вынул их из ящика стола и дал мне прочесть; их было четыре. Одно — от герцога Портленда с выражением желания увидеть короля. Записка короля лорду Норту с желанием увидеть распределение портфелей; и ответ лорда Норта, содержащий приложение в виде письма к нему от герцога Портленда, причем оба они отказывались представить список.

Пока я читал эти письма, он обсудил со мной самые разные темы, в основном те же, что и в двух предыдущих беседах, и весьма подробно — характеры лорда Норта и Фокса, которых, как мне кажется, он охарактеризовал весьма справедливо, хотя, конечно, не в самых лестных тонах. Первый, по его словам, был человеком, сотканным целиком из отрицательных качеств и побуждаемым во всяком случае стремлением к сиюминутному покою ценою любой будущей трудности. В качестве примера он привел американскую войну и бунты 1780 года, о которых рассказал мне очень подробно. Что касается Фокса, он признал, что тот является человеком дарований, живости и великого красноречия; но что ему недостает прилежания и, следовательно, фундаментальных знаний, необходимых для дел, и пуще всего он совершенно лишен рассудительности и здравого смысла. Он расточил множество комплиментов Уильяму Питту, Джемми, генерал-майору, мне самому и прежде всего вам — каковых речей, как я знаю, он в последние дни придерживался повсеместно, что, вероятно, и породило второй слух о том, что за вами послали.

Более чем в одном случае он использовал выражения, которые, если и не заявляли абсолютно о его решении ни при каких обстоятельствах не посылать снова за герцогом Портлендом, то, по крайней мере, весьма сильно укоренили во мне эту мысль. В этом я могу ошибаться, но признаюсь, что понял его именно так; хотя я совершенно не в силах построить какую-либо догадку о том, к чему он готовится.

После того как он пустился в столь пространные рассуждения, он отпустил меня, сказав, что непременно напишет вам через меня в день или два; а между тем попросил дать вам понять, насколько он остался доволен вами и как был бы счастлив, если бы вы смогли ему помочь.

Вы видите, что это не тянет на предложение; и причина, как мне кажется, вполне очевидна: а именно то, что он был ошеломлен тем, что, боюсь, представляет собой непреодолимую трудность в отношении руководства Палатой общин. У. Питт определенно не пожелал бы и слышать об этом после его второго категорического отказа возглавить казначейство; Т. Питт — тем более после отказа во второй раз, подкрепленного комментариями из моей весьма долгой беседы с ним вчера утром на эту тему; у Джемми нет здоровья и тем более духа для столь тяжелого предприятия; а что до меня самого, то даже если бы я равнялся в прочих отношениях, каковым я себя, без всякой фальши, не считаю, я все же слишком молод и слишком мало искушен в плавании по этому бурному морю, чтобы пускаться в путь в такой ураган. Действительно, в целом мне показалось, что король скорее желал, чтобы вы знали о том, что он вынашивал эту идею и склонялся к ней, нежели стремился навязывать ее вам в момент, когда это представляется столь неисполнимым.

В своем последнем письме я ничего не сказал о той теме, которую вы упоминали мне относительно вас самих, поскольку у меня не было возможности намекнуть об этом королю, когда я виделся с ним для вручения вашего письма. Сегодня вечером у меня определенно была такая возможность, и я бы непременно ею воспользовался, если бы до самого последнего момента беседы не сомневался, завершится ли она поручением изложить вам это предложение как уже реально сделанное или как желательное, если бы обстоятельства позволили. Если бы речь шла о первом, для ходатайства открылось бы гораздо более широкое поле; но коль скоро дело обстоит так, я непременно выскажу эту мысль, если найду хоть какую-то возможность сделать это, когда он передаст мне свой ответ вам.

Я с нетерпением буду ждать ваших соображений по поводу этой интересной беседы. Я, конечно, не собирался отвечать от вашего имени отказом, и не думаю, что меня так поняли; однако высказанное мной возражение — высказанное лишь для того, чтобы узнать, найдется ли какое-либо решение, — показалось ему (поскольку у него не было никакого решения) и кажется мне (поскольку такового не усматривается вовсе) совершенно и абсолютно непреодолимым.

Между тем мысль о его твердой решимости не уступать меня крайне встревожила. Хотелось бы оказаться лжепророком, но я торжественно клянусь Богу, что опасаюсь самых губительных последствий. Через неделю в Казначействе не останется ни фартинга на покрытие обычных и текущих расходов правительства! Судите сами, как это отразится на матросах и солдатах, которые со дня на день ждут расчета и которые, бог свидетель, похоже, вовсе не нуждаются в столь мощном стимуле к мятежу, какой неизбежно предоставит им полное отсутствие денег. Распущенность народа, уже достигшая невиданных в этой стране масштабов, ежедневно подогревается газетами и памфлетами, тогда как нет никакого правительства, способного обуздать ее последствия. Эти соображения не сулят человеку никакого ободрения, но они побуждают каждого доброго гражданина рисковать многим — не только личным покоем и личной безопасностью, но также личным положением и репутацией — в надежде предотвратить бедствия, которые, кажется, угрожают нам. Но если попытка окажется безуспешной (а кто скажет, что будет иначе?), это погрузит правительство в еще большие трудности, лишив монарха его единственного средства к спасению и прибежища.

Два-три ближайших дня своими событиями и письмо короля к вам позволят вам составить определенное суждение о нынешнем и будущем положении страны. Перспектива поистине мрачна, а сочетание бедственных обстоятельств таково, что у меня почти не остается надежды на то, что это положение окажется таковым, какого мы все желаем, — положением урегулированного правительства, пусть даже в руках тех, кто нам неприятен, если урегулировать его иным способом невозможно. Между тем я не считаю, что вы обязаны направлять королю какой-либо ответ на эту беседу; тем более что вы, полагаю, естественным образом должны будете отправить ответ на его письмо, как только оно прибудет.

Прощайте, мой дорогой брат, искренне и преданно ваш, В. У. Г.



P.S. Казначейство написало Гамильтону, чтобы дать заверения в возврате денег, выданных полку лорда Раудона, и запросить ведомость этих сумм. Естественным путем было бы зачислить на ваш счет всю сумму, причитающуюся от них полку; но раз уж дело обстоит так, я надеюсь, вы больше не будете считать необходимым задерживать выплату жалованья, поскольку это выглядит столь сурово.


Проследив историю коалиции до этого момента, мы переходим к ответу Его Величества лорду Темплу, касающемуся этих событий. Он был передан в следующем письме г-на Гренвиля.

Г-Н В. У. ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Пэлл-Мэлл, 1 апреля 1783 г.

Мой дорогой брат,

Сегодня вечером я видел короля и получил от него — со всяческими выражениями доброго расположения как к вам, так и ко мне — прилагаемое письмо для пересылки вам. Само собой разумеется, оно достаточно подробно сообщит вам о решении, которое он наконец принял, но еще не объявил открыто, — смириться пока с кабинетом министров герцога Портленда; а также о его пожелании, чтобы те, кто действует вместе с нами, держались в стороне от такого правительства, дабы он имел к чему обратиться, когда позволят обстоятельства.

Во всяком случае, если в его беседе со мной есть что-то такое, о чем не сказано в его письме, у меня столь скоро представится возможность подробно изложить вам это, что я не считаю нужным утруждать вас тем, что по большей части было бы повторением написанного им для вас. Наша позиция, полагаю, ясна: она честна по отношению к нам самим, согласна с нашими принципами и заявлениями и открывает перед нами самые прекрасные перспективы честного честолюбия. Если эти перспективы нас подведут, нам не в чем будет себя упрекнуть; если они увенчаются успехом, мы твердо и достойно станем на руинах слабости и позора.

Король говорит о том, что они будут целовать руки через два-три дня. Я подожду, пока уладятся их второстепенные кадровые вопросы, поскольку по-прежнему сохраняется трудность с пэрством. Говорят, что они связаны абсолютными обещаниями; с другой стороны, король не может, не хочет и, полагаю, не должен уступать в этом вопросе. Если они окажутся столь слабы, что подадут в отставку на этом основании, поддержка неминуемо изменит им, и для нас откроется дорога. Как только станет понятно, что этот вопрос решен, я вернусь к вам; ибо, несмотря на нашу обширную переписку, я с предельной нетерпением жду момента, когда смогу изложить вам лично многое из того, что я поневоле оставил недосказанным, и, прежде всего, выразить ту искреннюю и сердечную привязанность, с коей я пребуду

Всегда искренне ваш, В. У. Г.


Вы заметите, что часть позиции короля заключается в противодействии как повышениям в звании, так и новым пожалованиям в пэры. Это, казалось бы, естественным образом создавало столько трудностей для вашей цели, что я счел неуместным настаивать на этом в то самое время, когда вы сетуете на неизбежные трудности, с которыми он и без того борется. Задержка, я твердо верю, будет самой кратковременной.

Пока я запечатываю это послание, я получаю ваше от 28 марта. Предполагают, что король, когда писал записку с отказом коалиции, либо полагался на Питта, либо намеревался таким образом принудить его. Я, насколько это возможно, придерживался по отношению к Питту линии, указанной вами, и, думаю, успешно.

До сего момента я ничего не слышал о той милой сделке, о которой вы говорите; однако не думаю, чтобы какой-либо человек или круг лиц санкционировал продажу судебной должности.


Ниже следует письмо короля, вложенное в вышеупомянутое послание. Исторический интерес этого конфиденциального сообщения невозможно переоценить.

КОРОЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Квинс-Хаус, 1 апреля 1783 г.

Милорд,

Мне было приятно 26-го числа прошлого месяца получить от вашего поистине любезного и здравомыслящего брата и секретаря ваше весьма обстоятельное письмо от 23-го числа о положении дел в Ирландии, изложенное в выражениях, которые также передавали теснейшую привязанность к моей особе и моему правительству; это заставляет меня считать едва ли не наименьшим из общественных бедствий то, что недостаток решимости у одних и общественного усердия у других заставит вас покинуть пост, который вы занимаете столь к удовлетворению всех честных людей, как и к моему собственному.

С момента моей беседы с г-ном Уильямом Гренвилем 16-го числа прошлого месяца я продолжал изыскивать все возможные средства для формирования администрации; опыт, насчитывающий ныне свыше двадцати двух лет, убеждает меня в том, что невозможно создать прочную администрацию в тесных рамках какой-либо фракции, ибо ни одна из них не заслуживает звания партии; и что в эпоху, когда неповиновение закону и власти столь же распространено, как и жажда перемен в лучшем из всех политических установлений, требуются выдержка и проницательность, чтобы обуздать эти золá, чего можно ожидать лишь от собиранья лучших и наиболее хладнокровных голов и сердец, коими располагает королевство.

Судите же о беспокойстве моего ума оттого, что мне чинили препятствия во всякой попытке удержать управление государственными делами от попадания в руки самой беспринципной коалиции, равной которой не сыскать в анналах ни этой, ни любой другой нации. Я противился ей до тех пор, пока не остался ни один человек, желающий прийти мне на помощь, и пока Палата общин не предприняла все шаги, кроме требования избрать министрами эту фракцию поименно.

Чтобы положить конец конфликту, который останавливает каждое колесо правительства и который затронул бы общественный кредит, если бы продолжался много дольше, я намерен сегодня вечером дать понять этому неблагодарному лорду Норту, что семь членов кабинета министров, названных коалицией, завтра должны будут поцеловать руки, а затем сформировать свои порядки, поскольку в прежних переговорах они не удосужились открыть многие из своих намерений [1].

Министерство, которого я явно пытался избежать, обращаясь ко всем остальным категориям людей, не может, предполагается, иметь ни моего благоволения, ни моего доверия; и в качестве такового я самым решительным образом стану отказывать в любых почестях, о коих они могут просить. Я уповаю на то, что глаза нации вскоре откроются, ибо моя скорбь может оказаться фатальной для моего здоровья, если я долго останусь в этом порабощении. Я надеюсь, что вы будете стойки в своей привязанности ко мне и готовы присоединиться к другим честным людям для надзора за поведением этого противоестественного союза, и я надеюсь, что не пройдет и многих месяцев, как Гренвили, Питты и другие люди способные и достойные избавят меня от положения, с которым меня ничто не могло бы заставить смириться, кроме предположения, что не осталось иных средств помешать серьезному ущербу для государственных финансов.

Одной из моих первых забот будет известить этих людей о том, что вы отказываетесь оставаться в Ирландии.

Георг Р.


[1] Этот пассаж напечатан точно по оригиналу. Его неясность можно устранить легкой правкой: «поскольку в прежних переговорах они не удосужились открыть слишком многие из своих намерений».


Министерство, навязанное таким образом монарху, который в течение двадцати двух лет, упоминаемых в вышеприведенном письме, успешно боролся с диктатом Парламента и с засильем могущественных семей и партийных союзов, таило в себе семена скорого распада. Король принял их, но никогда не оказывал им своего доверия. Он с самого начала решил относиться к ним как к людям, насильственно ворравшимся в кабинет министров; и он призвал своих друзей отказать им в поддержке и поддержать его в противодействии их политике. Неблагодарность лорда Норта глубоко задела его; и по мере того как он уклонялся от всякого личного общения, какого можно было избежать, с новыми союзниками своего бывшего фаворита, он обращался за помощью к таким людям, как лорд Темпл, которые сохранили свою честь незапятнанной, сколь бы ни расходились их политические взгляды по некоторым вопросам с его собственными. Если о Его Величестве в этот кризис нельзя сказать, что «королевская власть затеяла заговор с целью сместить» этих министров, то язык письма Его Величества (само по себе являющегося превосходным образцом его чистого английского стиля и практического здравого смысла) прямо и недвусмысленно заявляет о его решимости избавиться от них как можно скорее всеми средствами, предоставленными в его распоряжение Конституцией. Ответ лорда Темпла откровенно указывает курс, которого он был готов придерживаться во время существования того, что автор называет «беспринципной коалицией». В продолжении книги будет видно, сколь полно он оправдал доверие, оказанное ему королем.

ЛОРД ТЕМПЛ — КОРОЛЮ.

Дублинский замок,

6 апреля 1783 г., двадцать три часа тридцать минут.

Сидр,

В эту минуту мне доставили письмо вашего Величества. Всякая тревога, которую я испытывал и которую мое письмо столь слабо выразило, рассеяна тем снисхождением, с коим ваше Величество соизволили принять положение Ирландии и моего собственного поста. Позвольте выразить вам мою благодарность вместе со всеми заверениями в той преданности, для которой служба вашему Величеству является единственной целью, и в той сердечной скорби, что гнетет меня при описании состояния здоровья и чувств вашего Величества, равно как и самого королевства. Да продлит Провидение надолго сии здоровье и жизнь — опору, от которой зависит все наше бытие. Перед самим собой, Сидр, и перед потомством вы оправданы за всякое последствие, к которому вас не могло принудить ничто, кроме безумия сего мгновенья. Промежуток сей поистине мучителен, но вскоре время должно избавить ваше правительство от наброшенных на него оков. Моя почтительная и (позвольте сказать) сердечная преданность вашей особе и тому наилучшему из политических установлений, которому ежечасно угрожают опасность, всегда будут побуждать меня жертвовать любым личным чувством ради вашей службы. Должен однако сказать, и сказать истинно: всякое честолюбие умерщвлено нынешними временами и обстоятельствами, и общественное положение не имеет для меня тех прелестей, которые выдвинули на передний план эту беспринципную коалицию. Но я питаю и всегда должен сохранять те чувства долга и привязанности, которые побудят меня повиноваться повелениям вашего Величества, напрягая все силы ради вашего удовлетворения и общественной службы. Картина, представшая перед вами, поистине не имеет аналогов в анналах истории. Да ответят сурово те, кто трусостью и слабостью в течение последних нескольких лет привели ваши королевства к краю гибели, и те, кто посредством опасного и беспринципного нападения на каждую часть Конституции ныне способны воспользоваться нашим бедствием. Мои мнения (сколь бы неинтересны они ни были для вашего Величества) никогда не менялись ни относительно той великой драгоценности конституционного верховенства над всеми частями империи, что ныне сорвана с вашей Короны, ни относительно системы нашего правительства, основанной на законе и многовековой практике, которая проводит границу между Конституцией Великобритании и всеми прочими установлениями. Эти принципы я впитал с самого раннего детства; и если бы я мог примирить отступление от них со своими политическими или нравственными обязанностями, признаюсь, никакие надежды на честолюбие не смогли бы искусить меня. Под воздействием этих впечатлений я пустился в предприятие, в коем меня не могло поддержать ничто, кроме защиты вашего Величества и уверенности в моих собственных намерениях. И с этими впечатлениями я удаляюсь, чувствуя себя вполне удовлетворенным вашим благоволением и одобрением.

Да ничто не отсрочит час избавления вашего Величества от того порабощения, что столь тяжко давит на вас, и да найдете вы в тех хладнокровных головах и сердцах, коим ваше Величество доверили бы свою службу, ту опору, на которую вы столь справедливо имеете право. При таком устройстве ничто не обратит мысли вашего Величества хоть на мгновение ко мне, за исключением убеждения (о чем я покорнейше прошу ваше Величество и в чем будет моя гордость воспитывать себя) в той благодарности, долге и привязанности, с коими имею честь именовать себя,

Сидр, вашего Величества вернейший и преданнейший подданный и слуга, Н. Т.




Лорд Темпл решил уйти в отставку еще в начале марта; и одним из первых лиц, кому он доверил свое решение, стал его друг лорд Балкели. Письмо, передающее это известие, столь почетно для его характера и содержит столь сокровенное откровение о высоких принципах и высшем чувстве долга, которыми руководствовалось его поведение, что оно вызовет даже более глубокий интерес, нежели более пространное изложение его мотивов и мнений, представленное им королю.

ЛОРД ТЕМПЛ — ЛОРДУ БАЛКЕЛИ.

Dublin Castle, March 20th, 1783

Странная сцена прошедшего месяца, мой дорогой Балкели, оставила мне мало времени (даже если бы мой служебный долг позволил это) для общения с вами по поводу вашего последнего письма и моего нынешнего или будущего положения. Постоянные сведения, получаемые мной из Англии, позволили мне составить вполне адекватное суждение о состоянии вашей политики, чей облик менялся с каждой секундой; и я был вынужден сохранять самое осмотрительное и скрупулезное молчание по поводу множества тем, которые преподнес последний тревожный месяц. Моя линия уже несколько дней как решительно определена; но лишь по сей день я счел себя вправе признаться кому бы то ни было, что попросил короля освободить меня от должности, на которой я больше не могу быть полезен; ибо ничто не заставит меня возглавлять это правительство, где я не вижу своего пути в английском кабинете министров, чье формирование неизменно вызывает во мне восстание и отвращение. Мне многое нужно сказать по этому поводу, гораздо больше, чем я могу поместить в письмо, которое из-за нехватки времени должно быть коротким; но мой брат Уильям, который вручит вам это письмо в распечатанном виде, подробно расскажет вам о том, что я чувствую по этому поводу. Я не говорю, что я равнодушен к тому, чем жертвую; Ирландия открывает самую блестящую карьеру для моей честной славы; но есть чувства, которые я в данный момент не променял бы ни на что, что могут дать оба королевства: к этим чувствам, когда вы окажетесь на государственной службе, я вас и призываю; и поверьте мне, они с лихвой окупят вам любые перемены, которые отставка может внести в ваше положение. В лоно домашнего счастья, которое доселе благословляло меня, я вернусь с радостью; и в этих стенах я буду искать вашей дружбы с теми же теплыми чувствами, с какими впервые принял ее; ибо при любых обстоятельствах я останусь и должен оставаться для вас тем же Джорджем Гренвилем, но больше ни для кого —

Санчо Панса, губернатор.


Г-н Тауншенд, занимавший пост государственного секретаря внутренних дел при лорде Шелберне и только что возведенный в пэрское достоинство (6 марта 1783 г.) как барон Сидней из Чизлхерста, был единственным членом администрации, который искренне разделял усилия г-на Гренвиля по продвижению злополучного ирландского законопроекта, в котором лорд Темпл был столь глубоко заинтересован. Перед тем как оставить свой пост, лорд Темпл, которому г-н Гренвиль напомнил о его упущении из-за того, что тот не поздравил его раньше, направил лорду Сиднею следующее письмо. Впоследствии между ними завязалось более тесное знакомство, переросшее в близкую дружбу еще до конца года. «Я не могу не закончить, — замечает лорд Сидней в конце письма от 27 октября 1783 г., — не выразив самым решительным образом, сколь сильно мы с моей семьей признательны за любезности, оказанные нам в Стоу в течение того приятного времени, что мы там провели. Мы пьем за ваше здоровье каждый день и просим передать самые добрые пожелания от лица всех нас вашему лордству и леди Темпл, а также остальным гостям в Стоу».

ЛОРД ТЕМПЛ — ЛОРДУ СИДНЕЮ.

Дублинский замок, 2 апреля 1783 г.

Мой дорогой лорд,

Я уже несколько дней (теперь уже почти недель) жду своего освобождения; но, находя положение правительства столь неопределенным, я не стану откладывать до срока, когда наша переписка естественным образом прекратилась бы, выражение моей сердечной признательности за ту твердую, честную и, позвольте назвать ее так, дружескую поддержку, которую вы оказывали мне в запутанных событиях четырех зимних месяцев и во всей нашей переписке. Я всегда буду вспоминать об этом с благодарностью; но если бы я был столь тщеславен, чтобы считать свое присутствие в Ирландии необходимым, вы эффективно предотвратили мое пребывание там своей откровенностью и искренностью, которых я никак не мог ожидать от вашего преемника. Руководствуясь этими соображениями доброй воли к тем, с кем я действовал, и отвращения к той коалиции, которой вы уступили, я без чьих-либо консультаций направил вам свое письмо об отставке. Я не слеп к этой жертве; ибо сколь бы ни был труден этот пост поистине, у меня были надежды в столь ранний период моей жизни построить свою честную славу на исходе моего управления. Эти перспективы рассеялись, но у меня есть то удовлетворение от размышлений о событиях последних шести месяцев, которое меня вполне устраивает. Что касается будущих событий, то пусть те, кто сыграл в эту отчаянную игру, ответят за нее в полной мере; и на сей счет (поскольку он касается сего королевства) я ничего не скажу, так как из моих депеш вы уже почерпнули все, что может до меня дойти. Бог весть, застанет ли это послание вас все еще в должности секретаря; если да, то я хотел бы, чтобы вы написали мне официальное письмо в самых сильных выражениях о поведении португальцев в отношении нашей торговли в Лиссабоне. Если бы вы все остались на своих постах, я бы серьезно предложил принять ответные меры против их имущества в наших портах как единственное средство привести их к пониманию того, что приличествует Ирландии; коль скоро это не так, я по многим причинам желаю оставить Ирландии доказательство тех трудов, которые, как вам известно, я предпринял по этому вопросу.

Прощайте, мой дорогой Тауншенд; извините за это имя, оно сорвалось с моего пера и напомнило мне, что я не заверил вас в том сердечном интересе, который я принимаю в вашем возведении в пэры; но пока я не привык к Сиднею, прежнее имя легче вызывает те чувства уважения, с коими я вечно пребуду

Ваш весьма верный и преданный слуга, (подписано) Ньюджент Темпл.


Большое спасибо за ваши хлопоты по делу лорда Раудона: оно постыдно затягивалось, и я считал приостановку жалованья вероятным средством ускорить его; но вы легко поверите, что я позаботился о том, чтобы солдаты получали деньги, пусть оно номинально и приостановлено.

Достопочтенному лорду Сиднею.


К этому времени приготовления завершились, и новые министры поцеловали руки.

Г-Н В. У. ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Пэлл-Мэлл, 2 апреля 1783 г.

Мой дорогой брат,

Прилагаю бумагу с новым составом министров, которые сегодня целовали руки. Король послал вчера вечером лорду Норту велеть им передать, что сегодня они должны явиться на прием для целования рук.

Вы, как я понимаю, испытаете высшее блаженство, получив от достопочтенного Фредерика лорда Норта уведомление о его назначении; хотя сегодня я слышал, что Фокс собирается взять Ирландию под свое ведомство в рамках Министерства иностранных дел.

Ничего не слышно о вашем преемнике. Прощайте.

Всегда ваш, В. У. Г.



В день написания этого письма герцог Портленд был официально объявлен первым лордом Казначейства, Фокс и лорд Норт — объединенными государственными секретарями (что объясняет упоминание г-ном Гренвилем Ирландии как части ведомства иностранных дел), лорд Джон Кавендиш — канцлером казначейства, лорд Кеппел — первым лордом Адмиралтейства, виконт Стормонт — председателем Совета, а граф Карлайл — хранителем Малой печати. Король тщетно пытался удержать на службе лорда Терлоу. В этом вопросе, от которого кабинет Шелберна отказался с большим нежеланием, министры коалиции были непреклонны. Они настояли на том, чтобы передать печать в ведение комиссии во главе с лордом Лафборо в качестве первого комиссара; и поскольку они находились в положении, позволявшем диктовать свои условия, Его Величество наконец уступил в этом вопросе, за который цеплялся с куда большим упорством, чем за все остальные.

Привязанность Его Величества к лорду Терлоу, возможно, основывалась на убеждении, что он может надежно рассчитывать на преданность человека, готового использовать любую возможность для продвижения собственных интересов и от которого, следовательно, можно было ожидать во всех случаях почтительного внимания к пожеланиям короля. Последующее поведение его лордства во время обсуждения Регентства в 1788 году явилось ярким доказательством его беспринципности: услышав однажды вечером в Карлтон-хаусе от одного из королевских врачей о скором выздоровлении Его Величества, он немедленно отправился в Палату и к величайшему изумлению всех взял на себя защиту прав короля против принца и вигов, с которыми до того момента вел активные интриги на другой стороне. Подобной же безусловной преданности восходящей власти можно было, без сомнения, ожидать и от лорда Лафборо, который был убежденным партийным бойцом. Но в Терлоу была определенная твердость, делавшая его более ценным сторонником и более грозным противником. Кажется, он относился ко всему человечеству с недостоверностью. На суде его нрав выливался в решения, отличавшиеся краткостью и раздражительным тоном, с которым они выносились. Его речь была звучной, с таинственной помпой и напыщенностью оракула, временами переходящей в торжественное осуждение. Его внешний вид, должно быть, был безупречен по своему жанру благодаря грозной атмосфере подготовки, которой, как говорят, так славились его речи. Терлоу действовал с Питтом и вигами и был признан обоими одинаково невозможным в деле. Питт жаловался на него за то, что он вечно создает трудности и странным образом нерешителен в принятии государственных мер — для человека, столь решительного на суде. У вигов были к нему те же претензии; они всегда испытывали от него затруднения и не знали, как он поступит в тех или иных чрезвычайных обстоятельствах. Во всех этих письмах можно найти множество следов постоянных сомнений и опасений, которые он у них вызывал.

Карьера лорда Лафборо была не менее примечательна своим упорством и бессовестным стремлением к должностному продвижению, которому он подчинял все прочие цели. Он и Терлоу были солиситором и атторнеем-генералом при администрации лорда Норта и являлись ее самыми ярыми сторонниками; хотя первый вошел в парламент в состоянии непримиримой враждебности к кабинету лорда Норта и в течение нескольких лет отличался как один из самых злобных его критиков. Попробовав таким образом противостоять министрам в начале их правления, когда их меры в наибольшей степени заслуживали поддержки, он присоединился к ним накануне американской войны, когда их меры больше всего вызывали возражения; и довел свое партийное усердие до такой степени, что даже судебная функция не сдерживала его пыла. Будучи главным судьей судов общей юрисдикции, он вел войну против администрации Питта в верхней палате, где возглавлял оппозицию фокситов и стал одним из самых смелых и, следовательно, самых опасных советников принца по вопросу о Регентстве.

Коалиция, передавшая печати в руки лорда Лафборо, обрисована в этой переписке столь энергично и подробно, что здесь нет нужды останавливаться на ней вновь. Ее истоки, развитие и судьба представляют собой один из тех поучительных эпизодов политической истории, к которым все государственные деятели могут обращаться с пользой и которые они найдут подробно описанными в этих письмах. Позор этого слияния, безусловно, лег на вигов тяжелее, чем на лорда Норта. Фокс провел всю свою жизнь в нападках на личность и политику лорда Норта, чьи принципы были совершенно противоположны его собственным; однако он заключил кабинетный союз с этим самым министром лишь потому, что лорд Шелберн и г-н Питт попытались исправить ошибки его правления — те самые ошибки, которые г-н Фокс осуждал на протяжении всего времени, — путем заключения мира, который в целом оказался более благоприятным, чем можно было разумно ожидать. Тремя годами ранее лорд Норт выступал перед партией Рокингема с предложением о коалиции, но оно было отвергнуто; и то, что лорд Рокингем считал нарушением последовательности и отказом от принципов, в этом памятном случае было не только принято Фоксом, но и согласовано при обстоятельствах, которые в течение нескольких недель ставили под угрозу интересы империи. Мы, вероятно, никогда не узнаем, от кого именно исходила эта инициатива в самом начале; но то, что она преследовалась с равным усердием с обеих сторон, не вызывает никаких сомнений. Единственным вопросом, в котором договаривающиеся стороны, по-видимому, разошлись, было распределение постов!

Одним из первых шагов лорда Норта на посту стало обращение к лорду Темплу с примирительным и лестным письмом; но было уже поздно — никакие искушения не заставили бы его лордство отступить.

ЛОРД НОРТ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Канцелярия государственного секретаря, Уайтхолл,

5 апреля 1783 г.

Милорд,

Я должен просить вашего превосходительства о разрешении сопроводить депеши, отправляемые в Ирландию, несколькими строками личного письма, чтобы выразить свое глубокое сожаление при обнаружении по вступлении в эту должность, что ваше превосходительство приняли решение оставить свое правительство. Важная должность, которую вы ныне занимаете, полагаю, никогда не требовала большего рассудительности и твердости, чем в настоящий момент; и, пожалуй, никогда еще не было столь трудно найти человека, способного и желающего занять пост столь важной значимости и доставить Его Величеству и народу Ирландии то удовлетворение, которое доставило ваше превосходительство.

Если в том положении, в коем Его Величеству было угодно меня разместить, я могу оказаться полезным вашему превосходительству, я надеюсь, что вы отдадите мне приказ без всяких колебаний; и будьте уверены, что я буду рад любой возможности продемонстрировать то уважение, с коим имею честь быть,

Милорд, вашего превосходительства вернейший покорный слуга, Норт.




Администрация едва приступила к своим обязанностям, как ее свержение стало предметом домыслов. Все видели, что она не устоит. Она возникла на ложной позиции и не имела сил оправиться. Генерал Кунингема пишет лорду Темплу 9 апреля: «Лорда Норта не призовут в Палату пэров до тех пор, пока вопрос о представительстве не будет обсужден в Палате общин, после чего эта палата останется целиком на попечении г-на Фокса, и с этого момента многие мудрые люди уже начинают отсчет его падения. Я не встречаю никого, кто считал бы нынешнее устройство долговечным. Никто теперь не берется угадать, кто отправится в Ирландию. Герцог Девонширский полностью устранился от этого вопроса, а лорд Фицуильям по-прежнему отказывается».

Г-Н В. У. ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

9 апреля 1783 г.

Мой дорогой брат,

Я ждал до сегодняшнего утра, чтобы вручить Знак и прочее, в надежде получить ваш ответ на письмо от 1-го числа; но получив вчера вечером с нарочным ваше послание от 4-го числа и заметив, что вы тогда еще не получили его, я подумал, что не могу больше откладывать это.

Поскольку я смог попасть внутрь довольно поздно, разговор был очень коротким. Я считаю однако правильным упомянуть вам, что он спросил меня, не слышал ли я чего-либо об отправке вам письма с настоятельными просьбами остаться; и когда я ответил, что ничего об этом не знаю, кроме общих слухов, но слышал, будто имя Его Величества было использовано для того, чтобы побудить вас остаться, он ответил, что это может быть так, но если и так, то без его согласия или даже ведома.

Я отправляю это вам с нарочным, потому что не могу не верить слухам, и тем более потому, что ничего не слышу о назначении какого-либо преемника. Герцог Девонширский категорически отказался; лорд Дерби — тоже; а лорд Фицуильям (самый подходящий человек для отправки) отказался из-за здоровья леди Фицуильям, что делает для нее абсолютно невозможным предпринять такое путешествие. Мое мнение однако — и, признаюсь, моя надежда — заключается в том, что его в конце концов удастся уговорить. У меня до сих пор не было никакого общения с нашим новым секретарем, поскольку вашу депешу я переслал лорду Сиднею, которому она была адресована.

Ничего еще не сделано по ирландскому законопроекту. Он до сих пор ждал назначения правительства; и когда это было наконец столь счастливо улажено, я обратился к лорду Сиднею с предложением продолжить дело. Он сказал мне, что сначала хотел бы спросить герцога Портленда о его намерениях на этот счет, чтобы дать ему возможность заняться им, если он того пожелает. Это полностью совпадало с тем, что всегда было моим представлением по данному вопросу: законопроект должен исходить от правительства; иAccordingly мы отправились (в Палате лордов) к герцогу Портленду, который выглядел несколько смущенным, однако сказал, что займется этим и внесет предложение о втором чтении на следующий четверг или пятницу — чего он не сделал.

Завтра я намерен спросить его об этом; а если он станет вилять, то буду настаивать, чтобы лорд Сидней продолжил дело. Я не считаю невозможным, что Понсонби уже потребовал или потребует от него внести поправки. Если это произойдет, законопроект должен быть возвращен в Палату общин, где я непременно буду присутствовать и выскажу свое мнение весьма свободно и прямо. Морнингтон говорит нам, что Йелвертон недоволен им, поскольку тот не признает изначального неотъемлемого права (вы видите последовательность этих людей!); но Граттан защищает его, а он сам одобряет.

Фитцпатрик, военный министр, продает свое патентное звание, но не чин; Конвей остается в штате во избежание издания Фитцпатриком воинских приказов, на каковое лестное решение Конвей соглашается; лорд Хартфорд — камергер; лорд Дартмут — гофмейстер; герцог Манчестер — в Париже; лорд Сэндвич в бешенстве и находится в жесткой оппозиции; лорд Тауншенд — артиллерия; сэр У. Хоу остается по особой просьбе своего брата.
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Tibi Brachia contrahit ardens Scopiur, et cœliæ plus justá parte reliquit.

Лорд Мэнсфилд — спикер Палаты лордов; лорд де Феррарс подает в отставку; герцог Ричмонд — аналогично и яростно.

11 апреля.

До сих пор я писал в среду; но отложил отправку в надежде написать вам что-нибудь еще об ирландском законопроекте и в полной уверенности, что их письмо, даже если оно было отправлено, в чем я сомневаюсь, вряд ли произведет на вас какое-либо сильное впечатление.

Сегодня я присутствовал в Палате лордов, так как было условлено, что ирландский законопроект пойдет в ход. К моему крайнему изумлению, герцог Портленд, вместо того чтобы выполнить свое обещание, встал при объявлении порядка дня и сказал, что, поскольку законопроект был внесен до его вступления в должность, он не считает себя ответственным за его содержание. Герцог Ричмонд после этого довольно тепло напал на него из-за идеи министра позволить законопроекту такого масштаба идти своим чередом, не имея по нему никакой твердой позиции, которую можно было бы огласить.

Произошло еще немного разговоров подобного рода, подробности которых вы, вероятно, увидите в газетах лучше, чем я могу их вам передать. Все закончилось назначением второго чтения на понедельник, на который вызваны лорды. Лорд-канцлер отвесил вам множество комплиментов, сожалея о вашем отъезде и т. д.; и говоря в то же время вполне справедливо, что если в Ирландии появится новое правительство, они вполне могут принять систему, прямо противоположную той, для которой рассчитан законопроект.

Лорд Сидней должен внести его в понедельник; герцог Портленд сказал ему (в ответ на то, что тот по моему настоянию прямо задал ему этот вопрос), что намерен не принимать в этом никакого участия. Вероятно, однако, эта решимость продлится лишь до тех пор, пока он не получит свежих инструкций от Фокса.

Новость дня заключается в том, что они ссорятся из-за включения лорда Лафборо в состав кабинета. Я отправляюсь к королю передать ваше письмо, и если это правда, то, весьма вероятно, услышу об этом.

12-е.

Ничего существенного вчера вечером не произошло, так как я пробыл у короля очень недолго, и беседа носила совершенно общий характер; до такой степени общий, что у меня не было никакой возможности ввести то, о чем вы мне упоминали, и вы, уверен, согласитесь со мной, что для меня было невозможно завести такого рода разговор.

Я откладывал это письмо до сегодняшнего дня, чтобы отправить вам газеты с дебатами, которые изложены в них очень точно.

Я виделся сегодня с лордом Сиднеем по поводу этого законопроекта, и мы, кажется, наконец уладили, что в понедельник он внесет предложение о втором чтении, немного изложив основания законопроекта, а затем продолжит словами о том, что законопроект был изъят нами из рук лорда Бошана, поскольку мы сочли правильным, чтобы все, что делается в деле такого рода, исходило от правительства; что по той же причине, доведя его до этой стадии, он теперь сложит его в руки нынешнего правительства. Это мера, к которой невозможно оставаться равнодушным: если она согласуется с новой системой, которая будет проводиться в Ирландии, лица, призванные осуществлять эту систему, должны принять и продвигать ее. Если их система будет противоположной, то ничто не может быть столь пагубным, как законопроект по ирландскому вопросу, принятый вопреки представлениям правительства. Цель законопроекта, несомненно, должна заключаться в том, чтобы снискать привязанность народа Ирландии к правительству там и в Англии. Достигнется ли эта цель, если законопроект будет принят без прямого согласия и одобрения того правительства, которое существует сейчас? Не окажется ли эффект прямо противоположным, если им заявят — а это было выражение Йелвертона по адресу Морнингтона, — что законопроект ставит Ирландию в худшее положение, чем до отмены?

Чем больше я об этом думаю, тем больше убеждаюсь, что мы не должны связывать себя с исходом меры, которую люди герцога Портленда уже столь сильно критикуют. Если будет назначен их лорд-лейтенант, он должен будет осудить ее и дать новый толчок очередным волнениям, которые придется унимать какими-то новыми мерами здесь. Право же, все это не способствует ни миру в Ирландии, ни достоинству Великобритании. Исходя из этих соображений, я считаю, что лорд Сидней должен оставить это дело им.

Герцог Дорсет смещен, чтобы освободить место для лорда Чолмондели.

Я ничего не слышу о вашем преемнике. Пожалуйста, не забудьте попросить Фримантла навести порядок в моем хозяйстве. Прощайте, мой дорогой брат.

Всегда ваш, В. У. Г.


Больше всего в качестве кандидатов в Ирландию называют лорда Нортингтона и лорда Хиллсборо.

Говорят, что заем был отвратительным, но он прошел с выгодой более чем в 6 процентов. Большая личная печать.


Г-Н В. У. ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Пэлл-Мэлл, 15 апреля 1783 г.

Мой дорогой брат,

Прилагаю сегодняшние газеты, которые дадут вам довольно точное представление скорее о беседе, чем о дебатах, имевших место при втором чтении ирландского законопроекта. «Морнинг пост» ближе всего передает речь герцога Портленда. Текст в «Морнинг кроникл» явно был вставлен кем-то из их людей (кому эта газета предана) и содержит скорее то, что он должен был сказать, и, возможно, то, что ему было велено сказать, а не то, что он сказал на самом деле. Тем не менее ни одна из газет не привела следующих слов, которые я отметил Морнингтону в ту самую минуту, когда они были произпанесены, и записал на бумаге, как только пришел домой, так что я могу ручаться за их абсолютную точность.

«Что до этого законопроекта, я согласен с ним, потому что считаю его вызванным к жизни тем, что было сделано в прошлом году, и рассматриваю его как необходимое следствие оного».

После этого, надеюсь, нам не придется слышать от г-на Фокса в Англии или от тех, кого он считает своими друзьями в Ирландии, то, что г-н Фокс заявил при первом внесении законопроекта, а именно, что он совершенно излишен.

Я ждал с отправкой этого письма, чтобы увидеть, не будут ли предложены какие-либо поправки или дебаты по формулировкам законопроекта в Комитете. Я зашел в Палату и увидел там лорда Терлоу, который сказал мне, что если бы законопроект не был рекомендован вами, он сказал бы по его поводу очень многое; но раз уж дело обстоит так, он ради вас вообще не намерен по нему выступать.

Я ничего не слышу о вашем преемнике и начинаю слегка беспокоиться по этому поводу по причине, которую Джемми просил меня внушить вам, хотя, признаюсь, ему она кажется весомее, чем мне. Я имею в виду то, что при том образе действий, которого придерживаются эти люди, полностью отбросившие ножны как в отношениях с королем, так и с народом, для них абсолютно невозможно не свергнуть самих себя почти немедленно; и если бы смена власти произошла, пока вы все еще находитесь в Ирландии, у вас не было бы оправдания для того, чтобы не остаться, что после всего случившегося было бы крайне неприятно.

Что же до меня самого, то признаюсь, я не жду столь внезапного распада нынешнего правительства, потому что уверен: они не уйдут в отставку, а король, по моему мнению, не сможет их сместить до окончания сессии. И тем не менее ваше пребывание здесь имело бы важнейшее значение, учитывая столь высокое положение, которое вы занимаете; и в этой связи у меня есть желание, если вы не возражаете, воспользоваться случаем в Палате общин сразу после каникул (или по крайней мере, как только смогу получить от вас весть, если до того никто не будет назначен), чтобы привлечь внимание Палаты к положению Ирландии, страдающей от междуцарствия по меньшей мере не меньше, чем эта страна, и заявить, что те же мотивы, которые по всеобщему мнению делали необходимым для лорда Шелберна и Питта реально покинуть свои посты до назначения преемника, нежели занимать ответственный пост без ответственности, должны в конце концов заставить поступить так же и вас, как бы вы ни сопротивлялись и т. д., и т. д.

Лиз назначен заместителем государственного секретаря у лорда Норта. Герцог Дорсет смещен по требованию принца Уэльского вопреки, как говорят, прямому обещанию, данному ему королем. Фортескью (племянник лорда Клермонта) просил меня напомнить вам об обещании предоставить место в Линочном совете после двух вакансий, что, по его словам, теперь и произошло.

Всегда ваш, В. У. Г.



До этого времени преемника лорду Темплу не нашли. Г-н Гренвиль, пишущий 19-го числа, говорит: «Они испытывают реальные трудности из-за вашего преемника. Они предлагали этот пост даже лорду Элторпу, который отказался два дня назад. Я скорее склонен думать, сопоставляя обстоятельства и внешние проявления, что все закончится лордом Хиллсборо». Преемник однако в конце концов нашелся в лице лорда Нортингтона.

У. У. ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

25 апреля 1783 г.

Мой дорогой брат,

Полагаю, я наконец могу поздравить вас с назначением лорда Нортингтона и Уиндэма из Норфолка нашими преемниками в наших соответствующих должностях. Обязательства еще не объявлены официально, но у меня есть все основания полагать, что вы можете положиться на мои сведения. Как только об этом будет заявлено, я намерен встретиться с ними, чтобы договориться с первым о времени, которое ему потребуется для подготовки и т. д., а со вторым — насчет приобретения тех моих вещей, которые он пожелает забрать. После этого я намерен отправиться в Ирландию незамедлительно. Никаких официальных новостей, о которых бы я слышал, нет. Положение дел, судя по всему, остается примерно таким же, как и во время моего последнего письма.

Прощайте, мой дорогой брат,
Искренне и с любовью ваш,
У. У. Г.





В этот момент между герцогом Портлендом и лордом Темплом завязалась короткая переписка. В письме герцога Портленда невозможно не заметить или не заподозрить определенное осознание того бесчестия, которое сопутствует его положению. В тоне придворной щепетильности он отвергает любые намеки на политические изменения, отделившие его от лорда Темпла в общественной жизни, и с видом человека, не вполне довольного собой, пытается превратить свое невысказанное недоверие к выбранному им курсу в комплимент своему адресату. Ответ лорда Темпла ярко отражает истинный характер автора: он откровенен, смел, прежде всего честен и прямо бьет в цель. Упрек, содержащийся в его заключительных словах — о том, что ему крайне больно осознавать наличие оснований для жалоб на личные действия министерства, состоящего главным образом из «тех, кому посчастливилось именоваться друзьями покойного лорда Рокингема», — достойно завершает переписку, которую не удавалось поддерживать с большим удовлетворением ни с одной из сторон.

ГЕРЦОГ ПОРТЛЕНД — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Лондон, суббота, 26 апреля 1783 г.

Мой дорогой лорд,

Мне весьма стыдно за то, что я столь долго задерживал выражение своей искренней благодарности за то внимание, которое Ваше Превосходительство неизменно уделяло моим пожеланиям в отношении мистера Коппингера и мистера Дойла. Моя признательность за это проявление вашей дружбы не менее искренна, чем та, которую испытывает бедняга Дойл, и я, безусловно, не мог бы отдать ей большей должности, чем выразив ее теми же словами, которые он использовал по этому случаю, ибо они как нельзя более выразительно описывают чувства его сердца. Я не могу сказать, чтобы это обстоятельство добавило тревоги к тому чувству, с которым я воспринял ваше решение сложить с себя полномочия по управлению Ирландией, поскольку мера несчастия была полна и до этого события; однако оно значительно усиливает сожаление, с которым я смотрю на существующее ныне между нами расхождение во мнениях, и почти заставляет меня усомниться в той степени послушания, которую требуют мои представления о долге перед обществом. Но это тема, вступать в которую мое молчание до сих пор должно было свидетельствовать о моем нежелании. В настоящий момент я в равной степени не желаю ни защищать, ни осуждать. Ваше Превосходительство столь же довольны своим поведением, сколь и я своим. Время может сделать больше, чем доводы, и коль скоро я столь сильно желаю совпадения ваших мнений по общественным вопросам, оставьте за мной вашу личную дружбу, и я приму это как благоприятное знамение.

Искренне и с большим уважением остаюсь,
Мой дорогой лорд,
Вашего Превосходительства покорнейший и преданный слуга,
Портленд.





ЛОРД ТЕМПЛ — ГЕРЦОГУ ПОРТЛЕНДУ.

Дублинский замок, 1 мая 1783 г.

Милорд,

Я имел честь получить письмо Вашей Семье от 26-го числа сего месяца и должен выразить глубокую благодарность за те слова уважения, с которыми вы отметили мое назначение мистера Коппингера и мистера Дойла на занимаемые ими ныне должности по рекомендации Вашей Семье, каковой рекомендации я уделил внимание с такою полнотой, с такою быстротою, какая только была мне доступна.

Для меня поистине является несчастьем обнаружить, что наши политические взгляды столь существенно разошлись. Я полностью разделяю с Вашей Семье желание не защищать и не осуждать происходящее и потому намерен воздержаться от этой темы в той ее части, которая касается смены в королевском совете.

Однако я не могу не выразить в частном порядке — как делал это неизменно и публично, — что я оказался исключительно несчастлив в том обращении, с которым мне довелось столкнуться. Я подал в отставку 12 марта, и об этой отставке было прекрасно известно каждому, кто сведущ в государственных делах, а о своем намерении я сообщил Вашей Семье еще 2 марта. Несмотря на это, мне стало известно, что при формировании нового министерства на данную должность не было рекомендовано ни единого человека; с даты же их вступления в должность я не получил ни уведомления о принятии Королем моего прошения об отставке, ни извинений за задержку, ни просьбы оставаться на посту до нового назначения или прибытия моего преемника, ни каких-либо сообщений по крайне масштабным делам сего королевства, в отношении которых я уже снял с себя всю ответственность; напротив, в подобных обстоятельствах меня удерживали в должности, не предполагающей никакой ответственности, что фактически ставилось в вину мистеру Питту, в то время как я сам тщетно пытался освободиться от своих обязанностей; и в конечном счете я получил назначение лорда Нортингтона, датированное 24-м числом (через два дня после того, как оно было сообщено всеми лицами, связанными с правительством, своим друзьям), не получив ни единой строки королевского одобрения моего поведения в весьма критических обстоятельствах и моментах, если только не истолковывать мнение лорда Норта по данному вопросу как официальное уведомление об удовлетворении Его Величества.

Эти обстоятельства, милорд, глубоко задели меня, поскольку они носят личный характер и не связаны напрямую со сменой правительства; они вынудили меня выразить свое возмущение в весьма решительных выражениях в моей депеше от 24-го числа. И Ваша Семья легко поверит, что срок моего освобождения, назначенный лордом Нортом на шесть недель вперед после отставки, поданной 12 марта, меня не слишком утешил. Я буду сожалеть о любом ущербе для государственной службы, но у меня есть и личные чувства, которые не позволят мне оставаться в подобном положении столь долгое время — даже если бы состояние этого королевства оправдывало подобное затягивание абсолютного междуцарствия, длящегося теперь со второй недели февраля. Однако в момент написания этих строк я остаюсь в полном неведении относительно всех тех объемных деталей, что были мною представлены, и в особенности относительно вопроса, наиболее деликатного ввиду всех вытекающих из него соображений, а именно — парламента, заседание которого назначено на следующий вторник. Эти факты, изложенные мной вкратце, тяжким грузом лежат у меня на сердце. Я искренне желал выказать всяческое уважение Вашей Семье, от которой испытал великую доброту, и примирить свои личные ощущения с обращением, которое я считаю неоправданным и которое полностью отделяю от тех великих политических соображений, что руководили нашими жизнями и в отношении которых мы, не сомневаюсь, оба одинаково уверены. Эти соображения никогда бы ни на минуту не вторглись в сферу частной дружбы и уважения, однако мне поистине больно сознавать, что у меня есть основания жаловаться на личное поведение министерства, в котором Ваша Семья приняла столь выдающееся участие и в котором, судя по вашему письму ко мне, вся полнота государственной власти сосредоточена исключительно в руках тех, кому посчастливилось именоваться друзьями покойного лорда Рокингема.

Я приношу Вашей Семье извинения за излишнюю длину этого письма, но не могу завершить его, не поблагодарив вас за заверения в вашем благоволении и добром расположении.

Имею честь быть, милорд,
Вашей Семье послушный и покорнейший слуга,
Н. Т.





Упомянутая депеша от 24-го числа, официально адресованная лорду Норту, подробно и с неизменной твердостью и решимостью излагала те справедливые основания для жалоб, которые здесь вновь повторены для герцога Портленда. Мистер Гренвиль, не имея иного выхода в столь важном деле, не допускавшем никаких отсрочек или исправлений, переслал депешу лорду Норту, хотя и охотно удержал бы ее из опасения, что она может подвергнуть лорда Темпла неблагоприятным толкам не только ввиду проявленной нетерпеливости, но и как попытка чинить препятствия своему преемнику. В надежде предотвратить последнее предположение мистер Гренвиль навестил лорда Нортингтона, чтобы выразить от его имени и от имени лорда Темпла стремление передать бразды правления в его руки с максимальным удобством для его личных интересов и для государственной службы. Эта встреча принесла наилучшие результаты, по крайней мере в том, что касалось лорда Нортингтона.

У. У. ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Пэлл-Мэлл, 28 апреля 1783 г.

Мой дорогой брат,

Вчера и сегодня я получил ваши письма от 21-го и 24-го числа сего месяца.

Что касается первого из них, то, полагаю, нет никакой необходимости рассуждать о его содержимом, за исключением того обстоятельства, что мне совершенно очевидно: законопроект был принят как мера нового правительства, в особенности судя по словам герцога Портленда, которые я записал и переслал вам. Как бы то ни было, он был принят еще до того, как я получил вашу депешу по этому поводу, так что ее вручение никак не могло повлиять ни на их текущее поведение, ни послужить поводом для комментариев в будущем.

Депеши, содержащиеся в вашем пакете от 24-го числа, я нынешней ночью передал лорду Норту, посчитав из выражений вашей записки, что у меня нет абсолютно никакого выбора в отношении них. Должен признаться, что, чувствуй я себя свободным в решении, я бы, пожалуй, засомневался; поскольку лорд Нортингтон уже объявлен официально, а следовательно, ваша главная цель — скорейшее освобождение от занимаемой должности — вскоре будет достигнута в силу присущего ему естественного нетерпения принять то, чем вы со своей стороны столь горяче желаете его наделить. Все прочие цели — такие как желание показать Королю и им ваше отношение к проявленной ими личной бестактности, а также указать на их возмутительное пренебрежение делами Ирландии — могли быть достигнуты двадцатью другими способами; в то же время я опасаюсь, что это подвергнет вас тем самым обвинениям, которые они столь старательно пытаются на вас возложить и которых, как мне кажется, вы более всего хотели бы избежать, а именно — обвинениям в создании дополнительных трудностей для вашего преемника. Я убежден, что ничто не было дальше от ваших намерений; его положение и без того окажется много менее простым, чем того желал бы каждый англичанин — и в особенности каждый человек, который рассчитывает, и вероятно, в недалеком будущем, принять участие в управлении империей. И даже видимость причастности к созданию для него трудностей, на мой взгляд, повредит вам здесь, предоставив в то же время ему удобную возможность переложить на ваши плечи любую неудачу, с которой он может столкнуться.

Исходя из этих соображений, которые, я уверен, вам близки и которые, надеюсь, вы мне простите, я намерен завтра оставить у него свою визитную карточку и вежливо, но вместе с тем с надлежащей сдержанностью (так, чтобы не скомпрометировать ни вас, ни себя) заявить ему или Уиндэму о своей готовности предоставить любые имеющиеся у меня сведения, которые они пожелают получить. Если я встречусь с кем-либо из них завтра, то, вероятней всего, уже через несколько дней смогу лично сообщить вам предполагаемый день вашего освобождения. Я с огромным нетерпением жду нашей встречи. А пока,

Верьте мне, мой дорогой брат,
Всегда искренне и с любовью ваш,
У. У. Г.



Перечитав написанное, я обнаружил, что ничего не сказал о Палате общин. Джемми нет в городе, и должен признаться: выступать сейчас с какими-либо заявлениями по этому поводу (после назначения лорда Норта) было бы столь резким шагом, что я не осмеливаюсь решиться на него без его совета.


У. У. ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Пэлл-Мэлл, 29 апреля 1783 г.

Мой дорогой брат,

Сегодня я виделся с лордом Нортингтоном. Он довольно подробно остановился на вашей жалобе касательно личного обращения с вами и заявил, что сразу после назначения нового правительства они направили вам письмо, в котором выразили те пожелания, которые разделяли все, — чтобы вы остались на своем посту; что ваш ответ на это послание был получен лишь за несколько дней до его согласия занять должность; и что они написали вам, дабы уведомить о дне его официального объявления, каковое объявление было отложено до завтрашнего дня исключительно из уважения к вам, дабы оно не состоялось прежде, чем вы будете извещены об этом.

На это я ответил, что, насколько мне известно, вы не получали никаких иных сообщений, кроме простого официального уведомления о назначении лорда Норта; однако, как бы то ни было, я был уверен, что это не изменит (поскольку речь идет исключительно о личных делах между лордом Нортом, остальными министрами и вами) вашего стремления передать бразды правления вашему преемнику с наибольшими возможными удобствами.

Наша дальнейшая беседа носила преимущественно общий характер, при этом с его стороны было высказано немало заверений в личной любезности; он также сообщил, что намерен написать завтра, сразу после своего официального объявления, чтобы сообщить вам срок, который ему потребуется на подготовку и т. д., и т. п.

Питт беседовал на днях с лордом Балкли и выразил свое глубокое восхищение вашим поведением и характером, особенно в том, что касалось столь долгого пребывания на посту; он также отметил, что именно в вас страна видит кандидата на самые высокие посты.

Прощайте, мой дорогой брат.
Всегда с горячей любовью ваш,
У. У. Г.



Том спросил меня сегодня, не упоминали ли вы ему о полученном от него письме.


За этой встречей последовало незамедлительное послание от лорда Нортингтона.

ЛОРД НОРТИНГТОН — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Сент-Джеймс-Плейс, 30 апреля 1783 г.

Мой дорогой лорд,

С великим прискорбием я узнал, что Ваше Превосходительство не удалось склонить к продолжению управления правительством, коего деятельность, как единогласно подтверждают все отчеты и всеобщее мнение, Ваше Превосходительство осуществляло с такою честью для себя и к такому удовлетворению страны, над которой вы имеете честь председательствовать. Я мог бы надеяться, что многочисленные почетные свидетельства уважения, оказанные вам, породили бы иные настроения и что общие желания страны достигли бы того, что здешняя администрация попыталась бы сделать тщетно. Поскольку же этого не произошло, я должен уведомить Ваше Превосходительство, что настоятельные уговоры моих друзей сумели преодолеть мои собственные опасения, и я дал согласие принять столь тяжелую должность вашего преемника.

Имею честь сообщить, что сегодня Его Величество на Совете объявил меня лицом, призванным сменить Ваше Превосходительство; и поскольку, судя по вашим пожеланиям, это должно произойти как можно скорее — с учетом хотя бы минимального удобства для внутренних дел и обустройства моего собственного двора в Ирландии, — я стану всячески ускорять этот процесс. Поэтому я надеюсь отправиться в путь отсюда не позднее чем через месяц со дня моего объявления, самое большее — неделей позже, что, как я понимаю, составит примерно тот срок, который вы сами сочли необходимым для устройства своих дел, и станет кратчайшим временем, в течение которого вы смогли бы покинуть сии места.

На днях я имел удовольствие беседовать с мистером Гренвилем, который в весьма вежливой форме сообщил о настроениях вашего лордства и о вашей готовности предоставить любые сведения, кои могли бы оказаться полезными для вашего преемника. Я был счастлив услышать эти заверения, хотя и не сомневался, что человек чести и благородства вашего лордства испытает удовольствие и удовлетворение, совершая то, что иные, не обладающие столь же широким кругозором, сочли бы лишь своим неизбежным долгом. Я буду крайне признателен и почерпну немалую помощь из сведений об активной деятельности и изысканиях вашего лордства за время вашего пребывания в Ирландии; и я не сомневаюсь, что обнаружу множество планов, принятие и осуществление которых будет исключительно в интересах Ирландии.

Имею честь искренне оставаться,

Мой дорогой лорд,
Ваш покорнейший и преданный слуга,
Нортингтон.




Среди бумаг, написанных рукой лорда Темпла, хранится черновик письма лорду Норту от 2 мая, в котором он выражает жалобу на то, что не получил ответа на свою депешу от 24 апреля, хотя только что прибыл курьер, доставивший королевские повеления относительно парламента. Текст этого письма свидетельствует о том, сколь болезненно он воспринял пренебрежение со стороны администрации к государственным интересам, затронутым его отставкой.

ЛОРД ТЕМПЛ — ЛОРДУ НОРТУ.

Дублинский замок, 2 мая 1783 г.

Милорд,

Курьер, прибывший в эту минуту с повелениями Его Величества относительно парламента, не привез мне ни единого слова в ответ на мою депешу от 24-го числа, столь волнующую мои чувства. Ваше лордство, я уверен, не собирается откладывать получение королевских повелений по тем многочисленным вопросам, что в ней содержатся, и тем не менее ваше полное молчание на этот счет, равно как и столь отдаленный срок, на который распущен парламент (за каковую меру несут ответственность исключительно министры Короля), отнюдь не сулят мне перспективы освобождения, которого я, исходя из всех принципов общественного долга перед этим королевством и из всех личных соображений в мой адрес, все еще надеюсь добиться в течение ближайших нескольких дней. Я уже в достаточной мере привлек внимание вашего лордства к этим причинам моего поведения. Мне остается лишь добавить, что я тщательно обдумал альтернативу, к которой меня могут принудить, и должен вновь напомнить вашему лордству, что ни при каких обстоятельствах я не считаю себя ответственным ни за одно из последствий, которые могут явиться результатом всеобщего пренебрежения к данному правительству, остававшемуся столь высокими важным без руководителя со времени формирования нового кабинета министров вплоть до 24-го числа прошлого месяца и в течение которого то же междуцарствие продлевается в депеше вашего лордства от того же числа еще на шесть недель.

И я тем более жду этого ответа с нетерпением в силу той сердечной тревоги, с которою ожидаю уведомления о том, как Его Величество воспринял те заверения в преданности и сыновнем почтении, кои побуждают меня стремиться к тому, чтобы ни одна часть моего поведения не была подвергнута превратным толкованиям: его мудрости я вверяю те соображения, кои столь близко затрагивают интересы этого королевства, и со всем смирением предаю его справедливости те из них, что касаются лично меня.

Имею честь быть,
Н. Т.



Пока это письмо находилось в пути в Лондон, оно разминулось с ответом лорда Норта на депешу от 24-го числа, содержащим подробное оправдание правительства по многочисленным пунктам, поставленным лордом-лейтенантом на их рассмотрение.

ЛОРД НОРТ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Уайтхолл, 5 мая 1783 г.

Милорд,

Беспокойство, испытанное Вашим Превосходительством при написании письма от 24-го числа прошлого месяца, не может, осмелюсь утверждать, превзойти мое удивление при его получении. Сделав своей целью за то непродолжительное время, что я нахожусь у власти, давать скорейшие ответы на все письма Вашего Превосходительства и имея счастье во всех случаях благоприятно откликаться на все пожелания и повеления Вашего Превосходительства, вы можете легко представить, как сильно я был поражен, читая ваши жалобы на дурное обращение, бестактность или нечто иное (как бы это ни называлось), заслуживающее более сурового определения. Если бы в течение моей жизни мне не доводилось столь часто сталкиваться с тем, как из-за пустячных поводов затаивают глубокую обиду, формулировки в письме Вашего Превосходительства доставили бы мне куда больше беспокойства. Но, спокойно и беспристрастно пересмотрев ваши претензии и поведение министров Его Величества, я никоим образом не могу — ни от их имени, ни от своего собственного — признать себя виновным в том пренебрежении и прочих оплошностях, которые Ваше Превосходительство изволит ставить нам в вину.

По мнению Вашего Превосходительства, министры Его Величества должны были заняться поисками преемника для Вас с момента получения вашего письма от 12 марта. Если Ваше Превосходительство соизволит вспомнить события того периода, вы, несомненно, согласитесь со мной в том, что для любого из нынешних министров Его Величества было бы верхом безумия и самонадеянности вести переговоры на этот счет с кем бы то ни было до 2 апреля, когда они имели честь целовать руку Его Величества. Долгое время после получения письма Вашего Превосходительства здесь оставалось совершенно неясным, в чьи руки Его Величество вручит управление своими делами; более того, Ваше Превосходительство не может не знать, что с тех пор общественные ожидания (и, не сомневаюсь, надежды) были прикованы к тому, чтобы увидеть Ваше Превосходительство во главе кабинета министров.

Таким образом, 2 апреля стало первым днем, когда кто-либо из нынешних министров Его Величества смог предпринять шаги к назначению нового главного правителя Ирландии. С этого момента меры в данном направлении предпринимались постоянно, вплоть до окончательного разрешения дела 24-го числа прошлого месяца. О различных возникших препятствиях мне нет нужды упоминать Вашему Превосходительству, однако факт остается именно таким, как я его изложил; и поскольку эта задержка не является беспрецедентной или слишком долгой, я думаю, что не злоупотреблю откровенностью Вашего Превосходительства, надеясь, что вы поверите моему утверждению.

В своем последнем письме Ваше Превосходительство выражает досаду в связи с тем, что лондонские газеты объявили в Дублине о назначении графа Нортингтона за два дня до получения моего письма. Каковы бы ни были сведения или догадки авторов новостей, я уверяю Ваше Превосходительство, что написал письмо в течение часа после получения достоверных известий об этом назначении.

Что же касается полного и абсолютного пренебрежения ирландскими нуждами, о чем Ваше Превосходительство отзывается столь резко, вы, безусловно, имеете в виду не текущие повседневные дела (к которым относились регулярно и которые решались с такою быстротой, каковую допускал каждый отдельный случай), а некоторые крупные торговые вопросы, о которых Ваше Превосходительство в разное время писало прежней администрации и которые, судя по письму Вашего Превосходительства, не были рассмотрены к моменту их ухода со службы Его Величества.

Я отлично помню, что лорд Карлайл весьма подробно и четко изложил, а также настоятельно и неоднократно поднимал требования Ирландии касательно отказа Португалии принимать их шерстяные изделия. Лорд Хиллсборо, бывший тогда государственным секретарем, отстаивал требования Ирландии с большим усердием и упорством в своих депешах ко двору Португалии и на совещаниях с португальским министром в Лондоне. Что было сделано в этом деле прежней администрацией, мне неизвестно: ничего подобного до моего сведения еще не доходило; однако за те немногие дни, что мы находимся у власти, государственный секретарь по иностранным делам возобновил эти переговоры с месье де Пинто, и я не сомневаюсь, что они будут продолжены с тем вниманием, которого заслуживает столь важный вопрос. Странно лишь, что нынешних министров Его Величества обвиняют в том, что они не завершили за первые хлопотные три недели работы новой администрации то, что тянулось на протяжении двух последних министерств и, несмотря на усилия по крайней мере одного из них, отнюдь не продвинулось настолько, чтобы сулить немедленное завершение.

То, что интересы Ирландии не должны отделяться от интересов Великобритании в любом торговом договоре с Францией и Испанией и что они должны учитываться во всяком соглашении с Соединенными Штатами Америки, — это важные истины, на которых Ваше Превосходительство совершенно справедливо делает сильный акцент. Их невозможно повторять слишком часто или слишком настойчиво; однако обладаете ли вы какими-либо особыми мерами, которые можно предложить по этим направлениям, или же прежняя администрация, подписывая предварительные статьи и планируя торговые договоры с Бурбонским домом, разработала детальный и продуманный план на основе этих принципов, мне неизвестно. Несомненно лишь то, что для министров Его Величества было бы опрометчиво и безрассудно в суматохе нового устройства — до заключения какого-либо торгового договора с Америкой или подписания окончательных договоров с Францией и Испанией — воображать себя способными предложить хорошо сформированную торговую систему, приспособленную к новому положению Великобритании в ее отношениях с бывшими и нынешними владениями.

Ваше Превосходительство примет во внимание, что мы вступили в должности в разгар парламентской сессии, когда почти все важнейшие дела этой сессии оставались незавершенными и даже едва начатыми, и что помимо парламентских дел исполнительная власть никогда еще не была столь занята самыми разнообразными сложными и важными вопросами.

Многие из предметов, на которые ссылается Ваше Превосходительство, неизменно потребуют от министров Его Величества значительного времени на размышления. Поэтому я надеюсь, что Ваше Превосходительство оценит наши усилия сообразно возможностям обычных людей, а не стремительности ваших собственных замыслов и пылу вашего усердия ради процветания Ирландии.

Прошу прощения за то, что столь долго удерживал Ваше Превосходительство, но я верю, что написанное послужит мне оправданием перед Вашим Превосходительством, когда я признаюсь: тяжелые и суровые упреки в письме Вашего Превосходительства не вызвали во мне иных чувств, кроме изумления.

Имею честь оставаться с величайшей правдивостью и уважением, милорд,
Вашего Превосходительства покорнейший и преданный слуга,
Норт.



Граф Темпл, лорд-лейтенант Ирландии


Пожалуй, «изумление», в конце концов, оказалось для лорда Норта самым удобным убежищем в создавшихся обстоятельствах. Но на протяжении всей переписки с очевидностью прослеживается: как бы ни распределялась ответственность, задержка, чреватая самыми пагубными последствиями для покоя королевства, все же произошла, нанеся серьезный ущерб государственной службе и лично скомпрометировав лорда Темпла. Сам лорд Норт признает, что период со 2 по 24 апреля был потрачен на поиски мер, которые следовало воплотить в жизнь немедленно. Новое министерство признается, что три недели подыскивало преемника лорду Темплу вместо того, чтобы приступить к своим обязанностям в полной готовности немедленно заполнить эту важную вакансию. Они не могли ссылаться на неведение относительно решения лорда Темпла уйти в отставку, поскольку он известил герцога Портленда о своем окончательном решении еще до формирования коалиции. Ничто не могло оправдать затяжные неудобства — как общественные, так и личные, — которым подвергся лорд Темпл, за исключением того факта, что министерство, слишком страстно стремившееся во власть, приняло бразды правления прежде, чем были готовы осуществлять его функции; и лишь после того, как пост лорда-лейтенанта был предложен одному ноблилю за другим, они наконец отыскали пэра, который согласился пойти на риск и служить под их началом на столь ответственном посту. То, что лорд Темпл столь резко выражал свои чувства по этому поводу, то, что он горячо жаловался на личную холодность, с которой к нему отнеслись, и с усердием указывал на ущерб, нанесенный государственной службе этим изнурительным междуцарствием, — все это соответствовало как его собственному характеру, так и долгу перед Королем. Вместо того чтобы получить возможность передать должность преемнику легко и к взаимному удовлетворению, дело было обставлено столь поспешно, что в последовавшей переписке между лордом Темплом и лордом Нортингтоном тональность раздражения незаметно вытесняет дружелюбный настрой, которым она открывалась, и свидетельствует о том, что политический раздор, посеянный «беспринципной коалицией», губительно сказался и на личных отношениях государственных мужей. Пожертвовав многим ради удобства лорда Нортингтона и приспосабливая свой уход под его нужды, лорд Темпл в конце концов выразил решимость — вопреки любому риску последствий — не оставаться в Дублине 4 июня, в день рождения короля. К этой развязке в конечном итоге и сводится переписка, разбавленная одним-двумя письмами от лорда Норта.

ЛОРД ТЕМПЛ — ЛОРДУ НОРТИНГТОНУ.

Дублинский замок, 6 мая 1783 г.

Мой дорогой лорд,

Мое предыдущее письмо уже достаточно полно объяснило вам мое твердое решение не позволить личным чувствам помешать мне оказать вам все подобающее личное уважение, которого вы в полной мере заслуживаете. Моя линия поведения была избрана давным-давно; выступая с государственных позиций, я не мог поддаться тем почетным свидетельствам уважения, что были мне оказаны, и тем более любым уговорам со стороны слуг Короля, если таковые вообще имели место. Однако по определенным причинам я хочу заверить вас, что ни прямо, ни косвенно я не получал с момента их назначения никаких подобных намеков или просьб оставаться на посту главы этого правительства вплоть до вашего назначения. За подобное внимание я был бы им благодарен, поскольку не мог предположить, будто они действительно желают, чтобы я сотрудничал с людьми, чьих общих принципов я не разделяю. Но моя жалоба заключается в том, что из-за этой задержки королевство понесло и продолжает нести существенный ущерб; и это соображение не позволит мне оставаться на посту, не говоря уже о соображениях личного характера, которые я столь остро переживаю.

В подобных обстоятельствах я вынужден настоятельно рассчитывать на ваше удобство. Я понимаю это и по праву сожалею об этом как о подлинном несчастье, ибо из личной дружбы я сделал бы все, что могло бы засвидетельствовать мое расположение; однако по прибытии вы сами увидите, что я нисколько не преувеличу трудности страны в условиях столь долгого междуцарствия. Я принимаю ваши заверения в уважении с искренним желанием ответить на них реальными услугами. Полагаю, у меня есть возможность помочь вам информацией, и вы можете всецело рассчитывать на меня; однако я должен быть освобожден от должности до 25 мая по причинам, затрагивающим мою общественную репутацию и честное имя. Назначая этот срок, я, уверяю вас, мой дорогой лорд, приношу в жертву многое из личных чувств ради желания пойти вам навстречу. По правде говоря, я желаю вам всяческих успехов в вашем предприятии и испытываю крайне неприятную неловкость в данный момент из-за собственных ощущений по отношению к вам, а также тех принципов — как публичных, так и частных, — из-за которых я кажущихся пренебрегающим вниманием к вам. Это мое единственное беспокойство. Но как бы то ни что ни стало, позвольте мне и впредь пользоваться вашим расположением. Что касается любых вопросов домашнего обустройства, то немало времени можно сберечь, если вы уполномочите нашего друга Бау или отправите в Ирландию своего стюарда. Во всем этом поступайте так, как сочтете нужным, но будьте уверены, что

Я остаюсь, мой дорогой лорд,
Ваш весьма преданный и покорнейший слуга,
(Подписано) Наджент Темпл.



Прим. авт. — Назначая 25 мая, я даю ровно один месяц со дня объявления о вашем согласии — срок, признаюсь, короткий, но, по правде говоря, я был готов и ранее. Во всяком случае, хотя я намерен настаивать на этом дне в своих депешах правительству, главное для меня — быть освобожденным до 4 июня, поскольку у меня имеются особые деликатные причины не проводить этот праздник при дворе. И когда вы вспомните, что с 17 февраля управление Ирландией фактически находилось в парализованном состоянии, вы поймете необходимость этого шага с точки зрения государственных интересов. Будьте уверены, что личное нетерпение или недостаток уважения к вам не играют никакой роли в моем решении не находиться в Ирландии в этот день.

Ваше лордство извлечете мало пользы из сообщения моих соображений по поводу парламента, поскольку кабинет министров своим роспуском уже разрешил этот сложный вопрос; однако будьте уверены, что я полон желания оказать вам всяческое внимание подобного рода, хотя и должен полагать, что поведение самого кабинета министров освободило меня от всякого долга информирования.

Я добавил этот поспешно написанный постскриптум, продержав письмо один день в ожидании мистера Гренвиля. Теперь я должен закончить его со всеми выражениями уважения и почтения.

Н. Т.



У. У. ГРЕНВИЛЬ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Пэлл-Мэлл, 7 мая 1783 г.

С курьером лорда Нортингтона.

Мой дорогой брат,

Из слов лорда Нортингтона, с которым я виделся сегодня, я понял, что и он, и лорд Норт пишут вам сегодня вечером по поводу его отъезда, который, насколько мне известно, назначен на начало июня.

У меня была с ним беседа на этот счет, в ходе которой я развил положения вашего письма: ваше личное благоволение и пожелания ему успеха, вред от задержки и трудности вашего положения; особо я изложил обстоятельства дел в Ирландии в отношении ее армии, фенсиблей и различных вопросов торговли, требующих немедленного вмешательства правительства, которые мы намеревались урегулировать путем созыва заседающего в это время парламента, если бы события шли своим чередом. Его замечания по всему этому вы, полагаю, получите нынче вечером.

Я испытываю некоторые сомнения относительно того, стоит ли приезжать к вам, поскольку в связи со смертью принца сегодня приема не будет, и боюсь, что в пятницу тоже. Если прием состоится, я отправлюсь в путь в тот же вечер. Это тем более досадно, что я хотел узнать мысли Короля относительно вашего отъезда. Ваше раздражение, безусловно, очень велико; тем не менее я не могу не опасаться, что подобный шаг повредит вам здесь. Я по-прежнему надеюсь увидеть Короля и попытаюсь сделать это, если удастся.

Предложение Питта выносится на обсуждение сегодня; однако никто ничего о нем не знает, хотя предполагается, что оно касается лишь пятидесяти или ста рыцарей, а также некоторого расширения прав избирательных округов, осуществляемого только при доказательстве нарушений, как в случаях с Криклейдом и Шорхэмом.

Никаких новостей о голландском мире нет, и я не могу догадаться, почему мы вооружаемся, как о том говорят; впрочем, это под вопросом. Прощайте.

Всегда ваш,
У. У. Г.



ЛОРД НОРТИНГТОН — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Сент-Джеймс-Плейс, 7 мая 1783 г.

Мой дорогой лорд,

Ваша депеша от 29 апреля доставила мне немалое удовольствие, поскольку в ней содержались столь лестные заверения в уважении и расположении вашего лордства — чувствах, которые, спешу вас уверить, я разделяю к вам с искреннейшей преданностью. С великим удовлетворением и благодарностью я воспринимаю и ваши добрые, великодушные предложения делиться сведениями и информацией по всем вопросам, способным дать мне раннее представление о положении и состоянии этой страны; я надеюсь с помощью подобной помощи лучше преодолеть те многочисленные трудности и препятствия, что уже предвидятся мною в моей администрации. Я искренне жалею, что не во власти моей ответить на ту часть письма вашего лордства, которая касается моего скорого отъезда так, как того желаете вы; однако хотя по многим причинам как общественным, так и частным некоторая задержка неизбежна, мое желание и намерение — насколько это зависит от меня — заключаются в том, чтобы не создавать ни секунды проволочки, которая не была бы абсолютно необходима для моих собственных неотложных удобств. Определенного внимания требуют и министры Его Величества, чье время ныне столь сильно поглощено парламентским обсуждением многих важнейших вопросов. Множество предметов, требующих серьезного осмысления, как то изложено в депешах Вашего Превосходительства и столь часто и настоятельно подчеркивалось вашим лордством перед прежними слугами Его Величества, — предметов, которые казались им столь весомыми сами по себе и столь значительными, что потребовали столь долгого времени для обдумывания, — не могут быть внезапно и легко разрешены министрами, столь недавно вступившими в должность и испытывающими столь колоссальный груз государственных дел, вызванный отсутствием какого-либо активного или ответственного правительства в течение столь долгого периода, за который они не могут нести ни малейшей ответственности.

Поэтому я очень хотел бы, чтобы ваше лордство верили: если в вашем стремлении освободиться от должности вы не встретите с моей стороны полного содействия, вы не станете приписывать это недостатку усердия в преодолении трудностей, препятствующих моему согласию, или же желанию задержаться здесь еще на неделю; напротив, если мне удастся преодолеть их быстрее и министры Его Величества будут готовы высказать свои окончательные мнения раньше, чем я того ожидал, я с радостью воспользуюсь возможностью освободить ваше лордство от положения, столь неприятного и тягостного для вас.

Имею честь быть, мой дорогой лорд,
Ваш искренне преданный и покорнейший слуга,
Нортингтон.




ЛОРД НОРТ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Уайтхолл, 9 мая 1783 г.

Милорд,

Ваше Превосходительство может быть уверено, что слуги Его Величества по эту сторону моря вовсе не желают удерживать Ваше Превосходительство в Ирландии ни единой минутой дольше, чем это необходимо вашему преемнику для улаживания своих дел здесь, дабы иметь возможность принять у вас управление.

С момента получения письма Вашего Превосходительства от 29-го числа прошлого месяца я ознакомил графа Нортингтона со всеми вашими письмами, касающимися горячего желания без промедления оставить нынешнее положение, и получил вчера от его лордства письмо, прилагаемое к сему пакету. У меня есть основания полагать, что его лордство со всей возможной тщательностью стремится подготовиться к отъезду. Его письмо лучше всего объяснит Вашему Превосходительству, когда именно он рассчитывает выехать в Дублин.

Ваше Превосходительство в одной части своего письма выражает досаду в связи с тем, что мое послание от 24-го числа прошлого месяца не содержало в достаточно явных выражениях сообщения о милостивом принятии и одобрении Его Величеством услуг Вашего Превосходительства. Вы, безусловно, можете сделать вывод — не только из того письма, но и из всего тона моей переписки, — что ваша деятельность во главе Ирландии одобрена Его Величеством; и поскольку я по сути выразил монаршие чувства на этот счет, я надеюсь, что Ваше Превосходительство извинит меня за отсутствие какой-то особой формулировки, хотя она, возможно, и была бы более уместной в данном случае и соответствовала бы пожеланиям Вашего Превосходительства.

Имею честь оставаться с величайшей правдивостью и уважением, милорд,
Вашего Превосходительства покорнейший и преданный слуга,
Норт.



Граф Темпл, лорд-лейтенант Ирландии.


ЛОРД НОРТИНГТОН — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Сент-Джеймс-Плейс, 16 мая 1783 г.

Милорд,

Последнее письмо, которое я имел честь получить от вашего лордства, вполне определенно изложило принятые вами решения относительно вашего пребывания на посту и вашу твердую решимость ни при каких обстоятельствах не находиться в Дублине 4 июня. Должен признаться, что я совершенно не в силах постичь, каковы же те особые причины деликатности, которые, судя по всему, произвели столь тяжкое впечатление на ум вашего лордства, что привели к подобному решению; но поскольку последствием этого станет передача правления страной в иные руки и эта мера, по-видимому, не встречает одобрения Его Величества, я сочту своим долгом (какой бы великой ни была жертва для моего удобства) сделать все от меня зависящее, чтобы выполнить пожелания Его Величества, дабы подобное событие не произошло.

Поэтому я намерен освободить Ваше Превосходительство от управления, как вы и желаете, до 4 июня и прибыть в Дублин в этот день при самых неприятных и унизительных обстоятельствах — с наполовину сформированным двором и невозможностью выказать то уважение и почтение, которые подобает проявлять в связи со счастливым событием этого дня. Я намерен покинуть Лондон 28 или 29 числа сего месяца и поставить себе целью прибыть в Холихед рано утром 1 июня, так чтобы при попутном ветре и благоприятном приливе оказаться в Дублине уже в тот же вечер.

Я не могу устать выражать благодарность вашему лордству за ваши добрые и дружеские намерения предоставить мне любую имеющуюся у вас информацию и позволить извлечь всю возможную пользу из глубокого знания вашего лордства этой страны, ее интересов, расстановки сил партий и ведущих деятелей. Я всегда с величайшим удовольствием приму любое свидетельство внимания вашего лордства, и я уверен, что ни одно из них не сможет стать для меня столь же приятным и важным, как это.

Что касается вопросов домашнего обустройства, то я оставлю их обсуждение Сири Уиллоуби Актону и мистеру Фримантлу. Сир Уиллоуби намерен отправиться в Дублин в следующий понедельник и столь любезен, что взял на себя эти хлопоты ради меня. Если вы позволите, он будет иметь честь засвидетельствовать свое почтение Вашему Превосходительству.

Имею честь быть, мой дорогой лорд,
Ваш покорнейший и преданный слуга,
Нортингтон.




ЛОРД НОРТ — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Уайтхолл, 17 мая 1783 г.

Милорд,

Получив письма Вашего Превосходительства от 9-го и 10-го числа сего месяца, я незамедлительно предпринял все зависящие от меня меры, которые могли бы способствовать осуществлению пожеланий Вашего Превосходительства, и ныне имею удовольствие сообщить Вашему Превосходительству, что лорд Нортингтон непременно прибудет в Холихед 1-го числа следующего месяца; и Его Величество повелел мне выразить Вашему Превосходительству свое пожелание, чтобы Вы не покидали управление Ирландией до прибытия лорда Нортингтона. Хотя согласно этой договоренности Вашему Превосходительству придется задержаться на несколько дней дольше 25-го числа текущего месяца, все же я надеюсь, что срок, назначенный лордом Нортингтоном, не столь далек, чтобы причинить какие-либо неудобства — государственные или личные.

Полагаю, что в своем письме от 9-го сего месяца я развеял беспокойство, неоднократно выраженное Вашим Превосходительством в связи с тем, что одобрение Его Величеством правления Вашего Превосходительства не было объявлено в форме, наиболее приятной для Вашего Превосходительства. Уверен, что, читая то письмо, Ваше Превосходительство убедилось в необоснованности своей прежней жалобы; в том, что милостивое одобрение Его Величеством поведения Вашего Превосходительства было в существенных чертах доведено до сведения Вашего Превосходительства; и что во всем тоне моих писем нет ничего, что могло бы оправдать мнение Вашего Превосходительства о том, будто в отношении как высшего должностного лица, так и правительственных мер в Ирландии предполагается осуществить тотальную смену системы.

Имею честь быть с величайшим уважением, Милорд, Вашего Превосходительства покорнейший и преданнейший слуга, Норт.



Приписка. Курьер везет три письма от лорда Нортингтона: одно — Вашему Превосходительству, одно — генерал-лейтенанту Бергойну и еще одно — генералу Боу.

Его Превосходительству графу Темплу и т. д., и т. д., и т. д.


ЛОРД НОРТИНГТОН — ЛОРДУ ТЕМПЛУ.

Сент-Джеймс-Плейс, 25 мая 1783 г.

Дорогой милорд,

Ваше Превосходительство оказалось не в состоянии изгнать те неприятные и унизительные мысли, которые посещают меня при мысли о том, что я буду вынужден либо вовсе не обратить внимания на день, заслуживающий всяческого почтения и уважения, либо сделать это неподобающим и несоответствующим случаю образом. Действительно, из сообщений многочисленных ирландских джентльменов, находящихся ныне здесь, я узнаю, что, хотя от меня, возможно, и не станут ожидать (как выражается ваша светлость) обеда по этому случаю, от меня будут ожидать приема при дворе и бала. Кроме того, из ваших писем я также понимаю — поскольку в предпоследней депеше, которую я имел честь получить, вы заявляете о своем категорическом и твердом решении не проводить прием при дворе в этот день, причем по веским причинам деликатного свойства, как публичного, так и личного, которые, поскольку Ваше Превосходительство их не поясняет, я, находясь на таком расстоянии и при нынешнем своем неведении, затрудняюсь постичь.

Имею честь быть, дорогой милорд, ваш верный и покорнейший слуга, Нортингтон.





Администрация лорда Темпла была слишком непродолжительной, чтобы позволить ему развернуть планы, намеченные им на благо Ирландии; однако наиболее убедительным свидетельством в пользу его политики служит заверение, полученное им от лорда Норта, о том, что новые министры не имеют никаких намерений отступать от нее. И хотя лорд Нортингтон открыто не отступал от главных пунктов его политики, он проводил ее с такой прохладцей и неискренностью, что в значительной мере свел ее на нет. Его светлость, судя по всему, проявил — не только в своих мерах, но и в духе и тоне, в коих они проводились, — недостойное стремление подорвать влияние и репутацию своего предшественника, который после отъезда из Ирландии вел себя таким образом, что — отбросив все обязательства перед обществом — заслужил по меньшей мере защиты от столь зловещих попыток подорвать доверие, завоеванное его усердным служением. Сложив с себя полномочия главы наместничества и передав их лорду Нортингтону, которому он откровенно предложил всю помощь и всю информацию, какие только позволял ему собрать его опыт, он строжайшим образом избегал любого вмешательства в ирландские дела, которое могло бы — даже отдаленно — поставить в неловкое положение его преемника. К нему обращались бесчисленное множество раз по самым разным вопросам; частные лица и партии искали его советов и посредничества; но он отвечал всем одинаково: сразу же отсылал их к установленной власти и отказывался пользоваться каким бы то ни было влиянием — даже в самых ничтожных случаях, — коим в своем положении он мог бы воспользоваться на законных основаниях. Его великодушие было расточено впустую на неблагодарной почве. Пост, который он занимал с такой честью и выгодой, теперь занимал нобиль, который был не способен ни оценить его возвышенный пример, ни подражать ему.

Главными целями, на которых сосредоточил свое внимание лорд Темпл, были Билль об отказе от претензий и разумная экономия государственных расходов. Первого он добился; второе невозможно было закрепить за столь короткий шестимесячный срок. В своих неутомимых трудах на благо Ирландии он никогда не опускался до умиротворения фракций ценой долга или принесения в жертву принципов. Он управлял своим высоким постом ради продвижения интересов народа, а не для потакания его страстям. Говорили, что Билль об отказе от претензий был замыслом мистера Флуда; но, взяв его на себя, лорд Темпл лишил его того пагубного престижа, который он мог бы приобрести под столь опасным покровительством. Билль этот, впрочем, не принадлежал мистеру Флуду. Какая бы заслуга или вина за ним ни числилась, она целиком и полностью принадлежит лорду Темплу. Лорд Нортингтон, упуская из виду тот факт, что этот билль был лишь подтверждением урегулирования 1782 года и что он поистине не давал ничего нового, попытался сделать из него точку опоры для проведения дальнейших перемен и более масштабных уступок — должно быть, не без тайного расчета на рост собственной популярности. То, каким образом он намеревался претворить в жизнь политику лорда Темпла, побудило правительство наконец высказать ему протест. Даже мистер Фокс, которого никак нельзя было заподозрить в нежелании терпеливо выслушивать ирландские требования — судя по той роли, которую он уже сыграл в подобных вопросах, — счел необходимым обуздать его избыточное рвение в пользу той самой партии, чьи взгляды и мнения он столь неблагоразумно перенял. 8 ноября он направил лорду Нортингтону увещевательное письмо по самым разным вопросам, связанным с ирландскими делами, в конце которого заметил:

Надеюсь, дорогой Нортингтон, вы не сочтете это длинное письмо попыткой осудить ваше поведение; однако я считаю себя обязанным — в равной степени в силу дружбы к вам и перед лицом общества — честно изложить вам свое мнение и дать совет в вашем крайнетрудном положении; и я честно признаю: есть один принцип, который, судя по всему, пронизывает ваши различные депеши и который меня немного пугает. Он таков: вам кажется, будто в самом начале вашего правления абсолютно необходимо сделать нечто, что выглядело бы как получение благ для Ирландии, сколь бы ничтожными они ни были; и еще более неприятно для меня видеть, что отчасти это обосновывается щедростью прежних уступок. Ну а я смотрю на это совсем иначе и рассуждаю так: раз те уступки были столь щедрыми, никакие дальнейшие уступки не нужны. Если герцог Портленд дал много, неужели и вам нужно что-то дать? Подумайте, как это рассуждение приложимо к вашему преемнику. Повторяю еще раз: счет следует считать закрытым в 1782 году. [1]


[1] Извлечено из письма, опубликованного в «Жизни мистера Граттана».


Между прочим, можно заметить, что утверждение о том, будто герцог Портленд дал много, является ничем не обоснованным допущением. Когда его светлость вступил в должность, он застал Билль об отказе от претензий на завершающей стадии прохождения и позволил ему пройти; однако, как заявляет мистер Фокс в этом самом письме, с крайним нежеланием. Герцог Портленд, по сути, не дал ничего. Он смирился с мерой своих предшественников, потому что не мог избежать ее, и отступил бы от нее, если бы мог.

Никаких полезных результатов не принесло бы сравнение между ясными принципами и последовательностью, проявленными лордом Темплом в управлении Ирландией, и мелкими взглядами и робкой политикой его преемника; но для истории небесполезно отметить, что, хотя лорд Нортингтон делал вид, будто перенимает экономную систему лорда Темпла, втайне он стремился ее дискредитировать, и что, далеко не будучи движим каким-либо чувством уважения к правительству своего предшественника, он позволил вотумам благодарности, которые обе палаты парламента вотировали лорду Темплу при встрече в октябре следующего года, пройти без единого выражения одобрения со стороны хоть кого-нибудь из членов администрации. Эти факты с некоторым возмущением изложены в письме, адресованном лорду Темплу лордом Морнингтоном 18 октября 1783 года. Относительно вотума благодарности его светлость замечает:

У правительства не хватило духу выступить против вотумов благодарности ни в одной из палат, но у меня есть все основания полагать, что они сделали бы это, будь хоть малейшая перспектива успеха в такой попытке. Вы должны заметить, что вотум Палаты общин гораздо слабее вотума Палаты лордов; Гардинер был вынужден по настоянию друзей правительства опустить несколько выражений, которые, будь они сохранены, сделали бы вотум более справедливым по отношению к администрации вашей светлости, но вызвали бы дебаты. Дело в том, что никакие комплименты Акту об отказе от претензий или даже его создателю не могут быть восприняты с терпением определенными сторонниками нынешнего Замка.


А в отчете о собственной речи по этому случаю, прилагаемом к письму, лорд Морнингтон прямо обвиняет правительство в двуличии относительно системы эконома лорда Темпла. Ссылаясь на пассаж из речи лорд-лейтенанта, где его превосходительство, рекомендуя поселение женевцев, напомнил парламенту об их долге «избегать ненужных расходов», его светлость выражает надежду, что в «других случаях, где всякое мотовство было бы опасно и где общественная безопасность требовала бы строжайшей экономии в государственных учреждениях, его светлость сочтет своим долгом избегать любых ненужных расходов»; и затем, сравнивая рекомендацию относительно женевцев с другим пассажем, в котором его превосходительство испрашивал субсидию и в котором «энономия его превосходительства никак себя не проявила», лорд Морнингтон продолжает:

Сравнивая два пассажа из речи, он [лорд Морнингтон] был склонен вообразить, что выражение «ненужные расходы» было продиктовано иным духом и иными видами, нежели забота об общественной экономии: он подозревал, что оно имело целью намекнуть столь особым и кажущимся излишним поощрением экономии в деле дальнейшего устройства женевцев на то, что при первоначальном основании сего плана имело место некоторое пренебрежение экономией; если имелось в виду именно это, он призывал доверенных слуг Замка открыто заявить об этом; если же нет, он настаивал, чтобы они отдали должное особе, изначально разработавшей данный план, и отвергли такое толкование двусмысленной фразы. Он знал, каков был язык Замка по этому предмету; он знал, как этот план охаивали и какой удар был нанесен его авторам — такой удар, что, судя по имеющимся у него основаниям полагать, поселение не продвинулось ни на шаг со времени отъезда лорда Темпла; и он добавил бы — во имя справедливости как к прежнему, так и к нынешнему министерству, — что по совести верит: если казне и были причинены какие-либо ненужные расходы в связи с этим поселением, то относить их следует исключительно и всецело на счет задержек и препятствий, чинимых ему нынешним Замком.


В один из последующих дней, предлагая выразить благодарность Палаты лорду Темплу, лорд Морнингтон произнес красноречивый панегирик его правительству. Он говорил об Акте об отказе от претензий как о мере, произведшей «мгновенное успокоение в Ирландии», и, переходя к другим вопросам, отметил:

Таковы были великие государственные деяния правительства лорда Темпла; нация в целом ощутила их последствия, лорд-лейтенант приветствовал их с тронной речи, сама палата приветствовала их во всех деталях и потому не станет возражать против того, чтобы одобрить их в целом, к чему он ныне и призывает палату. Что же касается общего внимания лорда Темпла к повседневным обязанностям своего поста и его управления внутренней системой здешнего правления, то он воздержится от выражения собственного мнения; он взывает к тем, чьи высокие посты и доверенные должности давали им постоянный доступ к особе и советам лорда Темпла, дабы они засвидетельствовали его способности и усердие в делах, масштаб его изысканий, бдительность, с которой он проникал в тайны ведомств, где грубейшие грабежи и казнокрадство практиковались веками безнаказанно, и в особенности твердую честность, с которой он противился любым сделкам, как бы искусно они ни маскировались и сколь бы влиятельными ни были их рекомендатели.


К этой непреложной похвале характеру управления Ирландией со стороны лорда Темпла нечего добавить. Она исходит от авторитета, стоящего выше всяких подозрений, и ее утверждения будут направлять суждения истории.

Посреди этих политических тревог существовало личное горе, проистекающее из разрыва привязанностей вследствие неестественного состояния партий, которое тяжело терзало чувствительную душу лорда Темпла. Этот болезненный вопрос составляет предмет письма лорда Темпла к своему брату, мистеру Томасу Гренвилю, которое не было включено в хронологическом порядке, поскольку оно нарушило бы последовательность предшествующей переписки. Нежные и преданные чувства, доселе нерушимо существовавшие между братьями, которые вдобавок к прочим благородным качествам отличались от большинства людей своими семейными добродетелями, оказались нарушены одним из тех роковых расколов в общественной жизни, которые во время этого памятного кризиса разлучили самых близких друзей.

Конкретный повод, впервые приведший к разладу между лордом Темплом и его братом, прямо в письме не указан; но его можно предположить на основании переписки, состоявшейся в начале предыдущего года между мистером Томасом Гренвилем и мистером Фоксом, когда первый был занят американскими переговорами в Париже. Мистер Томас Гренвиль, посвятивший себя интересам мистера Фокса, по-прежнему сохранял верность ему при устройстве Коалиционной администрации; и, судя по некоторым выражениям в этом письме, можно заключить, что он рискнул сделать некое предложение лорду Темплу с целью побудить его пересмотреть ту линию поведения, на которой он остановился, если только это не было прямым предложением занять пост в новом министерстве. Точный характер этого предложения завуалирован языком пронзительного и горького сожаления, избегающего деталей, в которые автор вовсе не желал вдаваться; однако оно достаточно определенно в отношении «новой связи», которую мистер Томас Гренвиль установил в направлении, противоположном тому, к какому привело лорда Темпла его преданность разделяемым ими общим принципам. Чувствительность, проявленная лордом Темплом в связи с этим прискорбным делом, показывает, что его сердце было столь же впечатлительным, сколь ясным и твердым было его суждение.

ЛОРД ТЕМПЛ — МИСТЕРУ ТОМАСУ ГРЕНВИЛЮ.

Феникс-Лодж, 9 мая 1783 г.

Дорогой брат,

Ваше письмо, в котором упоминается послание, написанное некокорое время назад, прибыло ко мне вчера; и в тот же день прибыл месячный отчет из «Куттс», из которого я вижу, что по небрежности Уэллса и из-за задержки моих управляющих я по незнанию превысил расходы на мой отъезд сверх положенного; но поскольку необходимо удовлетворить ваши нужды, я написал Фрогатту, приказав выдать вам около 500 фунтов стерлингов из находящихся у него моих денег; а больше я предоставлю вам, как только смогу.

Остальная часть вашего письма вызывает у меня поистине сильнейшую тревогу, ибо показывает мне разорванной ту нить, относительно которой я все еще надеялся, что она лишь натянута; ибо это единственное толкование, которое я могу дать тому предложению, которое вы (из самых благородных побуждений) сделали мне; и единственное пожелание, которое я теперь могу сформулировать, заключается в том, чтобы вы никогда не размышляли о том, ради кого и ради чего вы принесли в жертву ту политическую и интимную связь, на которую указывала сама природа и в отношении которой до этого момента я не терял надежды. Представилась одна возможность, в которой вы могли бы оказать мне существенную услугу: я никогда не буду сожалеть о том рвении, с которым я умолял вас о том доказательстве привязанности, ибо до сих пор чувствую, сколь многим я бы пожертвовал, чтобы сохранить наш союз нерушимым; это вместе со многими другими перспективами теперь ушло, и мне суждено чувствовать, что я утратил то доверие, ту благосклонность и привязанность, которые вы отдали дружбе, о каковой по очевидным причинам я должен вечно сожалеть. Я говорю это не из обиды и упрека — мои чувства стоят много выше этого, — а в трезвой и искренней скорби духа. Должен напомнить вам, что ни личная дружба, ни партийные или политические соображения не могли руководить теми шагами, которые я предпринял в июне прошлого года и по поводу которых вы самым решительным образом обозначили свою линию разграничения. Те же самые общественные принципы (ибо ни с одним человеком в Англии я не веду переписки) определили мое решение в настоящий момент, и ни на одной из троп мы не сошлись; а расставаясь по такому вопросу, как вопрос о нынешней системе (по которому я как государственный деятель ощущаю всё, а как частный человек испытываю те ощущения, которые естественным образом проистекают из личного оскорбления), я боюсь, что у нас (по крайней мере на какое-то время) остается мало шансов увидеть те чувства вибрирующими в унисон, которые, как мне кажется, столь сильно натянуты. Еще раз заклинаю вас (ибо мне не стыдно заклинать) передумать. Если ваша новая связь заменяет вам тот нежный интерес, который с самого детства я питал к вам; если ваша линия сулит вам то почтенное удовлетворение, которого вы, надеюсь, не лишились бы при сердечном союзе целей и нравов со мной, боюсь, я говорю напрасно; но если вы дадите волю своему разуму, привязанности и каждому чувству, дарованному Провидением в качестве цемента для самых нежных и близких связей, помните, что, предлагая вам свое сердце, я намерен предложить вам всё, что может дать истинная любовь, но что должно и может зависеть лишь от теснейшего союза. Взвесьте это хорошенько, и пусть каждый благий ангел руководит вашим решением. Прощайте.


Лорд Темпл должен был тем сильнее тяготиться курсом, избранным его братом в этом случае, чем больше свидетельств одобрения со стороны других друзей он получал — тех, кто в своем поведении руководствовался его примером. Эти доказательства привязанности и одобрения, являя собой отраднейшее свидетельство правоты его взглядов, глубоко трогали его на фоне отчуждения его брата.

Всего за несколько дней до того, как написать это письмо мистеру Томасу Гренвилю, мы видим лорда Балкли, обращающегося к нему со следующими словами, в которых он ссылается на послание, коим лорд Темпл сообщил ему о своем решении подать в отставку: «Я испытал величайшее удовольствие, — замечает автор, — получив ваше последнее весьма любезное письмо и узнав из первых уст ту линию, которую вы намерены занять в столь критический момент, как нынешний, когда претендентов на честь и принципы осталось столь мало, что те, кто отказывается от высоких постов ради их возрождения, имеют все права на доверие и поддержку и заслуживают всяческого честного и независимого поощрения. Вы можете естественно предположить, что я не был обделен уговорами со стороны Коалиционного правительства; я дал лишь один ответ, заключающийся в том, что я непременно буду действовать вместе с вами, тем более что ваше поведение при отставке внушило мне — если это возможно — еще большее мнение о вашем характере и уважение к нему, нежели я когда-либо сумел бы выразить».

Подобные свидетельства утешали в томтрудном положении, в коем оказался лорд Темпл; однако вместо того, чтобы облегчить боль, испытываемую им от разрыва с братом в общественной жизни, они лишь отравляли ее убежденностью в том, что тот, кого он столь искренне любил, избрал образ действий, который он по совести почитал ошибочным.

Можно заметить, что, обращаясь к мистеру Томасу Гренвилю, лорд Темпл ссылается на прежнее письмо, которое очевидно не дошло до адресата. Это обстоятельство само по себе не имело бы значения, если бы не было оснований полагать, что оно являлось частью регулярной системы шпионажа, которой подвергалась вся переписка лорда Темпла. Установление подобной инквизиции в отношении писем столь высокого должностного лица, каковым являлся лорд-лейтенант Ирландии, кажется невероятным, и лишь самые решительные доказательства этого факта могли бы оправдать хотя бы подозрение в его существовании. Но в этих письмах имеются пассажы, не оставляющие ни малейших сомнений в том, что частная и публичная переписка лорда Темпла подвергалась досмотру в Лондоне в то время, когда он еще занимал свой пост в Ирландии, и что эта же практика продолжалась и после его возвращения в Англию. И шпионаж этот не ограничивался простым прочтением: частые намеки на недоставки писем приводили к выводу, что некоторые из них порой и вовсе уничтожались.

Не существует никаких способов установить, откуда берет начало эта система. Всё, что представляется достоверным, сводится к тому, что она практиковалась в период кабинета Шелберна и продолжала осуществляться при Коалиции; причем после того, как она была разоблачена, из этого не делали никакого секрета ни сам лорд Темпл, ни его близкие корреспонденты.

Обращаясь к полковнику Дандасу, лорд Темпл говорит, судя по всему из опасения, что его письмо будет прочитано другими: «Очевидные обстоятельства не позволяют мне вдаваться в обсуждение деталей в почтовом отправлении». А другу в Ирландии он высказывается еще более определенно: «Поскольку почти каждое письмо, — замечает он, — полученное или написанное мной, вскрывают, возможно, что и это подвергнется такой же процедуре в Лондоне; а коли так, они узнают о моем истинном уважении к вам». Мистер Кафф, пишущий лорду Темплу из Дублина в ноябре этого года, заявляет, что ожидает не меньше того, что его письмо будет вскрыто и прочитано. Этот пассаж слишком примечателен, чтобы его опускать.

Я бы не стал беспокоить вашу светлость письмом сейчас, если бы не убедился наверняка, что письма на имя вашей светлости и от нее не только вскрываются и читаются, но многие из них и задерживаются. Если это все же попадет в руки вашей светлости, вы увидите по тому, что я написал на обороте, что я готов пойти на компромисс с теми почтенными джентльменами, кои вскрывают и читают ваши письма, и что я не имею ничего против того, чтобы они их вскрывали и читали, при условии, что впоследствии они будут пересылать их вам.

Ваша светлость упоминает письмо, написанное мне около трех или четырех недель назад касательно женевцев и их домов. Я никогда не получал от вашей светлости писем со времени вашего отъезда из Ирландии, за исключением одного от 20 июля да вашего последнего от 23 октября. Я имел честь писать вашей светлости примерно 20 или 25 сентября, благодаря за письмо от 20 июля и сообщая вам (что могу сказать по совести), что ценю его выше всех прочих своих достояний на земле. Когда я писал то письмо, я не знал, что его вскроют и прочтут, иначе я изложил бы свои чувства более свободно; но поскольку я почти уверен, что это письмо будет вскрыто, я выскажусь подробнее.

Посему да будет ведомо всем сим — вскрывателям писем и прочим, — что я привязан к вашей светлости больше, чем ко всему остальному миру; и не потому, что вы пожаловали мне местечко с доходом в 400 фунтов стерлингов в Управлении казарм, а потому, что я считаю вас обладателем большего ума, чести и твердости, чем все вице-короли, каких я только видывал в Ирландии, вместе взятые.


Прошел месяц, прежде чем лорд Темпл ответил на это письмо: не желая доверять свой ответ почте и ожидая все это время случая отправить его «надежным человеком». Его объяснение этой задержки служит дополнительным доказательством инквизиции, которой подвергалась его переписка.

Я бы давным-давно (замечает он) выразил вам признательность за ваше столь любезное ко мне письмо, если бы не откладывал это отчасти с намерением отправить вам ответ с надежным человеком, а отчасти из-за чрезвычайно тревожного состояния государственных дел, которое целиком поглотило мое внимание. Из вашего перечня полученных вами писем следует, что одно из них, написанное приблизительно в начале октября, до вас так и не дошло.


То, что письма лорда Темпла тайком досматривались враждебной администрацией, понятно, если мы можем признать подобное поведение совместимым с честью публичных мужей или примиримым с обязанностями государственной службы; но невозможно постичь, на каком основании целесообразности или по каким мотиву ревности и недоверия столь вопиющее нарушение доверия было совершено по отношению к нему подчиненными (ибо трудно поверить, будто это могло получить официальное одобрение самих министров) того кабинета, при котором он занимал столь ответственный пост вице-короля Ирландии. Этот факт тем не менее не подлежит никаким сомнениям и проливает яркий свет на зловещие средства, применявшиеся в те дни для «управления» исполнительной властью.

Участие, которое лорд Темпл принимал в государственных делах после своего возвращения из Ирландии и во время существования Коалиции, вполне естественно сделало его особым объектом подозрений и гнева со стороны кабинета. В своем письме к мистеру Каффу мы находим его утверждение о том, что его внимание было целиком поглощено тревожным состоянием государственных дел, а мемуары того периода наглядно показывают, сколь мощно он способствовал свержению того министерского союза, который он заклеймил как неестественный и гнусный. Однако детали его услуг королю на протяжении этого тягостного кризиса никогда не попадали на страницы истории; невозможно проследить их во всей полноте и теперь ввиду их тайного и конфиденциального характера. Впрочем, те разоблачения, которые можно почерпнуть из немногих писем, ходивших туда и обратно от лорда Темпла в этот период, достаточно убедительно доказывают, что король от начала и до конца полагался на его советы и поддержку и действовал всецело по его указаниям. Риск доверять мнения и предположения столь ненадежному средству связи, как переписка, был столь велик, что нам приходится рассчитывать лишь на скудные откровения в сохранившихся бумагах. Судя по всему, свою деятельность в отношении борьбы между королем и министрами лорд Темпл вел главным образом посредством личных встреч и отдельных записок со своими взглядами, предназначенных лишь для помощи памяти в беседе и уничтожавшихся сразу же по прочтении. Лорд Терлоу порой привлекался Его Величеством в качестве агента в подобных случаях, и через него — вероятно, во избежание подозрений в отношении истинного лица, на которое полагалось Его Величество, — временами поддерживалось общение с лордом Темплом и его друзьями.

От начала и до конца непродолжительного пребывания Коалиции у власти Его Величество держался в стороне от своих министров; и лишь с открытием сессии 11 ноября представилась возможность действовать эффективно в русле его решимости избавиться от них при первой же возможности. За время, истекшее с момента ролрогации парламента в июле предшествующего года, они подготовили свои меры; однако из-за отсутствия сотрудничества и доверия со стороны монарха точный характер их политики оставался предметом спекуляций вне кабинета. Его Величество либо не знал, либо делал вид, что не знает, каков будет их курс; и из последующих обстоятельств явствует, что план действий по освобождению монарха от их присутствия держался в подвешенном состоянии в ожидании развития событий — вплоть до того момента, когда они внесли свой знаменитый Индийский билль. Следующее письмо, написанное за несколько дней до открытия парламента, показывает, сколь мало было известно в тот момент о взглядах министров, и позволяет нам уразуметь, что, хотя лорд Темпл и поддерживал частые сношения с королем, он еще не определился с линией поведения, которой следовало придерживаться. Положение дел, подразумеваемое в письме, довольно любопытно: оно демонстрирует монарха, с одной стороны, вопрошающего тайного совета у оппозиции, и министерство, с другой, являющееся в парламент с мерами, в отношении которых они прекрасно знали, что Его Величество жадно выискивает конституционный предлог для их пресечения и разгрома.

ЛОРД ТЕМПЛ — ЛОРДУ МОРНИНГТОНУ.

Стоу, 6 ноября 1783 г.

Дорогой милорд,

Поскольку это доставит вам Стивен Фримантл, у меня нет тех трудностей, которые сопутствуют написанию почтового письма. Завтра я отправляюсь в город, чтобы уладить наши зимние приготовления. Моим главным принципом будет исключить Ирландию из книги оппозиции, если только на меня не нападут из-за нее, на что я искренне надеюсь; хотя у меня мало надежды на то, что путем какого-либо маневрирования в любой из палат министерство удастся принудить признать тот язык, который их агенты единогласно держат по моему поводу. Их политика в отношении Ирландии, признаюсь, необъяснима: они говорят языком сурового обвинения в мой адрес за уступку (коя вовсе не уступка), сделанную на прошлой сессии; они делают вид, будто громко и решительно рассуждают обо всех последующих претензиях или народных предметах и не испытывают никаких страхов по поводу исхода любого из этих вопросов; и все же я знаю, что лорд Нортингтон напуган и единогласно предлагал уступки по каждому пункту в самом полном объеме; об этом сообщении я знаю прямо из уст самого короля — правда, сказанном не мне, а другому лицу, а следовательно, сие предназначено для ваших ушей. Возможно, Уиндхем, записной друг парламентской реформы, принял решение подать в отставку после того, как эта мера была отвергнута, что, как мы понимаем, было здесь определенно решено. Но как ни крути, возможно ли примирить кучу противоречий? В пятницу я увижусь с королем по конкретному делу (никаких мыслей о перемене); и если я смогу с приличествующей деликатностью заявить еще что-либо на сей счет, вы узнаете об этом. Португальское дело и вправду полностью висит в воздухе, и министры не видят света в конце туннеля; и мне из надежного источника известно, что Франция, Испания и Португалия намереваются предложить Ирландии свою торговлю на более льготных условиях, если вы откажетесь от пошлины на чужеземцев, или, проще говоря, от Навигационного акта, который, между нами говоря, боюсь, больше для вас не обязателен, поскольку мы частично отменили его в пользу Америки, а следовательно, согласно биллю Йелвертона, он теперь недействителен. Эта идея, как мне известно, уже предлагалась некоторым из ваших ирландских факторóв, и у меня есть основания полагать, что правительству об этом ничего не известно. Информация, которую я предоставил вам по поводу договоров, также аутентична; несомненно то, что торговая система ни с одной из договаривающихся сторон не продвинулась и не продвигается: вот вам и весь торговый кодекс. Что же до идей протекционных пошлин, восточноиндийской торговли и тому подобного, — поскольку министерство делает вид, и надеюсь справедливо, что пренебрегает ими; что же до налога на абсентеистов, то я не слышу, что они предлагают; но по многим обстоятельствам я не удивился бы, если бы они уступили; а если они уступят, смертельный удар будет нанесен вашим земельным интересам. Я хотел бы попросить вас приватно разузнать, что стало с судебными преследованиями, которые я предписал начать против Килкенниских рейнджеров за их бунт с фенсиблерами Талбота и против некоего мистера Хезерингтона, лейтенанта Лоутерстаунских волонтеров близ Иннискиллена, за стрельбу его отряда по партии 105-го полка, прибывшей для конфискации его винокуренных аппаратов; ибо я весьма подозреваю, что Йелвертон (который был крайне против них) всех их тихо отпустил. Я скорее полагаю, что вы увидите Граттана в оппозиции, поскольку я не понимаю, как он может воевать под началом Скотта или Фицгиббона, которые явно взяли под себя Палату общин. Если так, то восстановление администрации лорда Карлайла на редкость прекрасно во всех своих частях, за исключением Шеридана вместо Лиза, в чем вы, согласитесь со мной, недостаточно для того, чтобы составить существенное отличие. Если почтамт предоставит лишь одного почтмейстера, вы увидите лорда Нортингтона в полном тупике, ибо у меня есть основания полагать, что и герцог Ленстер, и старый мистер Понсонби оба запросили этот пост. Что, по-вашему, замышляется относительно вашего канцлера? Я не могу думать, что лорд Лиффорд останется, и все же его условия (на которые герцог Портленд согласился в июле 1782 года) непомерно высоки, а именно: 2000 фунтов стерлингов ежегодно на три жизни. Когда вы припомните, что наши прежние канцлеры, хотя и восходили к креслу лорд-канцлера с высоких постов и доходов, получали: лорд Кэмден — 1500 ирландских фунтов в год до освобождения места теллера; лорд Батерст — ничего; лорд Терлоу — реверсию места теллера в размере 3000 фунтов стерлингов в год. Сравните притязания и награды!

В этом королевстве вы увидите, что в парламенте de quoi s'amuser: фонды ниже, чем в войну; 30 000 000 по-прежнему не обеспечены займом, а следовательно, по меньшей мере 1 500 000 предстоит собрать за счет ежегодных налогов, и по меньшей мере 500 000 или 600 000 дополнительных налогов — для покрытия дефицитов. Ничего не сделано в деле реформ, за исключением создания новых должностей, и все внимание министров обращено исключительно на книгу чисел. Опасения моего брата сводились к тому, что оппозиция может проявить излишнюю заносчивость. С таким меню и тем, что предоставят иностранные вопросы, я не думаю, что мы подвергаемся большому риску. Не отвечайте на детали этого письма, ибо это небезопасно; но я желал использовать любую возможность, чтобы предоставить вам хорошую информацию и уверить вас в том преданном уважении, с коим я остаюсь,

Дорогой милорд, вечно ваш, Н. Т.




Индийские биллы были внесены мистером Фоксом 18 ноября. Крайний и почти беспрецедентный принцип, заложенный в этих биллах, предоставил Его Величеству и его личным советникам возможность сопротивления, которую они так ждали. Если бы сама оппозиция разработала для министров меру с прямой целью увеличить дистанцию между кабинетом и монархом, она не смогла бы придумать ничего лучше, приспособленного для этой цели. Главной целью Индийских биллов было изъятие у Компании всего управления гражданскими и коммерческими делами Индии и передача его в руки совета комиссаров, которые должны были назначаться парламентом и ставиться в полную независимость от короны. Говорят, этот план был придуман мистером Берком; но даже отцовство мистера Берка не могло смягчить то одиозное клеймо, которым его наградила партия Питта и Гренвиля. Мистер Питт охарактеризовал его как акт тирании, попиравший всякий принцип справедливости и законности, уничтожавший гарантии безопасности любой компании в королевстве — Банка, национального кредитора и общественных корпораций — и оставлявший незащищенной саму Великую хартию, фундамент всех наших свобод. Он навлекал на себя яростную оппозицию друзей короля не только потому, что покушался на принцип безопасности в том, что касалось общественных компаний и хартийных прав. Более близкое возражение обнаружилось в ударе, который он наносил по королевской прерогативе. Создание комиссии по управлению делами Индии без согласования с короной, члены которой не могли быть смещены монархом иначе как по адресу от любой из палат парламента, было дерзкой попыткой урезать и сузить влияние короля, что в складывавшихся угрожающих отношениях между министрами и королем могло рассматриваться лишь как объявление открытой враждебности. На этой необдуманной мере королевская оппозиция и заняла свою оборону. Но предстояло преодолеть огромные трудности, прежде чем благоприятная возможность, предоставленная таким образом опрометчивостью министров, могла быть обращена на пользу дела.

Биллы триумфально прошли через Палату общин: при втором чтении за них подали голоса 217 против 103; и 9 декабря мистер Фокс в сопровождении многочисленной процессии членов парламента представил их у барьера Палаты лордов. Здесь предстояло дать финальное сражение. Лорд Темпл протестовал против этой меры как против «гнусной» и посягающей на «самую бесценную часть Конституции — наши хартийные права»; его энергично поддержали Терлоу, Ричмонд и Кэмден. Но поскольку для отклонения как самого плана, так и его авторов требовалось нечто большее, чем обычное парламентское сопротивление, лорд Темпл испросил позволения предать гласности настроения Его Величества по этому предмету, дабы придать дополнительный вес и авторитет действиям оппозиции. Дошедшая до нас шекспировская поговорка о том, что имя короля — это неприступная башня, пожалуй, никогда еще не иллюстрировалась столь эффективно.

Согласно версии, приводимой в изложениях этих событий, публиковавшихся до сих пор, Его Величество лишь 11 декабря — спустя два дня после того, как биллы были прочитаны в первый раз в Лорадах — был уведомлен об истинном характере меры в той части, в какой она затрагивала его прерогативу; и именно тогда, и только тогда, Его Величество решил оказать ей сопротивление. Это утверждение сводится к тому, что 11 декабря между первым и вторым чтением у графа Темпла состоялась аудиенция у короля, в ходе которой он полностью разъяснил Его Величеству природу и направленность меры, одобрявшейся Его Величеством до того момента; что он показал Его Величеству, как его «одурачили» и «обвели вокруг пальца», и что негодование Его Величества от этого открытия достигло такой высоты, что побудило его уполномочить графа Темпла выступить против биллов от его имени. Чтобы не оставлять в этом пункте никаких сомнений и придать ему всю возможную силу и аутентичность, была написана записка следующего содержания: «Его Величество разрешает графу Темплу говорить, что всякий, кто проголосует за Индийский билль, не только не является его другом, но и будет рассматриваться им как враг; и если эти слова покажутся недостаточно сильными, граф Темпл может употребить любые другие слова, какие сочтет более сильными и отвечающими цели».

Это необычное и довольно неблаговидное разбирательство не имеет иного оправдания, кроме неотложности и чрезвычайности момента; и лучшее, что можно о нем сказать, это то, что оно достигло цели, ради которой предназначалось, хотя преданная гласности скандальная известность (без которой оно не принесло бы никакой пользы) породила яростную резолюцию в Палате общин, принятую подавляющим большинством и объявляющую тяжким преступлением и проступком сообщение какого-либо мнения или мнимого мнения короля по любому вопросу, рассматривающемуся в любой из палат парламента, с целью повлиять на голоса депутатов. Тем не менее оно самым широким образом повлияло на голоса депутатов, поскольку в результате королевского вмешательства несколько доверенностей, доверенных министрам, были отозваны.

Из этого изложения следовало бы, будто вплоть до 11 декабря Его Величество одобрял Индийские биллы; и что в тот день лорд Темпл впервые привлек внимание Его Величества к направленности этой меры. Сама по себе подобная версия событий выглядит столь невероятной, что вызывает удивление тот факт, с которым ее восприняли современные историки. Самое беглое размышление должно было бы выявить невозможность для Его Величества оставаться в неведении относительно духа, целей и смысла плана, который обсуждался в течение трех недель в Палате общин и был тщательно разобран, исследован и заклеймен Питтом, Дженкинсоном, лордом-адвокатом, мистером Гренвилем и другими. Нельзя также поверить, чтобы при столь сильном мотиве, действовавшем в умах личных друзей Его Величества, каковой предоставлялся общеизвестным желанием Его Величества воспользоваться первой же возможностью порвать с кабинетом, лорд Темпл и действовавшие с ним лица позволили бы Его Величеству оставаться в приписываемом ему неведении — предполагая, что было бы неразумно предполагать, будто Его Величество действительно не ведал о масштабе и замысле министерского предложения, вызвавшего протесты и возражения со всех концов королевства.

Едва ли нужно говорить, что лорд Темпл не стал дожидаться, пока биллы поступят в Палату лордов, чтобы представить королю свое мнение о них; и что он на протяжении всего времени настойчиво внушал Его Величеству предосудительный дух тех статей, которые ущемляли королевскую прерогативу. Это было поистине единственным уязвимым пунктом, на котором можно было должным образом вызывать прямое вмешательство Его Величества. Трудность, стоявшая до сих пор на пути, заключалась в том, каким образом авторитет короля мог быть конституционно задействован в отношении этой меры во время ее прохождения через парламент. Министры располагали выявленным и решающим большинством в Палате общин, и лорд Темпл, судя по всему, чувствовал, что для Его Величества было бы неразумно вмешиваться на той стадии разбирательства, когда его вмешательство неизбежно не достигло бы желаемого результата. Последним средством оставались пэры. Вовлечение имени короля в противодействие этой мере, пока она еще находилась в руках Палаты общин, фатально скомпрометировало бы положение Его Величества; и по этой веской причине лорд Темпл приберег оглашение мнения Его Величества для той арены, где оно с наибольшей вероятностью могло оказать практическое влияние. Момент был выбран как раз перед дебатами о принципе биллов. Если бы Его Величеству посоветовали сохранять нейтралитет в ходе обсуждения в Лордах, вероятность заключалась в том, что мера прошла бы эту палату, и он в конечном счете оказался бы сведен к необходимости отказать ей в своем согласии — крайность, от которой его избавил быстрый и новаторский курс, рекомендованный лордом Темплом.

Среди бумаг Гренвиля имеется черновой набросок меморандума, который раскрывает нам не только те соображения, по которым король действовал в этой чрезвычайной ситуации, но и не менее важный факт: эта линия действий была представлена на рассмотрение Его Величества за восемь дней до того, как биллы прошли Палату общин. Из тона этого меморандума явствует, что составлявший его предмет ранее подвергался глубокому и тревожному осмыслению, что решение оказать сопротивление биллам в той или иной форме уже было принято и что оставалось уладить лишь modus operandi. Как можно заметить, в этом меморандуме полностью обозначены трудности, сопутствующие королевскому вмешательству на различных стадиях меры, и отчетливо указан способ действий, в конце концов принятый Его Величеством. Начальная строка и примечание внизу написаны рукой лорда Темпла; основной текст меморандума выполнен другой и не слишком разборчивой рукой.

1 декабря 1783 г.

Начать с изложения Его Величеству наших соображений о масштабе билля, а именно:

Мы заявляем о своем желании узнать, представляется ли этот билль Его Величеству в таком свете: как план похитить более половины королевской власти и тем самым лишить [короля] возможности править оставшуюся часть царствования. В нем нет ничего другого, что должно было бы вызывать это вмешательство.

Можно ли придумать какие-либо средства, помимо смены министров, чтобы избежать этого зла.

Отказ в билле, если он пройдет палаты, — средство насильственное. Смена министров после последнего вотума общин в меньшей степени могла бы подпасть под такого рода толкование.

Более простым способом смены его правительства было бы воспользоваться какой-либо возможностью сделать это тогда, когда по ходу дела оно встретит большее неодобрение, чем до сих пор.

Следует ожидать, что это проявится в Палате лордов в большей степени, чем можно надеяться в Палате общин.

Однако достаточной степени такого неодобрения может и не возникнуть в Палате лордов, если те, чьи обязанности перед Его Величеством побудили бы их выступить, не будут осведомлены о его пожеланиях, причем таким образом, чтобы исключить любую возможность притворяться, будто они сомневаются в них, если бы они были к тому склонны.

Посредством этих мер можно было бы надеяться поднять трудности от неодобрения столь высоко, чтобы отвергнуть его [проект] и предоставить Его Величеству полную свободу выбора: сменять их или нет.

Таково положение, в котором, как желательно, должен оказаться Его Величество.

Передано лордом Терлоу, 1 декабря 1783 г. Надлежащий Темпл.



То, что последовало за этим, является достоянием истории. 17 декабря Индийские законопроекты были отвергнуты в Палате пэров большинством в 95 голосов против 76. 18-го числа, в полночь, от Короля лорду Норту и мистеру Фоксу было передано послание с повелением сдать свои официальные печати; причем, чтобы выразительно подчеркнуть монаршее неудовольствие, им было предложено прислать свои печати через заместителей министров, так как личная встреча с ними была бы «неприятна» для Его Величества. На следующий день остальные члены министерства были отправлены в отставку, и письма с извещением об их отставке были подписаны лордом Темплом.

Обстоятельства, при которых произошла эта внезапная смена в советах монарха, вызвали немалую тревогу в Палате общин, благодаря поддержке которой одной — вопреки настроениям короля и мнению общественности — прежнее министерство удерживалось у власти. Среди членов палаты преобладало опасение, что новый кабинет министров порекомендует роспуск, и 22-го числа было соответственно принято обращение к Королю с просьбой к Его Величеству не прибегать к этой мере; однако мистер Питт, которому тем временем было доверено формирование администрации, не вынашивал подобных планов, решив для начала положиться на свою поддержку вне стен парламента; и ответ Его Величества на это обращение прямо и недвусмысленно заверил общину в том, что он не намерен использовать свою прерогативу ни для отсрочки сессии, ни для роспуска парламента.

В течение трех дней лорд Темпл удерживал печати, чтобы содействовать переговорам мистера Питта; а вскоре после этого было объявлено о создании нового правительства во главе с мистером Питтом, при этом лорд Хоу возглавил Адмиралтейство, лорд Терлоу стал лордом-канцлером, а маркиз Кармартен и лорд Сидней заняли министерства иностранных и внутренних дел. Герцог Ратленд, непродолжительное время занимавший пост лорда-хранителя Малой печати (на котором его сменил лорд Гоуэр), в начале следующего года был отправлен в Ирландию на смену лорду Нортингтону.

До этого времени, несмотря на выдающиеся заслуги, оказанные им монарху в период, отмеченный самым необычайным состязанием в наших анналах между Короной и господствующей партией в Палате общин, лорд Темпл напрасно ждал признания своего поведения в Ирландии, на которое, как он чувствовал, имел право. Положение короля во время конфликта, который был навязан ему его министрами, было, несомненно, столь же тягостным, сколь и мучительным; но теперь, когда мистер Питт вступил в должность, лорд Темпл ожидал, что по отношению к нему будет проявлена полная справедливость. То, что он не дождался ее и что его гордый и чувствительный нрав воспринял это пренебрежение болезненно, станет очевидно из следующего письма, которым завершается переписка за этот год.

ЛОРД ТЕМПЛ — МИСТЕРУ ПИТТУ.

Стоу, 29 декабря, половина второго.

Дорогой сэр,

Мне жаль, что вы утрудили себя ответом по прошествии столь долгого времени на письмо, которое было для меня весьма интересным, но на которое я даже не ожидал никакого ответа в течение последних восьми недель; и я полностью согласен с вами в том, «что было бы мало пользы вдаваться в подробности» относительно соображений, столь непосредственно затрагивающих мой авторитет и честь, на которые мы, безусловно, смотрим столь по-разному. Если бы с моей стороны желали какого-либо сообщения по этим пунктам, относительно которых мистеру Гренвилю и вам было известно, что я не безразличен, я бы счел своим дружеским долгом изложить свои причины для уверенности в том, что новые ирландские назначения не могут быть полезными, на тех же принципах, которые были сочтены (вами) достаточными для того, чтобы похоронить прежние партийные разногласия в этой стране: я уже изложил вам свои причины рассматривать отзыв мистера Понсонби и его друзей к власти и доверию в Ирландии как крайне опасную меру и как отход от системы, которой правительство Его Величества обязалось следовать не только с вашего одобрения, но и по вашему твердому и решительному суждению. Я также изложил причины, по которым считаю такую меру, не сопровождающуюся никаким знаком одобрения со стороны короля в отношении моего поведения, сильнейшим отречением от моего правительства в Ирландии и (дабы не употреблять резких выражений) величайшим личным оскорблением в мой адрес. С этой точки зрения, как я знаю, оно рассматривалось почти повсеместно в Ирландии; ибо естественная несдержанность тех, в жертву кому я себя чувствую принесенным, не была укрощена никаким доказательством того интереса, который, как предполагалось, вы естественно должны были проявить ко всему, что столь близко меня касается. И с этими впечатлениями я остро прочувствовал доброту моего брата, мистера Гренвиля, который попытался успокоить эти чувства и предложить различные знаки милости (если вы их одобрите), которые, как ему казалось, не преграждались никакими трудностями, о которых он знал.

И этой добротой я был склонен согласиться с его пожеланием получить разрешение изложить вам идею, которую, как я обнаруживаю, мистер Гренвиль и вы считаете (в части ее) крайне предосудительной, опасной для правительства и неразумной с моей стороны. Поскольку я не могу помышлять о принятии пэрства для моего второго сына при таких обстоятельствах, мне остается лишь выразить сожаление по поводу того, что эта идея вообще была вам высказана. Я никогда не был к ней особенно привязан и, безусловно, ощущаю всю силу ваших аргументов против нее; но я столь же полно чувствую, что предпринятые вами шаги — при открытых глазах на последствия (поскольку я затронут в этом вопросе) — не оставляют мне иного выхода. Мне излишне добавлять, что последствия этого должны быть крайне болезненными для меня из-за размышлений, отягченных теплым чувством привязанности, которое я питал к тем, кто видит все это столь иначе, чем я.

Из уважения к вам я отправил вашего нарочного обратно немедленно. Поэтому у меня едва было время обдумать выражения этого письма. Следовательно, я буду признателен вам, если (несмотря на вашу заваленность делами) вы, по памяти о прежних привычках, будете столь добры написать мне пару строк и сообщить, понял ли я вас или нет; и вы также сочтеете необходимым дать мне какой-либо ответ относительно вашего обязательства перед мистером Гамоном, данного в августе прошлого года, о включении его в первый список баронетов. Если вы желаете получить копию вашего письма на этот счет, вы ее получите, но немедленное разъяснение ему как с вашей стороны, так и с моей, абсолютно необходимо.

Остаюсь с искреннейшим сожалением и глубочайшим чувством боли за то, что произошло, и за то, что еще предстоит,

Дорогой сэр, Ваш весьма послушный и покорный слуга, Н. Т.





1784 год.

Администрация мистера Питта — Лорд Темпл возведен в звание маркиза Бакингема — Его личные записки о Коалиции.

Относительное положение партий в начале 1784 года было необычным и беспрецедентным. Ликование общественности по поводу отставки прежних министров и прихода к власти мистера Питта служило неопровержимым доказательством того, что народ находится на стороне монарха и его советников. Адреса с благодарностью и поздравлениями текли рекой от муниципальных и корпоративных образований со всех концов королевства, чьи привилегии оказались под угрозой из-за Индийских законопроектов; они выражали признательность страны Его Величеству за твердость и решимость, с которыми он действовал. Коалиция, тем не менее, все еще обладала мощным большинством в Палате общин, с помощью которого продолжала третировать кабинет министров, несмотря на те проявления общественного мнения, которые прямо предупреждали ее: как бы долго они ни ухитрялись затягивать борьбу, она может завершиться лишь бедствием и поражением. Король и кабинет министров, короче говоря, оказались в состоянии открытой вражды с Палатой общин из-за упорного сопротивления этого неестественного и беспринципного союза, который, уязвленный недавней неуспешностью и позором, ныне проявлял большую яростность, чем когда-либо. Через два дня после возобновления работы парламента, в январе, мистер Питт внес свой Индийский законопроект. Он был немедленно отвергнут Палатой общин. Это было его первое поражение. Каждое последующее движение правительства пресекалось тем же путем. Все ресурсы парламентской тактики были пущены в ход с целью сместить министра. Были приняты резолюции, объявлявшие, что недавние перемены не были рассчитаны на то, чтобы умиротворить Палату, и что пребывание в должности новых министров пагубно для интересов как короля, так и народа; а обнаружив, что эти резолюции не возымели желаемого действия, были приняты более жесткие меры. Законопроект о мятеже был отложен, а распределение ассигнований — приостановлено.

В этом отчаянном положении дел казалось абсолютно невозможным продолжать управление страной; доведенные до крайности, они открыли переговоры с герцогом Портлендом в надежде умиротворить оппозицию и укрепить позиции правительства. Но герцог Портленд выдвинул требования, которые были несовместимы с достоинством министра и лишь способствовали усложнению ситуации. Полагают, что он зашел столь далеко, что потребовал отставки мистера Питта. Мистер Питт, однако, отказался подать в отставку, и переговоры были прерваны. На протяжении всего этого противостояния мистер Питт сохранял твердую позицию и демонстрировал уровень способностей, который значительно увеличил его популярность. Оппозиция, сколь ни была она сильна, в конце концов отступила перед лицом его несгибаемого духа, и ее численность убывала день ото дня, по мере того как бесполезность упорства становилась все более очевидной, пока он наконец не сократил большинство противников до одного голоса при вотуме доверия. На этом этапе Коалиция испарилась. Впрочем, лишь в марте ему удалось сокрушить своих грозных противников; и, продемонстрировав тем самым истинную силу своего правительства конституционнейшими средствами, он распустил парламент — на эту альтернативу менее уверенный в себе и совестливый министр мог бы с полным правом решиться гораздо раньше. На призыв к народу последовал восторженный отклик; и когда собрался следующий парламент, поправка к ответному адресу, предложенная лордом Сурреем, была отклонена большинством в 76 голосов. Правительство мистера Питта отныне опиралось на прочнейший фундамент.

На протяжении всех этих событий лорд Темпл сохранял строгую сдержанность. За исключением тех случаев, когда у него спрашивали мнение по ирландскому вопросу, он, судя по всему, не давал советов и никоим образом не отождествлял себя с правительством. Его уважение к мистеру Питту обособило его от активного участия в государственных делах в этот критический момент; поскольку он не желал действовать против администрации и был лишен возможности служить ей так, как ему хотелось, ему не оставалось иного выбора, кроме дружественного нейтралитета. Тем не менее он продолжал питать глубокий интерес к ирландским делам; но он ограничивался почти исключительно его частными письмами, да и в этой форме он воздерживался от всякого прямого вмешательства. Лорд Нортингтон, которого, как говорят, мистер Питт просил сохранить за собой пост лорд-лейтенанта, оставался в должности до февраля, пока в том же месяце его не сменил герцог Ратленд. В промежутке молчание лорда Темпла по всем вопросам, касающимся управления этой страной, оставило едва ли какие-либо следы его чувств или мнений в скудной переписке этого периода.

8 января, обращаясь к генералу Кунингему, которого он ранее рекомендовал на командование в Ирландии за его «выдающуюся пригодность» и который недавно подал прошение об этом после отставки генерала Бергойна, он весьма отчетливо дает понять свое положение:

Множество обстоятельств поставило меня в положение, полностью лишенное власти или официальной информации; так что в настоящий момент я даже не знаю, находится ли генерал Бергойн все еще в должности главнокомандующего или нет; тем более мне неизвестны соображения правительства на этот счет.


Генерал Кунингем в ответ выражает сожаление, которое он разделял с другими, о том, что его светлость, занимавший столь видное место в благосклонности короля во время недавнего министерского кризиса, отказался от власти, которой наделил его Его Величество.

По тысяче причин, как публичных, так и частных, мне жаль, что вы сочли себя вынужденным сложить печати, и по тем же тысяче причин я надеюсь, что ваша светлость вскоре вновь примет должность.


Упомянутое здесь сложение печатей было шагом, на который лорд Темпл счел себя обязанным пойти из тонкого и щепетильного чувства чести; однако с более широкой точки зрения на нужды государственной службы и особые требования момента его нельзя было считать неизбежным. Оно было связано с резолюцией Палаты общин, клеймившей как тяжкое преступление и проступок распространение мнений короля с целью повлиять на решение парламента. Эта резолюция была явно направлена против лорда Темпла; и для того, чтобы иметь возможность, не ставя в неловкое положение монарха или правительство, противостоять любым дальнейшим действиям, которые Палата общин сочла бы нужным предпринять на ее основе, лорд Темпл подал в отставку. Его рыцарство, однако, оказалось простой растратой того благородного самоотречения, которое характеризовало всю его общественную жизнь. Палата общин никогда не заходила в этом деле дальше.

В другом письме генералу Кунингему от 1 марта лорд Темпл выражает сожаление по поводу того, что его рекомендация этого офицера Его Величеству не возымела желаемого действия, и вновь уверяет его, что он не обладает никакой властью или влиянием в администрации.

Я получил ваше письмо по поводу назначения генерала Питта. Мне излишне повторять, что, если бы я оставался в Ирландии, я бы проявил всяческое внимание к вашим пожеланиям. В нынешнем моем положении меня ни о чем не спрашивали в отношении официальных назначений и не могут спросить. Моя теплая привязанность и близкое родство с герцогом Ратлендом и мистером Питтом побудили меня дать им наилучший совет, который мог подсказать мне мой опыт в Ирландии; и в ходе этих бесед ваши претензии на командование были изложены со всей возможной выгодой.



Генерал Кунингем отвечает заявлением, что считает себя крайне обиженным после того, как поддерживал британское правительство в Ирландии в течение тридцати трех лет в парламенте; но добавляет: «Зачем мне жаловаться моему благодетелю, который не властен мне помочь?»

Среди ирландских корреспондентов, продолжавших уповать на лорда Темпла как на государственного деятеля, который лучше всего понимал обстоятельства и нужды страны, был полковник Мартин, владелец огромных поместий Коннемары, впоследствии приобретший особую известность в имперском парламенте своим законопроектом о предотвращении жестокого обращения с животными. В период его переписки с лордом Темпом человечность, которой он впоследствии прославился, судя по всему, не распространялась на его собственный вид; ибо ни один человек в крае, славящемся феодальным насилием, не пользовался большей известностью как дуэлянт. Из письма, написанного в июле этого года, можно привести следующую выдержку как поразительно характерную как для автора, так и для состояния общества, над которым в те воинственные дни людям столь сурового нрава, как Гренвили, довелось председательствовать.

Вы, возможно, уже слышали о моей стычке в Каслбаре с мистером Фицджералдом. 14-го числа я отправился в Каслбар, где с некоторым трудом и после употребления выражений, не вполне согласных с моими чувствами, я убедил мистера Фицджералда сойтись со мной в казарменном дворе. Когда я занял свою первую позицию, я находился примерно в восьми ярдах от него, но когда он хвастливо объявил, что мы недостаточно близки, я сказал ему, что у него не будет повода жаловаться на этот счет, и соответственно продвинулся к нему на расстояние менее пяти ярдов, сказав, что в его власти сократить дистанцию еще больше. Мы оба выстрелили примерно в одно и то же время; он промахнулся, но мой выстрел попал ему в жилет, прошел вдоль груди и оцарапал руку. Тогда он крикнул мне, чтобы я не стрелял снова, пока он не перезарядит пистолет, на что я заявил, что подожду сколько угодно. Когда он был готов, мы выстрелили снова, как и прежде; мой пуля попала ему как раз над поясом панталон и вышла с противоположной стороны жилета. Я был ранен в грудь, но очень легко; и в настоящее время чувствую себя настолько хорошо, что могу путешествовать в своей карете куда угодно.

Мистер Фицджералд показывает свою одежду каждому встречному, но заявляет, что не ранен; со своей стороны, я не стану оглашать причины, по коим полагаю его невредимым. На поле боя он объявил, что сожалеет о случившемся инциденте и что он ранен. Относительно последнего я выразил свое сожаление, так что на этом все закончилось.


Хотя лорд Темпл на протяжении этого года, как он замечает в одном из своих писем, «жил слишком далеко от политического мира», чтобы выказывать большой интерес к его превратностям, почести, столь заслуженные его государственной карьерой, последовали за ним и в частную жизнь. Ближе к концу 1784 года он был возведен в достоинство маркиза Бакингема.

В уединении своем он, однако, не был невнимательным наблюдателем общественных дел и, судя по всему, вынашивал замысел составить отчет о той памятной партийной борьбе, свидетелем которой он был, и особенно о тех событиях, в которых он принимал непосредственное и личное участие. То, что он не воплотил этот замысел в жизнь и от него не осталось ничего, кроме следующего отрывка, вызывает крайнее сожаление, поскольку немногие люди были столь хорошо подготовлены опытом, знаниями и способностями к роли историка этих событий. Отрывок, ибо он не представляет собой ничего большего, обрывающийся на самом интересном месте повествования, которое автор явно намеревался довести до конца, публикуется под заглавием и ровно в том виде, в каком он был оставлен лордом Темплом. Едва ли стоит упоминать о том, что в дате кроется ошибка: она относится к ноябрю и декабрю 1783 года, а не 1784 года, и это заблуждение, вероятнее всего, проистекает из того обстоятельства, что эти записки были составлены во второй из названных годов.

ЧАСТНЫЕ ЗАПИСКИ ЛОРДА БАКИНГЕМА.

Я глубоко сожалел о том, что в течение весьма интересного периода ноября и декабря 1784 года не вел регулярного журнала событий тех месяцев, в которых, как предполагается, я сыграл столь главную роль. Многие мелкие пружины, управлявшие этими действиями, ускользнули из моей памяти из-за их множественности и стремительности, с какой они теснили друг друга в те последние напряженные дни, завершившиеся формированием нового министерства 21 декабря 1784 года. Тем не менее мне придется вести это повествование с более раннего периода, неизрывно с ним связанного — я имею в виду формирование правительства, известного под названием Коалиционного кабинета.

Я находился в Ирландии в тот период и был вполне достоверно осведомлен о готовности лорда Норта поддержать правительство лорда Шелберна на условиях предоставления его друзьям мест, весьма далеких от тех, на которых он впоследствии настаивал и которые вымолил у мистера Фокса. Лорду Шелберну было доподлинно известно, что сам лорд Норт не претендовал ни на какие официальные посты для себя; и, по правде говоря, те из его друзей, для которых он добивался постов, были по меньшей мере столь же безупречны, как многие, я даже могу добавить: как большинство тех, кого лорд Шелберн собрал из двух предыдущих администраций. Однако помрачение рассудка, охватившее все его правительство, проявилось в данном случае самым решительным образом. Притворство, с которым он держался официальной тональности мистера Питта в 1759 году, упоминается лишь для того, чтобы показать смехотворное тщеславие министра, который, не будучи поддерживаем ни народным успехом, ни парламентской эрудицией и искусностью какого-нибудь герцога Ньюкасла, не только держался ее, но и действовал в соответствии с ней, заявляя собственными словами, что «ничего не смыслит в управлении Палатой общин и уповает исключительно на поддержку народа». Этот фарс возымел ожидаемое действие; и хотя переговоры между лордом Нортом и митером Фоксом были общеизвестным фактом на протяжении нескольких недель, эти мгновения позволили упустить, не предприняв никакой попытки воспользоваться теми или иными трудностями, возникавшими на различных этапах того обсуждения, пока прямо накануне его ратификации мистер Питт не был задействован его светлостью для того, чтобы передать через мистера Фокса предложения этой партии. Они были отвергнуты полностью; и события, последовавшие за созывом парламента, слишком хорошо известны, чтобы вдаваться в их подробное описание.

Прежде чем продолжить, я хотел бы добавить, что, хотя я обошелся с тщеславием и личным высокомерием лорда Шелберна так, как они того заслуживают, я все же отдам ему должное, признав его достоинства как одного из самых быстрых и неутомимых министров, каких когда-либо знала эта страна. Многие из его государственных мер явились результатом великого и просвещенного ума, подкрепленного твердой и мужественной энергией. И я всегда буду считать мирный договор со всеми сопутствующими обстоятельствами наиболее благотворным и счастливым событием для королевства, истощенного людьми и кредитом. Я ни в малейшей степени не был связан обязательствами по этой мере; ибо благодаря моему отсутствию в Ирландии и слабым связям с его светлостью я мог судить о ней хладнокровно и беспристрастно; и, зная о различных сопутствовавших ей трудностях, я убежден, что лучших условий получить было нельзя и что дальнейшее продолжение войны было невозможным, даже если бы коалиция против нас оставляла надежду на успех. Мне хотелось засвидетельствовать это, хотя сие и не связано напрямую с моей целью.

После отставки лорда Шелберна Его Величество оказался в положении, в каком за все перипетии своего царствования он еще никогда не бывал. Маневры, к которым он прибегал в различные периоды тех шести недель, в течение которых эта страна оставалась буквально без правительства, хорошо известны. Пожалуй, ничто так верно не обрисует состояние его ума, как письмо, написанное им мне 1 апреля: это был ответ на послание, которое я счел необходимым направить ему из Ирландии после получения от него весточки и общего изложения его ситуации через мистера У. Гренвиля, перед которым он весьма доверительно раскрылся насчет общего положения дел в королевстве.

По возвращении в Англию я был удостоен всяческого публичного внимания со стороны Его Величества, который явно вел себя в отношении меня таким образом, что это должно было вызвать сильнейшую ревность его слуг. На аудиенции, о которой я запросил как о само собой разумеющейся после представления при его дворовом выходе, он перечислил все перипетии того периода, расточая высочайшие похвалы мистеру Питту и с заметной желчностью намекая на лорда Шелберна, который, по его словам, бросил положение, являвшееся вполне удерживаемым, особенно после того, как общественное негодование было пробуждено. Естественно, это сопровождалось резкими выражениями негодования и отвращения к его министрам, а также личной ненависти к лорду Норту, которого он обвинил в измене и неблагодарности чернейшего свойства. Он повторил, что подобному министерству он никогда не окажет своего доверия и воспользуется первой же возможностью, чтобы отправить их в отставку. Затем он изложил предложение, сделанное ему герцогом Портлендом о ежегодном пособии в размере 100 000 фунтов стерлингов Его Королевскому Высочеству Принцу Уэльскому. Я весьма пространно изложил ему свое мнение о подобной мере и о ее неминуемых последствиях; во всем этом, как легко можно предположить, Его Величество опережал меня, с сильным отвращением описывая то, в какой манере это преподнесли ему — как решенный вопрос и даже составленный в виде послания, на которое требовалось его подпись как нечто само собой разумеющееся, с тем чтобы вынести его на рассмотрение парламента на следующий день. Его Величество заявил о своем твердом решении противостоять этой попытке, довести последствия до конца и испытать на сей счет дух парламента и народа. Я счел своим долгом предложить ему смиренный совет продолжать работу с его министрами, если это возможно, дабы возложить на них ратификацию мира, которую они якобы намеревались усовершенствовать, и предоставить им простор для тех гор реформ, которые неминуемо окажутся далеко позади общественных ожиданий. Исходя из этих государственных мер и их вероятных разногласий, я полагал, что Его Величество может с надеждой ожидать смены министров осенью; и что в качестве крайней меры роспуск этого парламента, избранного лордом Нортом и время от времени пополняемого мистером Фоксом, мог бы предоставить ему средство избавиться от оков, сковавших его. На все это он согласился; но объявил о своем намерении противиться при любых обстоятельствах и рисках предложению о столь непомерном содержании Его Королевского Высочества, о чьем поведении он отзывался с крайним неудовольствием. Он спросил, на что он может рассчитывать, если в случае этого отказа министерство подаст в отставку; и я заметил, что, не имея возможности посоветоваться с моими друзьями, я могу лишь ответить, что их отставка — это вещь, кардинально отличная от их увольнения, и что я не вижу невозможности принять его администрацию при таком стечении обстоятельств, если будут вотированы кредиты и пройдут правительственные законопроекты, дающие нам возможность отсрочить заседание парламента. На все это он дал согласие и заявил о намерении постараться выиграть время, чтобы парламентская работа не останавливалась; и согласился со мной в том, что подобная отставка маловероятна и что благоразумнее будет не отправлять их в отставку, если только не представится какой-либо совершенно особый случай.



1785 год.

Разрыв между маркизом Бакингемом и мистером Томасом Гренвилем.

Правительство мистера Питта пожинало теперь все плоды мира и безопасности. Затишье, последовавшее за окончанием американской войны и роспуском Коалиции, позволило министру укрепить свою власть и развить свои планы. Лорд Норт, имевший несчастье вскоре после этого потерять зрение, удалялся с арены, на которой сыграл столь заметную роль в течение предшествующих четырнадцати лет; а мистер Фокс и его сторонники, возвращаясь на собственную естественную орбиту, отстаивали свою честность и последовательность в поддержании конституционной оппозиции. Фракция, ослабленная и расчлененная, пала перед гением мистера Питта.

Главной мерой в кабинете министров в 1785 году стал законопроект о реформе представительства в парламенте, посредством которого мистер Питт предлагал передать мандаты тридцати шести боро графствам и непредставленным городам. Пункт этого законопроекта о предоставлении денежной компенсации лишенным права голоса боро оказался гибельным для его восприятия. Мистер Фокс сформулировал постулат о том, что избирательное право — это не собственность, а доверенное лицо; палата приняла эту точку зрения на проблему, и законопроект провалился. Но мистер Питт тем не менее выполнил свое обещание перед общественностью, заложив таким образом принцип парламентской реформы.

Маркиз Бакингем по-прежнему оставался пассивным наблюдателем общественных событий, и переписка этого периода, следовательно, имеет мало политического интереса. Из письма его брата, мистера У. У. Гренвиля, мы узнаем, что он передал свой голос по доверенности в руки лорда Кэмельфорда, который был настолько обременен этой ответственностью, что советовался с лордом Сиднеем и мистером Гренвилем относительно линии поведения, которой ему следует придерживаться в отношении конкретного голосования. Мистер Гренвиль, проявив свойственный ему здравый смысл и практическое суждение, настоятельно порекомендовал его светлости вовсе отозвать свою доверенность, нежели подвергать ее риску скомпрометировать его мнения.

Прискорбное разногласие между маркизом Бакингемом и его братом, мистером Томасом Гренвилем, еще не было улажено, и время, похоже, лишь увеличило трещину, которую оба оплакивали и были одинаково рады устранить. Гордые чувства маркиза, уязвленные несправедливостью, с которой, как он полагал, с ним обошлись, отличались особой чувствительностью к любому поступку со стороны его друзей, малейшим образом отклонявшемуся от намеченной им линии. Возможно, он ожидал от них в этом отношении большего, чем можно было разумно требовать от обязательств общественной жизни; во всяком случае, в данном случае он, судя по всему, раздул до масштабов личной обиды голосование, которое было подано по чистым и независимым соображениям, без малейшего подозрения в том, что оно открыто для столь пагубной трактовки. Письмо мистера Томаса Гренвиля по этому мучительному поводу является почетным свидетельством как его честности, так и его привязанности.

МИСТЕР ТОМАС ГРЕНВИЛЬ — МАРКИЗУ БАКИНГЕМУ.

Сент-Джеймс-стрит, 4 февраля 1785 г.

Мой дорогой брат,

Все, что исходит от вас с малейшей надеждой вернуть мне те чувства привязанности, которые, вопреки любым политическим разногласиям, всегда были моим первейшим желанием поддерживать между нами; любой намек на то, что вы ищете брата в том, кто никогда не переставал быть им для вас, — я не могу не выразить радость и удовлетворение, испытываемые мною при получении письма от вас. И если бы я не был потрясен и уязвлен теми выражениями, которые приписывают моему голосованию мотивы столь чуждые моей природе, что я едва могу вынести чтение или повторение их, мои надежды жить с вами в дружеском братском общении обратили бы мое внимание исключительно на эту отрадную перспективу и запечатали бы мои уста на любые прошлые темы разногласий. Неужели мне действительно приходится думать, что вы серьезно считаете, будто я покусился на вашу честь и вашу жизнь каким-то поданным мною голосом? То, что подобное выражение могло исходить от вас после года раздумий, ранит меня сильнее всего, что могло быть сказано в первые мгновения гнева; и это не то обвинение, против которого я могу спорить, чтобы защитить себя.

Не могу выразить, с каким беспокойством я счел себя обязанным упоминать о всем происшедшем, и я не был бы вынужден делать это сейчас, если бы молчание на столь жестокое обвинение не могло сойти за согласие с его справедливостью: относительно этого голосования я всегда утверждал, и Бог свидетель, всегда утверждал правдиво, что не делал им никакого личного выпада, не усматривал в нем ничего враждебного по отношению к вам и сожалел в нем лишь об искажении и неверном толковании со стороны других. Я говорил больше и говорю по-прежнему, что недопонимание этого голосования столь тягостно для меня, что, сколь бы безупречны ни были мои мотивы, я бы не подал его, если бы думал, что оно подвергнется тем извращениям, коим его подвергли; однако, Бог свидетель, я полагал, что ошибиться в нем могли лишь те, кто меня не знал.

Я с удовольствием возвращаюсь, мой дорогой брат, к той части вашей записки, в которой я надеюсь вновь обрести перспективу тех близких братских отношений, возобновления которых с вашей стороны мой разум всегда жаждал и к которому всегда стремился осуществить с самого первого момента, как нас разделили политические разногласия; ибо в отношении политических предметов мой разум не воспринимает ничего такого, что могло бы остановить в нем чувства родства, доброты и привязанности — все то, к чему, как я буду надеяться, мой дражайший брат, последние слова вашей записки вновь открывают путь, по которому я не устану повторять, сколь радостно и счастливо пошел бы вперед.

Всегда ваш преданнейший брат, Томас Гренвиль.



Следующий отрывок, написанный рукой маркиза Бакингема, по-видимому, вырезанный из прежнего письма, на которое ответом служит вышеприведенное, судя по всему, содержит те замечания, из которых мистер Томас Гренвиль извлек надежду на примирение. Он вложен в его письмо так, будто был возвращен автору.

Когда вы присоединились к голосованию, которое обвинило мою честь и, возможно, мою жизнь, вы забыли чувства брата и разорвали узы между нами. Мне претит оглядываться назад, еще меньше намерен я упрекать: мое сердце все еще живо теми чувствами, которые диктуют мне природа и религия.

У меня нет ложной гордости, а потому нет и условий, которые я мог бы вам предложить. Все, чего я ищу — это брат; но в это слово я вкладываю все те чувства привязанности, которые, как я чувствую, преданно питал к вам до самого момента нашего разрыва. Обратитесь к своим чувствам, и да направит их Бог.


В следующем письме мистер У. У. Гренвиль сообщает своему брату крупицу политических сплетен.

МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — МАРКИЗУ БАКИНГЕМУ.

Окли, воскресенье, 9 августа 1785 г.

Мой дорогой брат,

Только что услышав прелюбопытнейшую новость, я спешу воспользоваться первой же возможностью, чтобы сообщить ее вам, хотя, возможно, вы уже были оповещены о ней по какому-то другому каналу. Речь идет ни много ни мало о внезапном решении Уиндема сложить с себя обязанности в результате воспалительной лихорадки, свалившей его в Оксфорде по дороге обратно в Дублин. Друзья лорда Нортингемона в Лондоне очень любезно взялись восполнить его потерю и предложили секретарство Тому Пелхэму, который принял его и ожидает лишь формальности назначения лордом Нортингтоном на пост его доверенного министра и друга.

Их ирландские пэры — это Клементс, Мэтью, Джонсон, Померой и мистер Хатчинсон; а также Деланд, Пеннант и Пеннингтон.

Острики говорят, что это уже второе путешествие к Северному полюсу, на котором Уиндэм останавливается на полпути. Признаюсь, по моему мнению, он крайне дурно обошелся со своим патроном и не слишком хорошо — с самим собой. Принятие этого предложения другим выглядит ненамного менее удивительным.

Я не слишком удивлюсь, если лорд Нортингтон последует примеру своего бывшего секретаря. Во всяком случае, представьте себе царящую в стране неразбериху: на носу уборка урожая, выборы, и подобие правительства отсутствует напрочь; секретарь не назначен, а лорд-лейтенант вершит дела по четвергам с двенадцати до двух.

Вы видите, Хасси Бурга нет в списке. Не следует ли вам написать ему официальное письмо по этому поводу?

Я отправлюсь в город денька через два самое большее и напишу вам оттуда.

Прощай, мой дорогой брат, всегда самый преданный тебе У. У. Г.





1786 год.

Мистер У. У. Гренвиль присоединяется к администрации мистера Питта.

В то время как маркиз Бакингем воздерживался от активного участия в государственных делах, он поддерживал самые дружественные отношения с мистером Питтом, горячо поддерживая министра во всех вопросах, в которых его личное примыкание, совет и местное влияние могли бы придать сил и веса его администрации. То, что он тем не менее упорствовал в культивировании избранного им уединения, предпочитая не бросаться лично в пучину деятельности, можно заключить из следующего письма, в котором объявляется о вхождении мистера Гренвиля в правительство в качестве вице-президента Комитета по торговле.

МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — МАРКИЗУ БАКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 10 августа 1786 г.

Мой дорогой брат,

В своем последнем письме я ничего не сказал вам насчет поездки ко двору, поскольку в пятницу там побывали все в городе, и, учитывая ваше расстояние, я не считал для вас принципиальным приезжать; к тому же я не горел желанием советовать вам подвергать себя неудобствам такого рода, которые не казались абсолютно необходимыми.

Но вчерашняя левея была более многолюдной, чем пятничная, и заполнена самой разной публикой, в особенности оппозицией, которая съехалась со всех концов королевства. Раз дело обстоит так, я не могу не думать, что вы поступили бы правильно, приехав к следующей левее, которая состоится в следующую пятницу; король празднует день рождения герцога Йоркского в среду в Виндзоре. Сегодня я упоминал об этом Питту, и он счел весьма желательным, чтобы вы это сделали в знак внимания — в ответ на те многочисленные любезности, которые мы недавно получили с той стороны. Поскольку несколько местностей направили адреса по этому случаю, я думаю, если бы вы привезли адрес от лояльной корпорации Бакингема, это послужило бы своего рода извинением за ваше доселе отсутствие.

Комитет по торговле должен быть объявлен в тот день на заседании совета. Лорд Хоксбери должен приложиться к руке как президент, а ваш покорный слуга — как вице-президент. Лорд Хоксбери также целует руку по случаю вступления в должность по Герцогству, а лорд Кларендон — по Почтовому ведомству, вместо лорда Танкервиля, который уходит из-за некоторого рода размолвки между ним и лордом Картеретом. Морнингтон целует руку завтра по Казначейству.

Полагаю, это все назначения, которые будут сделаны сейчас. Место на скамье судей еще не распределено, и, судя по тому, как выглядел канцлер на днях, когда я видел его на совете, я весьма опасаюсь, что вскоре потребуется более масштабная перестановка в судебной системе. Говорят также, что лорду Мэнсфилду снова стало хуже.

Прощай, мой дорогой брат, поверь мне, всегда искренне и преданно твой, У. У. Г.





То, что вес мнений лорда Бакингема сильно ощущался при назначении мистера Гренвиля и других на посты, с избытком подтверждается письмом от того же числа, в котором лорд Морнингтон приписывает благоприятным рекомендациям маркиза свое место в Казначействе.

ЛОРД МОРНИНГТОН — МАРКИЗУ БАКИНГЕМУ.

10 августа 1786 г.

Мой дорогой лорд,

Я утруждаю вас этим письмом, чтобы известить: Питт предложил мне вакантное место в Совете Казначейства, и я принял его. Ничто не могло быть более лестным или любезным, чем то, как было сделано это предложение; я утружу вас обстоятельствами, сопутствовавшими ему, когда буду иметь удовольствие видеть вас. Дружба Уильяма Гренвиля проявилась по этому случаю с его обычной теплотой и искренностью; и я столь сильно ощущаю результаты вашей былой активности в мою пользу, что, хотя ваше отсутствие в городе не позволило мне обратиться к вам в данном случае, я должен приписать этот успех, как и любой будущий, тому фундаменту, который заложили для меня вы, и той неизменной усердности, с которой вы поддерживали мои претензии; поэтому, хотя вы (насколько мне известно) не имели прямого отношения к этой конкретной цели, я должен просить вас принять самую большую долю той благодарности, которую я испытываю к тем, кто продвигал меня. Посты вице-казначеев, как вы, полагаю, знаете, не переходят к Ирландии.

Надеюсь иметь удовольствие засвидетельствовать вам свое почтение в Стоу осенью; возможно, мне посчастливится увидеть вас в городе раньше, так как я слышу, что вы едете сюда с верноподданническим адресом. Передайте мои наилучшие комплименты леди Бакингем.

Поверьте мне, мой дорогой лорд, всегда искренне ваш обязанный и преданный Морнингтон.




«Целью», туманно и осторожно упоминаемой в приложенных письмах, было пэрство, к которому высокие притязания мистера У. У. Гренвиля давали ему право стремиться; но которое его благоразумие, держащее его честные амбиции в узде, заставляло его желать отложить до тех пор, пока он не стяжает еще большую известность как государственный деятель, нежели та, которой он уже достиг.

МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — МАРКИЗУ БАКИНГЕМУ.

Четверг, 12 декабря 1786 г.

Мой дорогой брат,

Вы ни слова не говорите в своем письме об Апсли и его оленях.

Человек сэра Уильяма Боуйера отказался от должности клерка для себя, и у него нет сына достаточно взрослого для этого. У меня есть очень любезное письмо от Малгрейва, оставляющее хранителя гардероба на мое усмотрение. По наведении справок оказывается, что это стоит по меньшей мере 100 фунтов стерлингов в год в дополнение к апартаментам в Челси, а также углю и свечам. Но проживание там обязательно.

Вам решать, что с этим делать, но место клерка должно быть заполнено без дальнейших промедлений. Я позволил вдове хранителя гардероба оставаться в должности до марта; но если вы остановитесь на кандидатуре этого человека, я могу, во избежание случайностей, назначить его уже сейчас с вступлением в права владения в марте. Я упоминаю об этом еще и потому, что боюсь, — к моему великому огорчению, — у меня появится новый коллега, что я объясню вам через десять дней, к каковому времени я надеюсь быть в Стоу. Это вызывает у меня искреннее беспокойство, поскольку никто не мог вести себя более по-джентльменски и дружески, чем Малгрейв на каждом шагу; и я опасаюсь, что его преемник обрушит на него клан, но это еще не решено.

Вы знаете мою главную цель: должен ли я настаивать на том, чтобы открыть ее для меня сейчас? Если бы я сделал это, я полагаю, все было бы исполнено; но я так доволен своим нынешним положением, что не желаю покидать его столь рано, тем более что каждый год устраняет трудности на пути к другому. И все же, возможно, неблагоразумно упускать возможности одну за другой. С другой стороны, я уверен, что в следующей сессии смогу благодаря своему нынешнему положению выступить в Палате гораздо заметнее, чем делал это до сих пор, что представляется мне великой целью, которую необходимо достичь перед тем, как принять то, что после всего, боюсь, будет выглядеть как уход из борьбы.

Я не нахожусь в одном и том же настроении по этому поводу и в течение десяти минут подряд. Умоляю вас, напишите мне хоть пару строк с обратной почтой.

Я крайне огорчен, услышав столь неприятные известия о леди Бакингем, но искренне надеюсь, что выпавшие на ее долю испытания ограничатся лишь страданиями и что вы не будете разочарованы в столь важном для вас обоих деле.

Ничего пока не известно о судебных постановлениях, и нет никакой уверенности в том, что лорд Мэнсфилд подаст в отставку при жизни, которая, впрочем, по всей вероятности, продлится не слишком долго.

Фоситту достанется красный орден вместе с еще одним человеком, который вас удивит.

Что вы думаете о договоренности, которую следует заключить сейчас и которая вступит в силу при открытии сессии 1788 года? Хуже всего то, что об этом станет известно, а это было бы для меня неприятно в тысяче отношении. У меня никогда не было задачи, решение которой ставило бы меня в такое затруднение. Самое это обстоятельство, вероятно, заставит меня действовать без промедления, поскольку, если я предприму какой-либо шаг, мне нужно будет сделать это в течение дня или максимум двух. Умоляю вас, напишите мне.

Всегда искренне преданный вам, У. У. Г.


Если это будет сделано так, как я упомянул в последний раз, вам следует понимать, что это будет решено безвозвратно, так как будет взято твердое обязательство относительно того, что моя нынешняя должность будет передана в то время; так что если в 1788 году я изменю свое мнение, я стану независимым деревенским джентльменом.


МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — МАРКИЗУ БАКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 21 декабря 1786 г.

Мой дорогой брат,

Мне нечего сказать вам решительного по поводу того вопроса, который мы столь подробно обсуждали в Стоу, за исключением того, что та конкретная договоренность, в отношении которой мы сошлись во мнении о ее неприемлемости по стольким пунктам, во всяком случае не состоится. По моему мнению, все сведется к тому, что я останусь в своем нынешнем положении до тех пор, пока не произойдет то другое событие, когда будет вполне достаточно времени для решения вопроса, который возникнет тогда: либо о сохранении моего нынешнего положения, либо о той договоренности, которую вы предложили взамен него и которую я упомянул Питту, и она показалась ему во многих отношениях привлекательной. Переговоры относительно того другого события еще не начаты, но будут начаты незамедлительно. Сроки должны зависеть от пожеланий этого лица, а также от моих собственных, но мои пожелания, поскольку они имеют вес, склоняются к тому времени, которое вы предпочли.

Не знаю, поймете ли вы мои иероглифы, но надеюсь разъяснить их вам как-нибудь на следующей неделе, так как мы с лордом Харкортом, полагаю, уже почти договорились взять тогда наши отпуска.

Мы ничего не решили насчет хранителя гардероба. Лорду Гримстону было написано по поводу договоренности с Хепбёрном, но ответа мы пока не получили. Однако это не должно задерживать какое-либо решение, которое вы можете принять по поводу другого вопроса, который я очень стремлюсь уладить до того, как начнется клановая борьба,

Прощай, мой дорогой брат, Всегда преданный тебе всем сердцем, У. У. Г.





1787 год.

Заря свободной торговли — Собрание нотаблей — Дела в Нидерландах — Артур Уэлсли — Маркиз Бакингем во второй раз принимает управление Ирландией.

Оглядываясь на действия прошлых администраций с точки зрения влияния, которое они оказали на политику своих преемников вплоть до настоящего времени, пожалуй, наиболее важной мерой, введенной в этот период мистером Питтом, был торговый договор с Францией, который можно рассматривать как первое признание английским министром принципов свободной торговли. Мистер Фокс утверждал, что Франция является естественным врагом Англии и что бесполезно пытаться прикрыть соперничество двух стран торговыми правилами. Мистер Питт, с другой стороны, настаивал на том, что в их общих интересах освободить свою торговлю и что если Франция благодаря этому договору приобретает рынок для своих вин и другой продукции с населением в восемь миллионов человек, то Англия извлекает еще большую выгоду, приобретая рынок для своих мануфактур с населением в двадцать четыре миллиона человек.

Общий принцип этого договора заключался в том, чтобы разрешить взаимный вывоз и ввоз товаров при низких пошлинах ad valorem. Оппозиция оказала ему сильнейшее противодействие в Палате общин, но в конечном итоге он был принят большинством в 76 голосов. Как ни странно, договор вел мистер Иден, занимавший пост вице-казначея Ирландии при коалиции и бывший первым человеком, который порвал с этой разнородной конфедерацией и объединился с мистером Питтом. Его отступничество было тем более памятным, что коалиция, как утверждается, возникла по его инициативе; во всяком случае, он делит заслугу этого проекта с мистером Берком. Отличаясь усердием и активностью, мистер Иден вскоре после этого был возведен в пэрство под титулом барона Окленда.

Пока этот договор о взаимности находился в разработке, финансы Франции пришли в такое состояние расстройства из-за системы коррупции и расточительных расходов, что потребовали каких-то решительных и всеобъемлющих мер спасения. Знаменитое собрание нотаблей было спасительным проектом, предложенным тем способным, но склонным к спекуляциям финансистом М. де Калонном, который сменил М. Неккера на посту министра финансов. Это собрание всех влиятельных лиц королевства, созванное по королевской власти, вызвало некоторый интерес в Англии. О том, что думали об этом в министерских кругах, можно судить по отрывку из письма мистера У. У. Гренвиля лорду Бакингему от 8 января.

Французское правительство приняло решение, объявленное королем на его совете, которое вызывает немало домыслов. Речь идет ни много ни мало о созыве Генерального собрания (Assemblée générale), которое должно состоять из архиепископов, епископов, дворян, депутатов от различных парламентов и т. д. в количестве ста пятидесяти девяти человек. Они должны встретиться в Версале, полагаю, в течение следующего месяца. Еще не объявлено, что именно им будет предложено. Но я считаю вероятным, что им предстоит обсудить два грандиозных плана, имеющихся у правительства в замыслах: один — об отмене всех внутренних таможен, а другой — о повсеместном снижении всех импортных пошлин до ставок от 12 процентов до 1/4 процента ad valorem в соответствии с определенными категориями. Помимо этого, вполне вероятно, что состояние их финансов таково, что требует весьма решительных мер как для обеспечения существующего долга, так и для покрытия любых недостач, возникающих в результате реализации любого из этих планов, и что Калонн считает, что ему будет безопаснее заручиться санкцией со стороны подобного собрания. Его сторонники распускают слухи, будто эта мера принята по его настоятельной просьбе. Вы, вероятно, согласитесь со мной в том, что это рискованное предприятие.


Предсказание мистера Гренвиля полностью подтвердилось ходом событий. Исход этого проекта относится к числу хорошо известных эпизодов французской истории. Собрание нотаблей состоялось 22 февраля, и тогда у М. де Калонна появилась возможность, которой он так ждал, изложить свои грандиозные планы. 5 апреля собрание было отложено до 12-го числа; а в промежутке министр был отправлен в отставку и сослан. Франция погрузилась в неразрешимую путаницу, и в конце следующего года нотабли были окончательно распущены.

Дела в Нидерландах тем временем стали привлекать серьезное внимание английского правительства, и мистер Гренвиль был отправлен со специальной миссией в Гаагу, чтобы выяснить истинное положение дел, которое в результате череды сложных событий наконец приобрело враждебный характер, грозивший далеко идущими последствиями для мира в Европе.

Не вдаваясь в дипломатические споры, в которые были втянуты Нидерланды с Пруссией и Австрией, непосредственным предметом, к которому свелись эти запутанные дела к моменту посредничества мистера Гренвиля, была позиция, занятая принцем Оранским ради восстановления его должности наследственного генерал-капитана, которая была возложена на него единогласным голосованием всех членов штатов, но недавно была передана депутатам Харлема по официальному решению штатов Голландии. Вследствие этого решения принц покинул Гаагу; а обращение короля Пруссии (на сестре которого он был женат) с требованием восстановить его в правах и несколько похожий протест со стороны Англии не возымели никакого действия, поэтому принц, перенесли свой двор в Неймеген, разбил лагерь близ Утрехта, явно с враждебными намерениями. Он тщетно обращался к штатам, причем сопротивление его власти возрастало с каждой новой попыткой переговоров; и наконец, желая, возможно, как можно дольше оттягивать крайние меры, он разрешил своей супруге, принцессе, прибегнуть к необычной уловке — лично отправиться в Гаагу, где заседали Генеральные штаты. Это было в июне месяце. Едва ли можно было ожидать, что штаты согласятся принять столь необычного посла или даже позволят ей продолжить свой путь; и соответственно они приняли меры к ее аресту до того, как она достигла Гааги, отправив ее под конвоем обратно в Неймеген. Этот крайне решительный шаг сразу упростил дело. Больше не оставалось предлогов для колебаний или компромиссов; и король Пруссии, делая вид, что оскорбление, нанесенное его сестре, является личным оскорблением для него самого, немедленно приступил к формированию армии с целью вторжения в Нидерланды. По всей стране царила величайшая тревога; и именно в этот кризисный момент, когда прусские силы собирались в Клевском герцогстве, мистер Гренвиль был отправлен в Гаагу. 3 августа, сразу по прибытии, он пишет своему брату:

Здесь не произошло ничего нового. Все взоры обращены на короля Пруссии, поведение которого по-прежнему кажется противоречивым. Надеюсь, что к завтрашнему дню мы узнаем что-то определенное. Между тем его армия несомненно собирается, и герцог Брунсвицкий согласился принять командование. Тем не менее остальные его действия свидетельствуют о сильном крене в сторону Франции. Я настроен несколько более оптимистично в отношении собственной конкретной задачи здесь, хотя вовсе не удовлетворен тем, за что взялся, и теперь полагаю, что у меня должно было быть тщеславие какого-нибудь французского аббата, раз я рассчитывал справиться с этим за четыре или пять дней.


В спешной записке от того же числа, составленной прямо перед отправкой почтового пакета, добавляется, что автор намерен отправиться в Неймеген и надеется быть в Англии в конце недели. 6-го числа он пишет снова из Гааги, заявляя о своем намерении отправиться на следующее утро в Неймеген, где он должен увидеться с принцессой и рассчитывает застать принца и герцога Брунсвицкого, на которых, какпонималось, король Пруссия возложил ведение не только военной, но и политической части дела. Несколько дней спустя записка из Уайтхолла возвещает о его возвращении в Англию, добавляя: «Есть все основания полагать, что мы проведем разоружение без последующих переговоров, чем вы, наконец, должны быть удовлетворены».

Однако ход событий сделал последующие переговоры неизбежными. 8 сентября мистер Гренвиль пишет: «Все идет примерно так же. Армия герцога Брунсвицкого собрана и должна была начать действия примерно через день или два от этой даты, если ранее не будет дано удовлетворение, что казалось не исключенным». 11-го числа он говорит: «Если с тех пор не произошло ничего, что изменило бы план, — что, впрочем, весьма вероятно, — прусские войска должны были начать свой марш в этот день».

Вскоре стало очевидно, что ожидания, основанные на вероятности подчинения Голландии, не оправдаются. В письме от 13-го числа мистер Гренвиль утверждает, что «дело быстро приближается к своему критическому моменту, каков бы он ни был». Прусский посол предъявил требования об удовлетворении, включая наказание виновных, в течение четырех дней; в случае невыполнения войска должны были начать действия. «Сомневаюсь, — добавляет он, — способна ли Голландия предоставить это, даже если бы они того пожелали, в чем нет полной уверенности. Между тем во Франции не шелохнулся ни один человек, и судя по всем отчетам, беспорядок, кажется, нарастает».

В самый день написания этого письма герцог Брунсвицкий во главе двадцати тысяч человек вступил в Голландию.

О том, насколько близко эти события подовели Европу к войне, можно судить по следующему письму, помеченному как «частное».

МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — МАРКИЗУ БАКИНГЕМУ.

(Частное.) Уайтхолл, вторник, 18 сентября 1787 г.

Мой дорогой брат,

Буря наконец разразилась над нами. Монморен передал Идену обращение Голландии к французскому двору за помощью против прусской армии и решимость Франции удовлетворить эту просьбу. Ответ будет заключаться в том, что мы ни при каких обстоятельствах не можем быть спокойными зрителями действий французских сил в Республике и что мы, следовательно, отдали приказ об вооружении нашего флота. Призывные повестки появятся в четверг, и все остальные шаги в том же духе предпринимаются с максимальной поспешностью.

Прусская армия добралась до Арнема в пятницу и, смею надеяться, смогла действовать эффективно до того, как Франция успеет как-либо ей помешать. Если это так, я думаю, все еще сохраняется возможность уладить дело без применения оружия, но шансы против этого бесконечно велики.

Это обстоятельство, безусловно, неприятное, а кризис в некоторых отношениях опасный; но я надеюсь, что мы встречаем его со столь же большими преимуществами, при всех прочих равных условиях, какие когда-либо имела эта страна, когда она ввязывалась в войну. Поэтому мы должны идти на это с решимостью и, хотел бы я сказать, с единодушием, ибо оно представляется мне единственным, чего больше всего не хватает. Отсутствие в городе стольких людей делает невозможным пока что делать что-либо помимо рассуждений на эту тему, которая таит в себе очень большие трудности. Мне излишне говорить, что вы можете рассчитывать услышать от меня об этом, как только появится о чем сказать, и прежде всего — что с моей стороны не будет упущено ничего, чтобы продвинуть ваши пожелания до предела, насколько я их знаю и понимаю.

Поверьте мне навсегда, искренне и преданно ваш, У. У. Г.



Мистер Иден в то время вел дела в Париже; и хотя правительство, возможно, и питало абсолютное доверие к его благоразумию, оно, судя по всему, чувствовало, что он не обладает достаточно точным знанием запутанных вопросов, из которых выросла эта сложная ситуация, чтобы позволить ему действовать с необходимой осмотрительностью и быстротой. Поэтому для оказания ему помощи в переговорах с надеждой на достижение почетного и удовлетворительного мира мистера Гренвиля попросили отправиться в Париж.

МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — МАРКИЗУ БАКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 19 сентября 1787 г.

Мой дорогой брат,

В изложении Иденом беседы, в которой М. де Монморен уведомил его о намерении Франции оказать помощь своим друзьям против армии герцога Брунсвицкого, он упоминает, что было сделано заявление об их страстном желании найти способ мирного завершения дела, а также выражено желание вести переговоры с этой целью с большей активностью, чем прежде.

Хотя весьма сомнительно, что это нечто большее, чем просто насмешка (persiflage), тем не менее, поскольку в их нынешнем положении их решение может меняться каждый час, после долгих раздумий было решено, что мы должны воспользоваться этим настолько, чтобы попытаться выяснить, нельзя ли что-то предпринять на этом пути, но в то же время ни в коем случае не ослаблять и не приостанавливать наши приготовления. Одной из трудностей в этом вопросе было отсутствие у Идена достаточного знания спорных пунктов, чтобы позволить ему обсудить их досконально и свести к тем коротким и четким исходам, к которым они должны быть приведены, если на них еще можно рассчитывать за то очень малое время, которое осталось для переговоров. Другой трудностью, и пожалуй, не меньшей из двух, была сильная склонность его ума принимать на веру утверждения французского правительства, сколь бы безосновательными они ни были, и смягчать наши послания, чтобы предотвратить разрыв, в предотвращении которого он лично столь сильно заинтересован, вдобавок к тем побудительным мотивам, которые есть у всех нас вместе в стремлении к сохранению мира.

С учетом этих обстоятельств меня настоятельно попросили отправиться в Париж на две-три недели, чтобы вести эти переговоры совместно с ним. Я очень неохотно согласился принять это поручение, поскольку мое мнение о возможности его успеха гораздо менее оптимистично, чем у других. Но я убежден, что долг правительства — не оставлять неиспробованным ни одно средство, сколь бы безнадежным оно ни казалось, которое могло бы позволить нам удержать позиции без обращения к крайним мерам. И безусловно, при прочих равных условиях (cæteris paribus) есть больше шансов добиться этого с помощью того, кто в какой-то степени знаком с деталями, которые могут стать предметом обсуждения, и кто совершенно определенно открыто изложит подлинные настроения, существующие здесь. По этим причинам я счел себя не вправе отказаться и дал неохотное согласие.

Я, вероятно, отправлюсь в путь либо завтра вечером, либо в пятницу утром. Мне кажется наилучшим не ехать с каким-либо официальным статусом, поскольку это было бы нелепо в случае моего возвращения ни с чем (re infectâ) всего через несколько дней после назначения. Но при другом, куда менее вероятном исходе, я считаю, было бы правильно иметь полномочия подписать документы вместе с Иденом.

В целом это весьма рискованное предприятие, которого по ряду причин я охотно бы избежал. Я уверен, что вы разделяете самые теплые пожелания моего успеха; и поскольку я знаю, как сильно вы беспокоитесь об этом, вы можете рассчитывать на весточку от меня, как только у меня появится что-то стоящее для сообщения, хорошее или плохое.

Между тем поверьте мне с искреннейшей привязанностью,

Мой дорогой брат, Ваш преданнейший У. У. Гренвиль.



Постскриптум. С момента моего письма никаких новостей ни от Харриса, ни от Идена не поступало.


Два дня спустя мистер Гренвиль в нескольких торопливых строках сообщает брату, что он в этот самый момент отправляется во Францию. «Только что были получены известия, — заключает он, — что Утрехт и все города в Северной Голландии капитулировали перед прусскими войсками; и что все вольные отряды были отозваны в Амстердам, который они собираются защищать».

Капитуляция Утрехта, оплота демократического рвения, буквально парализовала голландцев. Горкум, Дорд, Схонховен и другие города капитулировали сразу после этого без боя. Сенат Амстердама создал видимость сопротивления, приняв резолюцию о приостановлении полномочий штатгальтера; но эта резолюция была пустой бумажкой. Куда бы ни появлялись пруссаки, всякое сопротивление исчезало, и победное шествие армии герцога Брунсвицкого было буквально триумфальным шествием.

Теперь мы следуем за мистером Гренвилем в Париж.

МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — МАРКИЗУ БАКИНГЕМУ.

Севр, 25 сентября 1787 г.

Мой дорогой брат,

Я прибыл в Париж сегодня вечером и немедленно выехал сюда, где у Идена есть дом. Вы уже слышали все хорошие новости из Голландии. Эффект, произведенный ими здесь, похоже, сводится к тому, что этих людей напугали настолько, что они устраняются от этого дела. Если так, моя миссия скоро завершится, и общий результат будет настолько счастливым, что мне не придется опасаться за свою долю в нем. У меня есть лишь время набросать эти три строки, так как курьер ждет, а его ранний приезд в Кале имеет поистине важное значение.

Всегда ваш, У. У. Г.



«Хорошие новости» были не чем иным, как быстрым и полным успехом, которым увенчалось оружие Пруссии без единого удара. Пока мистер Гренвиль вел переговоры в Париже, отговаривая французов от вмешательства, принц Оранский совершал свой публичный въезд в Гаагу — событие, которое, к удивлению Европы, после проявленной штатами в самом начале стойкой независимости произошло всего через семь дней после даты вторжения.

МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — МАРКИЗУ БАКИНГЕМУ.

Севр, 27 сентября 1787 г.

Мой дорогой брат,

У меня едва было время набросать для вас три строки с последним курьером; но из них вы могли заметить, что наше дело здесь выглядит благоприятным. Сегодня утром я получил ваше письмо от 23-го числа и могу с полным правом заверить вас, что я в высшей степени ощущаю доброту и привязанность, породившие выраженное вами беспокойство.

Я еще не видел никого из французских министров и не увижу до завтрашнего дня. Но те возможности узнать их настроения, которые у меня есть, позволяют мне судить о том, что вряд ли я буду вступать с ними в переговоры. Их склонность, безусловно, очень сильна к тому, чтобы забросить это дело и полностью отстраниться от него. При этом они, разумеется, будут стремиться сделать это тихо и посредством некоего молчаливого согласия, нежели какого-либо соглашения или договора на этот счет. Единственное, что, судя по всему, способно это изменить, — то, как то, что произошло в Голландии, воспринимается в Париже. Возмущение по этому поводу почти всеобщее; и министры повсеместно осуждаются за то, что они позволили себя обмануть или запугать нами до потери своей цели. Это обвинение, по моему мнению, весьма несправедливо. Я не верю, что они хоть на мгновение заблуждались относительно наших намерений, да мы и не прилагали усилий, чтобы их обмануть. Но я считаю, что они взвесили достоинства самого вопроса и подошли к нему как мудрые люди. Тем не менее невозможно сказать в стране, где так многое зависит от общественного мнения, какой эффект может произвести подобный шум и не толкнет ли это их против их воли к насильственным мерам.

В этом случае легко заметить, что они должны будут действовать опрометчиво и даже с видимостью страсти, так что в любом случае вероятно, что я смогу вернуться через неделю или десять дней. Я, безусловно, сделаю это с большим удовольствием; ибо хотя я чувствовал, что по чести не могу отклонить это поручение, я принял его, как вы знаете, без особого удовлетворения.

Парламент Парижа вернулся, пойдя на позорнейший компромисс и зарегистрировав эдикт о продлении двух новых двадцатин (Vingtièmes) без каких-либо исключений или привилегий освобождения. Таким способом двор получает необходимые ему деньги, но более разорительным и губительным для страны образом, чем посредством предложенных ими налогов. Я полагаю, что этот пример, как это обычно бывает, будет подхвачен провинциальными парламентами.

Прощай, мой дорогой брат. Всегда преданный тебе всем сердцем, У. У. Г.




Успехи принца Оранского избавили Францию от трудностей; ибо, несмотря на то что она втайне смотрела на эти успехи с недовольством, ее финансы находились в таком состоянии расстройства, что она была только рада предлогу избежать расходов на войну. Тем не менее вплоть до 1 октября мистер Гренвиль не был до конца уверен в исходе. «Дела, — замечает он, — остаются здесь по-прежнему в весьма неопределенном состоянии. Они ведут энергичные приготовления и используют очень громкие выражения. В то же время я по-прежнему считаю, что они не будут склонны отвергать предложения о разоружении».

Подобные приготовления велись и в Англии; и в этом неопределенном и довольно угрожающем состоянии находились переговоры, когда мистер Гренвиль вернулся в Англию. Однако в течение этого месяца герцог Дорсет, бывший английским послом в Париже, довел этот вопрос до официального завершения.

МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — МАРКИЗУ БАКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 24 октября 1787 г.

Мой дорогой брат,

Вчера были получены депеши от герцога Дорсета и Идена с проектом декларации и встречной декларации о разоружении, которые французские министры были готовы подписать. Они будут возвращены им сегодня с небольшими изменениями, но столь незначительного характера, что я сам почти не сомневаюсь в том, что они будут согласованы без труда, и в таком случае все дело будет немедленно завершено образом, который, как мне кажется, является весьма удовлетворительным и почетным для нас. Вы, однако, легко можете представить, что мы испытываем немалое беспокойство, пока дело не будет фактически сделано, поскольку каждый час могут возникать обстоятельства, способные его изменить. Хотя Амстердам официально покорился, там кроется запас изрядного недоброжелательства; однако я не думаю, что от этого стоит опасаться многого, особенно если будут приняты должные и решительные меры для обеспечения безопасности и защиты нынешнего правительства в Голландии.

Союз с Республикой будет заключен незамедлительно; но он не будет тройственным по соображениям, возникшим не здесь, а там.

Вы увидите в газетах, что епископ Херефордский скончался. Я немедленно возобновил обращение к Питту по поводу Мелебона и сам написал лорду-канцлеру, чтобы заявить о глубоком интересе, который мы оба проявляем к продвижению Кливера. Я только что получил записку от Питта, извещающую меня, что канцлер дал согласие, причем самым любезным образом. Я считаю большой удачей для Кливера, что этот человек умер раньше лорда Норта. Я написал ему, чтобы сообщить об обещании канцлера.

Что касается меня самого, мне кажется, я вижу основания утверждать с уверенностью, что ничего подобного не произойдет до заседания Парламента.

Поверьте мне, мой драгоценнейший брат, Всегда самый преданный и любящий вас, У. У. Г.





27 октября герцог Дорсет представил королю Франции меморандум с предложением о прекращении военных приготовлений с обеих сторон, на что было сразу получено согласие, причем М. де Монморен заметил, что в намерениях Его Величества никогда не было стремления силой вмешиваться в дела Голландии.

Смерть герцога Ратленда в Ирландии 24 октября этого года вновь сделала должность лорда-лейтенанта вакантной для распоряжения администрацией. Как только известие было получено в Англии, начались переговоры на этот счет с маркизом Бакингемом, который, не имея больше никаких личных или политических колебаний, принял эту должность и 2 ноября написал лордам-судьям о своем назначении. Общественное мнение, судя по всему, сразу указало на его лорда как на наиболее подходящего человека для управления Ирландией; и еще до того, как в этой стране могли узнать о намерениях министров, лорд Морнингтон написал маркизу, поручая его вниманию частное дело в уверенности, что тот непременно будет выбран на эту должность. Отрывок из последующего письма лорда Морнингтона от 4 ноября, написанного по случаю назначения лорда Бакингема, представляет особый интерес в силу той выдающейся личности, к которой он относится. Это, пожалуй, самое раннее упоминание в переписке того периода об Артуре Уэлсли, чье имя теперь впервые появляется, выходя из юношеского возраста в ту общественную жизнь, в которой ему впоследствии суждено было сыграть столь заметную роль. В это время ему было чуть больше восемнадцати лет.

Я искренне желаю вам в Ирландии тех же успехов, которые сопутствовали вашему прошлому правлению; вашей единственной трудностью будет удержать ту высокую репутацию, которую ваша администрация снискала в умах людей всех слоев общества. Вы несомненно будете встречены с самыми горячими ожиданиями всей страны; и я от всего сердца и всей душой искренне надеюсь, что вы вернетесь домой с теми же популярностью и авторитетом, с какими отправляетесь. Я был бы лишен всяких чувств, если бы не проявлял живейшего интереса к чести и процветанию вашего правления и если бы я не признал себя связанным сильнейшими узами дружбы и благодарности делать всё от меня зависящее для укрепления ваших позиций любым способом, каким вам будет угодно меня призвать.

Вы легко можете представить, с каким удовольствием я воспринял ваше назначение моего брата на службу к вашему двору — не только как любезнейшее свидетельство вашего расположения ко мне, но и как величайшее благо для него. Я убежден, что под вашим присмотром он не подвергне1тся никаким тем рискам, которые в иные времена сопровождали должность, что он займет. Могу вас искренне заверить, что он обладает всеми качествами, способными сделать столь юного парня достойным вашего внимания; и если он не заслужил вашего покровительства своим поведением, я сильно ошибаюсь в его характере. Моя мать ждет его в Лондоне с часа на час, и к этому времени, смею надеяться, он уже лично засвидетельствовал вам свое почтение. Еще раз, милорд, прежде чем завершить эту часть моего письма, позвольте мне выразить вам самую теплую благодарность за этот лестный пример вашей дружбы. Гренвиль, надеюсь, показал вам мое письмо, в котором я заявляю, что не стал бы просить вас об этой услуге, зная ваше стремление откликаться на мои просьбы и опасаясь, как бы ваше расположение ко мне не заставило вас поступиться интересами вашего правительства; однако этот предмет ради моего брата был мне очень дорог, и я принимаю его с благодарностью, соразмерной тому беспокойству, с которым я этого желал, и тому дружелюбнейшему образу, в каком это было даровано.



Остальная часть письма заполнена рекомендациями других лиц: Хобарта, капитана Фортескью, Джепсона, ведавшего конюшнями в Замке — должность, которую он занимал двадцать лет и о котором у лорда Бакингема, судя по всему, сложились неблагоприятные впечатления; некоего мистера Мокклера, для которого лорд Морнингтон просил «что-нибудь с доходом свыше 70 фунтов стерлингов в приличном роде занятий» (его собственная фраза), и других. В другом письме от 8 ноября лорд Морнингтон в постскриптуме вновь возвращается к назначению своего брата Артура.

Мне с огорчением стало известно из сегодняшнего письма моей матери, что ее крайнее беспокойство по поводу устройства моего брата на службу к вашему двору побудило ее обратиться к вам по этому вопросу через У. Гренвиля; я уже заявлял, что никогда бы не стал настаивать на этом пункте, хотя принимаю от вас эту услугу с величайшей благодарностью. Впрочем, та горячность, которая привела ее к этому шагу, служит достаточным доказательством того удовлетворения, которое она должна испытывать в связи с тем любезнейшим образом, в каком вы опередили ее пожелания.


Ответ лорда Бакингема на многочисленные просьбы лорда Морнингтона свидетельствует о быстроте его стремления содействовать желаниям своего корреспондента.

Я велел вашему брату набрать своих людей у вербовщика у Чарринг-Кросс, чтобы его не испортили набором в рекруты, и рад, что могу назвать его адъютантом. Ваш мистер Джепсон — сущий —, не стану говорить кто, но зная его таковым, я, возможно, оставлю его при себе. Ваш мистер Мокклер получит прапорщичий чин, как только я смогу ему его дать, или какое-нибудь другое приличное место. Ваш мистер Эллиот может быть капелланом, если ему нравится плестись в хвосте моего списка с невозможностью когда-либо что-либо получить.


И так далее по всему остальному перечню.

Следующие письма мистера Гренвиля касаются личных вопросов и главным образом продвижения доктора Кливера, которого лорд Бакингем так стремился получить и который обещан в последующем письме от мистера Питта.

МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — МАРКИЗУ БАКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 7 ноября 1787 г.

Мой дорогой брат,

Я получил ваше вчерашнее письмо. Не знаю, что могу добавить по этому вопросу сверх того, что вы узнали из письма Питта. Если вы действительно настроены настаивать на этом обязательстве, не дожидаясь десять дней, пока вам объяснят трудности или предложат решение, у меня нет сомнений, исходя из моего глубокого знания честности Питта, что он самым строгим и буквальным образом выполнит свое обещание, какими бы неудобствами это ни обернулось для него самого. Мне остается лишь добавить в ответ на одну часть вашего письма, что вы должны помнить: продвижение Харли было не нарушением правила, а его строжайшим соблюдением; и лорд Лонсдейл был вынужден привести свою рекомендацию в отношении Карлайла в соответствие с ним.

Я видел сегодня Орда, который, поняв, что вы не приедете раньше 17-го числа, возвращается в Бат, так как ждал здесь исключительно ради встречи с вами. Он так настойчиво пытался узнать своего преемника, что я счел уместным сообщить ему об этом по секрету, тем более что он увидит Фитцгерберта в Бате и сможет там уладить с ним разнообразные частные дела, которые им необходимо согласовать.

Прилагаю письмо от Морнингтона. Я не видел капитана Фортескью, так как меня не было в городе до сегодняшнего дня.

Я только что виделся с сэром Джеймсом Эрскином, который пришел с поручением от Сент-Леджера сказать, что в его распоряжении имеется вакантное место в Донерайле, которое он желает предложить вам для вашего секретаря. Я перенаправил его к вам; а когда вы приедете в город, то расскажу об этом подробнее.

Всегда преданный вам всем сердцем, У. У. Гренвиль.



МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — МАРКИЗУ БАКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 8 ноября 1787 г.

Мой дорогой брат,

Могу с чистейшей искренностью заверить вас, что я отнюдь не равнодушен к обсуждаемому вопросу ради Кливера, насколько от этого может зависеть его положение; но если бы я даже был к нему совершенно равнодушен, то интерес, который вы к нему проявляете, был бы более чем достаточен, чтобы обеспечить не только мои самые активные старания, но и самые горячие пожелания в поддержку всего, что бы вы ни пожелали в этой связи. Но вы, уверен, не сочтете меня неразумным, если я самым серьезным и настоятельным образом попрошу вас не принуждать меня передавать Питту соображения, основанные, как мне видится, на полном непонимании предмета и относящиеся к делу, по которому он совершенно естественно рассчитывает побеседовать с вами лично и которое, каково бы ни было его окончательное решение, не может быть ни ускорено, ни отложено на многие недели после вашего возвращения в город. Если по возвращении вы будете упорствовать в своем мнении о том, что целесообразно отклонить любые разговоры на эту тему, вам будет совсем несложно выразить это мнение; или же, если вы пожелаете, я, конечно, не откажусь передать ваши чувства, как бы они ни расходились с моими. Я бы несомненно посчитал подобное решение неподобающим по отношению к Питту и совершенно не способствующим интересам Кливера; однако это осталось бы на ваше усмотрение, и от этой задержки уж точно не возникло бы никаких неудобств. От того, что я передам подобное послание в настоящий момент, я не вижу ничего, кроме полного подрыва всякого доверия там, где оно наиболее необходимо. По моим понятиям, ничто не может оправдать такой шаг, кроме прямого нарушения обязательств; а в данном случае вы получили прямую гарантию твердого намерения выполнить обязательство, если вы сочтете нужным на этом настаивать.

Прочие детали имеют гораздо меньшее значение. Никогда не отрицалось, что назначение Претимана было нарушением правила. Назначение Харли было направлено на восстановление равенства, которое оно нарушило. Грисдейл был оксфордцем; поэтому я не утверждал, что ему было отказано по этому основанию, но повторяю, что лорду Лонсдейлу было прямо сказано, что никакие рекомендации выпускников Кембриджа приняты не будут.

Я не имею никакого отношения к Донерайлу, за исключением того, что пообещал передать вам предложение на этот счет, сделанное мне сэром Джеймсом Эрскином, который является другом Сент-Леджера. Из вашего письма мне не до конца понятно, выполняете ли вы просьбу Фортескью. Если да, было бы благородно дать ему знать об этом, поскольку он остается в Лондоне. Я крайне удивлен задержкой мистера Гриффита.

Есть все признаки того, что голландские переговоры идут успешно; более того, не исключено, что мы получим договор к открытию сессии парламента, что, безусловно, было бы весьма желательно.

Прощай, мой дорогой брат, Поверь мне навсегда, искренне и преданно твой, У. У. Г.




МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — МАРКИЗУ БАКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 14 ноября 1787 г.

Мой дорогой брат,

Прилагаю письмо от сэра Уильяма Боуера, который, кажется, напуган до потери всех остатков разума. Я принимаю как должное, что в ваши планы не входит его служба, или что не составит труда избавить его от страхов как можно скорее.

Я жду лишь вашего возвращения в город, чтобы представить вам список просителей, который полностью заполнил бы вашу свиту и восполнил любые пробелы в списке Орда. Каждый человек, который знает меня в лицо, кто помнит мое имя по Итону или Оксфорду или кто голосовал за меня в Баксе, должен немедленно стать либо капелланом, либо адъютантом, либо получить уютное местечко с доходом в 1000 фунтов стерлингов в год для начала, как выражается сэр Фрэнсис Вронгхед. Поскольку, как я знаю, для вас не составит труда удовлетворить все эти просьбы, я не отвечаю на них до встречи с вами, чтобы затем известить их всех о вашем полном согласии.

Если говорить серьезно, меня донимали просьбами сверх всякого воображения, но я имею утешение не получить ни одной такой, по которой у меня было бы иное желание, кроме возможности сказать, что я упоминал о них вам и получил ответ, извещающий о невозможности их удовлетворить.

Харрис пишет, что при большой активности Союз вполне может быть заключен до Рождества.

Всегда преданный вам всем сердцем, У. У. Г.


Все остальное идет весьма мирно, несмотря на газеты и биржевых махинаторов.


Лорд Бакингем прибыл в Дублин 16 декабря, и его прием описывается как восторженный в высшей степени.

1788 год.

Ирландская переписка — Декларативный билль по Индии — Суд над Уорреном Гастингсом — Предполагаемые изменения в администрации — Вмешательство короля в военные назначения — Ирландское канцлерство — Болезнь короля — Взгляды кабинета министров на регентство.

1 января 1788 года лорд Бакингем переслал министрам копию речи, которую он предлагал для открытия ирландского парламента 17-го числа. Он с головой погрузился в труды по управлению, которые, судя по множеству тем, давивших на его время, и тому добросовестному вниманию, которое он им уделял, были обременительными и поглощали все его силы. Его переписка этого периода весьма обширна и охватывает в деталях бесконечное разнообразие тем. Всеобщая вера в его справедливость и терпимость привлекала к нему петиции и жалобы от самых разных людей. Иногда советы о состоянии нации исходили от безвестного студента, который, вглядываясь в большой мир сквозь «бойницы уединения», воображал, будто открыл панацею от всех общественных бед; порой притязания отдельных лиц — реальные или мнимые — на покровительство правительства высказывались с напором или смирением в зависимости от темперамента просителя, но в большинстве случаев — с горячим пылом национального характера; в одном случае удалившийся от дел квакер, движимый самыми благими намерениями, предлагает проект защиты почтовых карет от грабителей путем отправки их к месту назначения под конвоем драгун; а в другом — горожанин просит о личном вмешательстве лорда-лейтенанта по поводу обмана, которому подвергся бедный деревенский мальчик, купивший какую-то вещь с рук в лавке старьевщика в Дублине. На все обращения любого рода, адресованные ему, лорд Бакингем уделял скрупулезное внимание, проявляя при исполнении самых тривиальных обязанностей своего поста то же усердие и серьезность, какие он отдавал самым важным.

Большинство вопросов, касающихся Ирландии и возникающих в ходе его политической и общественной переписки, представляют малый интерес с высоты сегодняшнего дня, поскольку относятся главным образом к злободневным темам, таким как увеличение численности армии (мера, которую его лорд считал первейшей необходимостью), сокращение расходов и конфликты местных партий; но хотя сиюминутная важность этих вопросов давно ушла в прошлое, они ярко освещают в историческом свете трудности, с которыми приходилось бороться вице-королю в управлении страной, раздираемой междоусобными распрями и наводненной агентами коррупции. Посреди вражды и соперничества, погружавших и парламент, и народ в состояние постоянной смуты, пробивались проблески благородного духа; и где бы они ни появлялись — будь то со стороны друзей или противников правительства, — лорд Бакингем был готов признать их очищающее и возрождающее влияние. Из массы писем, касающихся личных вопросов и иллюстрирующих поведение лиц, занимавших видные посты, следующее может быть выделено как заслуживающее особого внимания в силу последующей известности одного из авторов. Мистер Керран заседал в то время в ирландском парламенте от одного из боро мистера Лонгфилда; и когда лорд Бакингем во второй раз принял управление Ирландией, мистер Лонгфилд, желая внести весь возможный парламентский вес в поддержку администрации, стремился заручиться поддержкой мистера Керрана. Это было вопросом некоторой щекотливости для обеих сторон. Общепризнанно считалось, что номинант перенимает окраску своей политики у владельца боро; и хотя в таких случаях не могло заключаться никаких явных соглашений — и в данном случае это прямо отрицалось, — все же обычно ощущалось, что связь между патроном и депутатом подразумевает общее согласие во мнениях, не позволяющее последнему отстаивать независимую линию политики. Таковы были обстоятельства, при которых происходила нижеследующая переписка. Проявляемый в ней дух независимости в равной степени делает честь всем сторонам. К моменту написания этих писем первая сессия лорда Бакингема только началась; и вряд ли нужно добавлять, что мистер Керран занял свое место среди противников администрации его лорда.

МИСТЕР ЛОНГФИЛД — МАРКИЗУ БАЦКИНГЕМУ.

21 января 1788 г.

Милорд,

Откровенность, с которой я встретил вашу Светлость по прибытии в это королевство, встретила, надеюсь, ваше полное одобрение. Исходя из этого, я считаю себя обязанным продолжать ее.

С момента моего прибытия в город мне не посчастливилось произвести на советника Каррана столь благоприятное впечатление, какого я желал и какое, вновесть справедливости администрации вашей Светлости, он должен был получить. После многих усилий, предпринятых с тем, чтобы побудить его действовать так, как намеревался я, я получил прилагаемое письмо. Ради собственного успокоения и для поддержания прежней искренней доверительности с вашей Светлостью я беру на себя смелость представить его вашему вниманию. Мое сердце требует от вас этого труда как моего собственного оправдания. Мой рассудок может заблуждаться, но делает это не умышленно. В ответ я отклонил предложение о предоставлении места, попросил сохранить его личное расположение и предоставил ему самому решать свою политическую судьбу так, как он сочтет нужным.

Что касается мистера Хитли, то он более не мой друг и не получатель пенсии: он примкнул к лорду Шеннону.

Все, что я могу сказать теперь, это то, что майор Вевелл, полковник Лонгфилд и я сам всегда готовы возложить величайшее доверие на правительство вашей Светлости: мы будем поддерживать ваши меры с твердостью и решимостью на протяжении всего периода вашего наместничества в этом королевстве.

Имею честь быть, с глубочайшим уважением и почтением, вашей Светлости преданнейший и покорнейший слуга, Ричард Лонгфилд.






МИСТЕР КАРРАН — МИСТЕРУ ЛОНГФИЛДУ.

18 января 1788 г.

Дорогой сэр,

Я сажусь за перо во исполнение вашего желания, чтобы я изложил свои мысли по поводу нашего вчерашнего разговора более подробно, чем то позволяли тогдашние обстоятельства.

Когда вы впервые оказали мне честь, предложив провести меня в парламент, я счел себя обязанным высказаться на этот счет прямо, и я сделал это. Я заявил вам, что принятие подобного предложения естественным образом может рассматриваться как подразумевающее для принявшего его лица условие согласовывать свое парламентское поведение с вашим. Я также подробно изложил вам причины, по которым я не могу заседать в Палате общин под малейшим намеком на какое-либо подобное ограничение, и был рад обнаружить, что вы разделяете со мной эту точку зрения, в чем я полностью убедился по тому теплу, с которым вы отвергли любую мысль о своем намерении или желании ограничить мою свободу какими бы то ни было условиями. Мотивы, которые вы изволили назвать в оправдание столь лестного и почтенного для меня поведения, стали дополнительным стимулом к тому, чтобы я предпочел отклонить оказанную мне милость. Я счел это выше своих заслуг и убеждал вас передать это место какому-нибудь другому джентльмену. Те же самые мысли я повторял во многих беседах с вами на этот счет; но ваше дружеское пристрастие проявило упорство и восторжествовало. Я не останавливаюсь на этих фактах в предположении, что вы их забыли, что было бы несовместимо с той почтенной заботливостью, с которой, как мне известно, вы всегда свидетельствовали о них и о моей независимости. Но я напоминаю о них лишь для того, чтобы показать, что я тоже помню их как главное основание для чувства признательности к вам, которое я неизменно испытывал и заявлял.

С того периода и до настоящего времени мы сходились во мнениях и действовали сообща. Теперь из ваших слов я понял, что вы обязались поддерживать нынешнюю администрацию. Судя по тому, что я слышал о его Светлости и что я знаю о вас, я не могу сомневаться в том, что вы действовали в согласии с общественными интересами и собственной честью; однако, будучи совершенно незнаком с принципами или мерами, которые может принять администрация, я чувствую, что не смог бы, не рискуя принести в жертву свои принципы или свою репутацию, последовать вашему примеру в этом вопросе, сколь бы уважения он у меня ни вызывал. Я отчетливо вижу, что, пока мы остаемся в нынешнем положении, мы оба будем уязвимы для той клеветы, которая, как вы сами обнаружили, уже пущена в ход против нас. Если бы я явился в Палату и голосовал так же, как вы — ибо ни при каких обычных обстоятельствах я не смог бы настолько забыть о своем уважении к вам, чтобы голосовать против вас, — это означало бы отречение от той независимости, которую я всегда отстаивал. Если бы я полностью воздержался от присутствия, мои враги обвинили бы меня в нарушении обязательства, которого никогда не существовало, либо же ваши недоброжелатели стали бы утверждать, что я возложил на вас — по причинам, которые они не преминули бы выдумать — тягчайшее из всех осуждений, молчаливое порицание со стороны друга. И сколь бы страстно каждый из нас ни желал восстановить справедливость по отношению к другому, клевета заглушила бы наши голоса, а злонамеренность притворилась бы, будто нам не верит. Оказавшись в таких обстоятельствах, я, если бы это было осуществимо, попросил бы вас вернуть себе то место, которое я больше не мог бы занимать с честью для вас и с безопасностью для себя. Хотя сделать это напрямую невозможно, мы можем достичь той же цели с помощью эквивалентной по своему эффекту меры, которую я упомянул вам вчера, а именно — позволив мне добыть место в парламенте для вашего друга на оставшийся срок работы этого созыва либо передать ему такую сумму, которая позволит ему добыть его самостоятельно, когда представится такая возможность. Уверяю вас, я бесконечно обязан вам за то, как вы отнеслись к этому предложению, поскольку оно показывает мне, что вы слишком твердо убеждены в моем уважении и почтении к вам, чтобы предполагать, будто оно сделано с какими-либо, даже самыми отдаленными, мыслями положить конец нашей близости или дружбе. Напротив, я прошу об этом как об одолжении — во имя той самой дружбы и потому, что искренне стремлюсь сохранить ее в неприкосновенности. Равным образом я не боюсь показаться тяготящимся чувством признательности или стремящимся избавиться от него посредством жалкого средства частичной компенсации. Полагаю, вы знаете меня слишком хорошо, чтобы подозревать в столь низменных помыслах, и я всецело полагаюсь на то, что вы меня оправдаете в этом отношении. Не могу не добавить, что счастлив выступить с этим предложением в то время, когда популярность администрации, к которой вы примкнули, должна продемонстрировать вам и всем остальным, что моя цель абсолютно бескорыстна. Вы согласитесь, что финансовые возможности оппозиции, если таковая вообще существует в действительности, ныне слишком скромны, чтобы представлять большой соблазн для покупателя.

Поверьте мне, дорогой сэр, с неизменной правдивостью и уважением, ваш весьма обязанный и преданный покорнейший слуга,

Джон П. Карран.


МАРКИЗ БАЦКИНГЕМ — МИСТЕРУ ЛОНГФИЛДУ.

Дублинский замок, 23 января 1788 г.

Сэр,

Ваше письмо, в которое было вложено послание от мистера Каррана, достигло меня в минуту, когда мое внимание было поглощено другими делами, иначе я ответил бы на него незамедлительно.

Я весьма признателен за ту откровенность, с которой вы заявили о своих намерениях поддержать меня, а также за ваши усилия, направленные на то, чтобы побудить советника Каррана действовать с вами в том же ключе. Предложение места с его стороны делает ему честь, как и ваш отказ от него.

Для меня большая честь то доверие, которое вы проявили ко мне в данном случае, и я имею честь быть,

Сэр, ваш весьма покорный и верный покорнейший слуга, Н. Б.



Ричарду Лонгфилду, эсквайру.



Урегулирование вопроса о назначении Артура Уэлсли одним из адъютантов лорда Бацкингема, о котором упоминалось в недавнем письме лорда Морнингтона, столкнулось с препятствием в самом начале из-за предложения, выдвинутого сэром Джорджем Йонгом, занимавшим тогда пост военного министра, о переведении джентльменов, занимающих эти должности, на половинное жалованье. Лорд Морнингтон, который все еще находился в Англии, встретил это предложение с возмущением и довел этот инцидент до сведения лорда-лейтенанта. Он пишет 8 января:

Сэр Джордж Йонг удалился в Девоншир еще до того, как я получил ваше письмо; однако я рискнул потревожить его уединение посланием на четырех страницах бумаги, ответа на которое получить пока еще не мог. Я не могу постичь, что он подразумевает под этим маневром, поскольку не вижу для него никакой выгоды в переходе любого из ваших адъютантов или всех их вместе на половинное жалованье; и я твердо убежден, что любой аргумент, который можно привести в пользу сокращения жалования хоть кому-то из них, в равной степени применим и ко всем остальным. Из бумаг, полученных от вас, я не совсем понял, каков был характер его предложений относительно 9-й и 10-й рот. Я пригрозил, что мой брат присоединится к своему полку в Индии. Это дело складывается для Артура крайне неудачно, так как все его люди уже набраны, а сам он заключил соглашение об обмене, которое ожидает лишь грозного соизволения военного министра. Боюсь, ему придется дожидаться решения этой великой персоны; ибо я полагаю, что при нынешних обстоятельствах он не может безопасно покинуть Англию. Впрочем, я надеюсь, что министр соизволит смягчить свое величие каплей здравого смысла в течение ближайших нескольких дней, и тогда я отправлю вашего адъютанта к вам с первой же почтовой каретой.



Лорду Морнингтону, однако, не пришлось приводить в исполнение свою угрозу отправить брата в Индию. Эта участь была отложена на более поздний срок. Проект сэра Джорджа Йонга, по-видимому, был отвергнут — по крайней мере, в том, что касалось Артура Уэлсли, — и молодой адъютант благополучно отправился к месту своего почетного назначения. В апреле месяце лорд Морнингтон снова пишет наместнику, благодаря его за ту сердечность, с которою тот отнесся к его протеже.

Главная моя причина побеспокоить вас сейчас — выразить самую горячую и искреннюю благодарность за ваше великое участие к моему брату; об этом я получал не только самые отрадные вести от него самого, но и слышал из самых разных источников. Вы легко поймете, что я должен воспринимать вашу доброту к нему как самое убедительное и дорогое для меня свидетельство вашего расположения ко мне. Я должен также отдать должное своему брату и заверить вас, что он чувствует себя в этом вопросе так, как и подобает, и что вы горячо привязали его к себе. Все его письма, которые мне довелось видеть — не только ко мне, но и к совершенно посторонним для вас людям, — полны искреннейшей благодарности и привязанности за тот прием, который вы ему оказали. Он также выражает глубокую признательность леди Бацкингем, которую я прошу вас поблагодарить от моего имени.


Переписка мистера Гренвиля с братом возобновилась с прежней активностью, охватывая все вопросы государственной важности, затрагивающие внешнюю и внутреннюю политику страны. Одной из тем, которые начали занимать значительное место в общественном сознании в начале года, стало планируемое движение за отмену работорговли. Абстрактная справедливость этого шага и практические трудности на пути его реализации были одинаково очевидны для мистера Гренвиля.

Дело работорговли передано на рассмотрение в Торговый комитет. Это очень масштабное расследование, и предмет для разбирательства в таком ведомстве отнюдь не самый приятный, поскольку, как я полагаю, результат окажется вполне очевидным и без долгих изысканий: с точки зрения любых принципов человечности, справедливости или религии работорговля неоправданна, и в то же время с коммерческой точки зрения она весьма выгодна, хотя, полагаю, не в такой степени, как утверждают те, кто в ней замешан. Исходя из такого взгляда на проблему, я безусловно составил свое мнение о том, что долг парламента совпадает с тем, что было бы долгом каждого заседающего в нем индивида, а именно: принести выгоды в жертву принципам справедливости. Тем не менее это грандиозный вопрос, доставляющий немалые затруднения правительству, которое рискует навлечь на себя гнев многочисленной и влиятельной корпорации людей. Мне говорят, есть мысль созвать жителей графства Бакс, чтобы подать петицию, как это сделали другие графства. Для меня это будет крайне обременительно, ибо, хотя мое мнение уже сформировано, мне было бы не совсем прилично заявлять о нем публично, пока идет разбирательство в Совете, членом которого я состою.


Эта тема была новой и ошеломляющей в то время, и лорд Бацкингем встревожился при мысли о внезапной и полной мере отмены. Поделившись своими сомнениями с мицером Гренвилем, он получил ответ, в котором тот выражает общее согласие с его взглядами.


Наши представления о работорговле не слишком расходятся. Я никогда не допускал мысли, что мы можем освободить рабов, находящихся непосредственно на островах, иначе как с помощью столь постепенных мер, о каких вы упоминаете. Но я весьма оптимистично полагаю, что закон, запрещающий дальнейшую доставку рабов на острова на британских судах (единственных кораблях, которые могут законно торговать там), может быть принят и приведен в исполнение без значительных трудностей или опасности.


Ближе к концу января лорд Морнингтон пишет:

Мы все с огромным энтузиазмом заняты обсуждением плана отмены работорговли, который вскоре собирается внести Уилберфорс. Я слышал, будто Берк намерен доказать, что рабство — это превосходная вещь для негров, и что существует огромное различие между индийской бегум и африканской Вуски.


То, что некоторые сторонники администрации вовсе не считали мистера Уилберфорса наиболее подходящим лицом для вынесения этого вопроса на обсуждение, откровенно признается в нескольких из этих писем. Сэр Уильям Янг, постоянный и живой корреспондент, делится своими опасениями по этому поводу с лордом Бацкингемом. Его письмо датировано 20 февраля.

Французы предложили нашим ливерпульским купцам (услышав, что мы находимся на пороге отказа от нашей работорговли) премию в размере не менее 5 фунтов стерлингов за тонну за ведение торговли между Африкой и французскими островами. Когда именно Уилберфорс намерен выступить с инициативой, еще не решено, равно как и то, каковой будет его точная формулировка. Я не могу не чувствовать всю ее абсурдность заранее, зная моего друга Уилберфорса как чистейшей воды утопического филантропа в вопросе, который отчаянно нуждается в практическом политике.



9 мая следующего года мистер Питт, взяв этот вопрос в свои руки, внес резолюцию, обязывающую Палату рассмотреть работорговлю на предстоящей сессии. По этому поводу сэр Уильям Янг замечает:

Судя по дебатам в минувшую пятницу, работорговля очевидно станет инструментом на выборах, чтобы воздействовать на диссентеров и снискать рукоплескания низов. Когда Питт выступит с тем, чтобы объединить человечность и справедливость с политикой и государственными нуждами, и представит в начале следующей сессии некие меры законодательного характера для колоний и регулирования торговли, я предвижу, что криком толпы станет: «Как! Регулировать грабеж и убийства! И узаконить рабство в британских владениях!» — и все те положения об отмене торговли, которые благоразумно отложены в сторону, будут хитроумно подхвачены, чтобы дискредитировать то, что делается из гуманных соображений. И в этом заключается вред от перепоручения столь масштабного дела доброму и блестящему, но мало отличающемуся рассудительностью или твердостью Уилберфорсу, который не ведал, что в деле, столь обширном по своим общественным интересам, не следует возбуждать чувства публики так, чтобы они выходили за рамки способа или степени практического исправления зла; что давать надежду на что-либо — значит делать полное исполнение более желанным; а предвосхищать максимум возможного — значит делать содеянное неблагодарным и сводить его к нулю. Разделив самые горячие пожелания полного искоренения рабства и работорговли, разве не было пределом безрассудства выдвигать идею полной отмены до того, как было исследовано, насколько далеко можно зайти и где именно необходимо провести черту? Уилберфорс повсюду собирал подписи под петициями о тотальной отмене!


Эти фрагменты, извлеченные из Переписки, представляют определенную историческую ценность, поскольку они напрямую отражают состояние и динамику общественных настроений в то время, когда этот вопрос впервые обсуждался в парламенте. Уилберфорс, как все признавали, не считался практическим политиком, и его поддержка воспринималась Питтом с опаской. Его искренность признавали все, но в его здравом смысле, судя по всему, наблюдался странный недостаток уверенности. Будоража страну призывами к полной отмене до того, как у общества появилась возможность изучить все аспекты проблемы, он проявил больше рвения, чем рассудительности, и серьезно затруднил действия министра. Уилберфорс обладал самыми лучшими намерениями в мире, но, подобно другим политикам, порой ошибался в способах их воплощения.

Не последняя прелесть этих писем заключается в том прозрении, которое они дают в характеры главных действующих лиц; и малейшие детали, помогающие нам разглядеть ближе людей, занимавших столь видное место в свое время и чьи поступки вписаны в историю страны, обладают особом привлекательностью в этом отношении.

Уже упоминалось о повышенной чувствительности лорда Бацкингема к личным вопросам формы и этикета, что порой заставляло его усматривать неучтивость или равнодушие там, где на самом деле ничего подобного не замышлялось. Едва ли можно предполагать, что эта черта могла сформироваться в сознании государственного деятеля столь испытанной способности и признанного влияния из-за какого-либо недоверия к собственным силам или к высокому положению, которое он занимал среди современников; а потому ее следует рассматривать исключительно как особенность темперамента. Это была слабость натуры, способной на самые искренние привязанности и ревниво оберегавшей любые признаки пренебрежения со стороны тех, чьим расположением она дорожила. Между его светлостью и лордом Сиднеем существовали прочные узы дружбы. Они прошли испытания в бурях общественной жизни и были скреплены многочисленными обменами доверием в личных отношениях. Лорд Сидней, однако, судя по всему, в каком-то случае забыл в своем официальном качестве государственного секретаря о той формальности, с которой следовало бы обращаться к лорду-лейтенанту Ирландии, и скатился — быть может, неосознанно — к тому дружескому тону, который, вне всякого сомнения, давался ему легче при написании писем своему другу, лорду Бацкингему. Сам предмет не имеет значения; но каков бы он ни был, лорд Бацкингем остался недоволен стилем своего корреспондента и дал ему это понять. Вот ответ лорда Сиднея, помеченный как «личный»; он восхитителен как образец прекрасного такта и несокрушимого добродушия.

ЛОРД СИДНЕЙ — МАРКИЗУ БАЦКИНГЕМУ.

Гровенор-сквер, 6 февраля 1788 г.

Мой дорогой лорд,

Сердечно поздравляю вас с успехом в решении двух важнейших вопросов, которые разрешились столь благотворно для общества и к чести администрации вашей Светлости. Мне было бы очень жаль, если бы стиль какого-либо из моих писем возымел эффект хотя бы в малейшей степени омрачить то удовольствие, которое вы должны были испытать от новостей, только что дошедших до вас из Палаты общин. Я согласен с вами в том, что формы должны соблюдаться, и поистине никакие не заслуживают этого более строго, чем те, которые заключаются в взаимном уважении и учтивости, должных царить в переписке между двумя высшими ведомствами правительства. В частной переписке между маркизом Бацкингемом и лордом Сиднеем последний всегда будет склонен быть столь же мало педантичным, как любой живущий человек. Но что касается рассматриваемого предмета, должен сказать, что у меня не было оснований полагать, будто мой стиль покажется предосудительным, когда я старался подражать стилю письма, ответом на которое служило мое собственное. Оставляя эту тему, вы можете рассчитывать на то, что впредь я буду предельно осторожен, дабы избежать любых отступлений от обычной формы; однако в текущем случае, поскольку королевское разрешение на отлучку уже дано, производить какие-либо изменения нецелесообразно.

Сегодня я впервые виделся с герцогиней Ратленд по желанию ее светлости. Она выразилась в самых сильных терминах благодарности по отношению к вашей Светлости за ваше внимание к пересылке ей выдержек из адресов обеих палат парламента, а также за ваше письмо по этому поводу. Ее манеры и облик были поистине трогательны, особенно для того, кто всю жизнь испытывал сильную привязанность к семейству Ратленд. Она весьма довольна теми знаками уважения, которые были выказаны всеми слоями общества памяти бедного герцога, и сказала, что всегда будет любить Ирландию. Никогда в жизни я не видел большей благопристойности или более непринужденного общего поведения.

Я завершил сегодня дело мистера Ансельма Ньюджента. Не думаю, чтобы Его Величеству до конца нравилось столь полное освобождение от действия акта парламента; тем не менее он согласился на это с большой готовностью и с самыми любезными выражениями своего желания сделать то, что было бы приятно вам.

Никаких новых сплетен у нас нет, за исключением молодых леди, две из которых сбежали позавчера: леди Огаста Кэмпбелл с сыном сэра Джона Клаверинга и дочь сэра Г. Клинтона с сыном мистера Докинза.

Вы будете рады освободиться от чтения, а меня зовут к обеду. Передайте мои наилучшие пожелания леди Бацкингем и лорду Темплу.

Верьте, что я всегда с величайшим уважением и почтением остаюсь,

Мой дорогой лорд, ваш покорнейший покорный слуга, Сидней.




Деклараторный билль об Индии и суд над мистером Гастингсом стали главными темами, которые в ту пору поглотили внимание правительства и страны. Мистер Питт только что представил знаменитый Деклараторный акт с целью наделения Контрольного совета новыми и важными полномочиями и разъяснения положений его прежней меры по регулированию индийских дел. Против этого билля в Палате общин была организована грозная оппозиция, угрожавшая не столько своим числом, сколько весом выдвигаемых возражений, свергнуть администрацию. Палате напомнили, что кабинет мистера Фокса пал из-за аналогичной меры; и предпринимались попытки показать — не без видимых оснований для оправдания, — что самые одиозные черты той меры возрождались и преувеличивались в билле, внесенном ныне мистером Питтом. Из письма мистера Гренвиля на этот счет очевидно, что, хотя министры и отрекались от подмеченного сходства между двумя планами, они смотрели с немалой опаской на аргументы, основанные на нем, и на вытекающие из них последствия. Лорд Морнингтон пишет в более обнадеживающих тонах, но его послание было составлено до решения, обнаружившего отпадение многих обычных сторонников правительства.

ЛОРД МОРНИНГТОН — МАРКИЗУ БАЦКИНГЕМУ.

Хертфорд-стрит, 4 марта 1788 г.

Мой дорогой лорд,

Поскольку я знаю, что Уильям Гренвиль чувствовал себя не совсем здорово в последние день-два и не намерен писать вам с этой почтой, я утруждаю вас несколькими строками, чтобы сообщить вам самые свежие новости о вчерашнем заседании. Эрскин и Раус явились к барьеру в поддержку петиции директоров против Деклараторного акта об Ост-Индской компании, и наблюдалось великое собрание сил Фокса, лорда Норта, лорда Лэнсдауна и строптивых директоров со всеми признаками того, что будет предпринято некое грандиозное усилие. Эрскин произнес самую абсурдную речь, какую только можно вообразить; и проговорив около трех часов, он почувствовал себя дурно и был вынужден покинуть барьер. Затем был заслушан Раус; и когда он закончил, Эрскин (обедавший в кофейне с Принцем Уэльским и изрядно подогретый бренди) вернулся к атаке, как я понимаю, по прямому желанию Его Королевского Высочества. Теперь Эрскин говорил около двух часов и изрыгнул столь глупую, грубую и непристойную пасквиль против Питта, какого еще никто никогда не воображал; оскорбления были столь чудовищными, что Палата шикала ему вслед по окончании. После этого Раус предложил представить некоторые письма из Казначейства и Контрольного совета в качестве доказательства толкования Ост-Индского билля Питта; по этому вопросу мы провели голосование разделением — за принятие доказательств: 118; против: 242. Лэнсдауны голосовали против нас; тогда Питт сам внес предложение по поводу писем. Билль был прочитан во второй раз и передан в комитет на среду, когда состоится новая атака.

Мы считаем это великим триумфом. Вы не можете себе представить тот галдёж, который пытались поднять по этому случаю; и вопрос нового акта, безусловно, хитроумно задуман для объединения упомянутых мной великих мужей. Со стороны оппозиции казалось колоссальной оплошностью проводить голосование разделением по вопросу о доказательствах, вместо того чтобы настаивать на отсрочке, при которой они могли бы выглядеть гораздо солиднее. Вряд ли стоит ожидать, что мы будем столь же сильны при обсуждении самого билля; но вы знаете эффект громадного большинства даже по предварительным вопросам на конечный исход дела.

Питт вовсе не обратил внимания на площадочную брань Эрскина.

Я напишу вам после среды, и тогда у меня появятся другие темы для изложения. Весьма признателен вам за ваше любезное внимание к моему виндзорскому делу; но прошу вас руководствоваться в нем собственным удобством, так как для меня это совершенно не принципиально.

Процесс Гастингса вы и без меня достаточно слышите от других. Одного факта вы не могли слышать, поскольку мы только что получили сведения в Казначействе: расходы на адвокатов и стряпчих, обеспечивающих ведение процесса, уже достигли почти 5000 фунтов стерлингов, хотя судебное разбирательство длилось пока всего одиннадцать дней. Задействовано пять адвокатов по десять гиней в день, не считая гонораров за консультации, а сами консультации проводятся каждую ночь. Первое обвинение еще не завершено. Произведите собственные подсчеты вероятных расходов на это предприятие и того объема патронажа, который оно сосредоточило в непорочных руках великих ораторов.

Всегда ваш преданнейший, Морнингтон.


Не могу выразить, как я рад вашему успеху в Ирландии — мы слышим лишь благие вести о вас во всех отношениях и даже отовсюду.


МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — МАРКИЗУ БАЦКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 6 марта 1788 г.

Мой дорогой брат,

Мне очень жаль отправлять вам в ответ на все ваши радостные вести отчет отсюда совершенно иного свойства. В силу одного из тех странных капризов, к которым столь особенно склонны наши друзья в Палате общин, они встревожились по поводу нашего пояснительного Ост-Индского билля; и хотя этот билль делает не более чем провозглашает законом то, с чем не только всякий умеющий мыслить, но и всякий умеющий читать человек должен согласиться с вами как с уже существующим законом по этому вопросу, они позволили убедить себя в том, что мы якобы занимаемся ничем иным, как присвоением себе всей полноты власти по биллю Фокса.

Вы, должно быть, неоднократно замечали, что труднее всего искоренить те впечатления, которые не подкреплены никакими доводами, поскольку к ним невозможно применить никакую аргументацию. Под воздействием одного из таких впечатлений прошлогодний вопрос о выходе спикера из зала заседаний рассматривался вчера вечером, и после дебатов до семи часов сегодняшнего утра мы провели голосование разделением, добившись большинства всего в 57 голосов: за — 183; против — 125. Столь многие из наших друзей выступили против нас в этом голосовании, и подобного рода настроение столь сильно сказывается после столь явной демонстрации слабости, что у меня есть серьезные опасения по поводу нашего поражения либо завтра при заслушивании отчета, либо в понедельник при третьем чтении. Мне излишне говорить вам, что помимо реальных неудобств и затруднений, касающихся самого законопроекта, подобное поражение стало бы крайне позорящим для правительства, поскольку личные мнения, поведение и репутация каждого ведущего деятеля в Палате общин с нашей стороны оказались вовлечены в это обсуждение. Прибавьте к этому впечатление в стране, где обыватели наверняка будут убеждены, будто эта Палата общин не стала бы отклонять подобный билль иначе как по справедливым и веским основаниям. Нам, однако, предстоит пережить это бурный шторм наилучшим образом и смириться с последствиями зла, которое, как вы, полагаю, со мной согласитесь, было нелегко предвидеть. Нас, как мне кажется, существенно подкопило прошлой ночью то обстоятельство, что Питт, приберегавший себя для ответа Фоксу, прямо под конец весьма искусной речи Фокса почувствовал себя настолько плохо, что вовсе не смог говорить, так что Палата приступила к голосованию без какого-либо ответа на общую аргументацию наших противников. Я выступал в начале дебатов, а Дандас — непосредственно перед Фоксом. Я полагаю, это самое неприятное событие подобного рода, случившееся с нами; но я утешаю себя воспоминанием о том, сколько аналогичных бедствий мы уже преодолели. Сегодня утром я никого не видел, но опасаюсь, что мы непременно продолжим продвигать этот билль, поскольку, полагаю, его отзывом ничего спасти не удастся.

Вплоть до последнего дня или двух я чувствовал себя нездоровым, и это обстоятельство в сочетании со спешкой вокруг данного дела на прошедшей неделе лишило меня возможности подготовить ответ на ваши запросы. Боюсь, мне не удастся сделать это до вторника, но вы можете рассчитывать на то, что я приложу все возможные усилия.

Я совершенно не разделяю того мнения, которое, судя по словам Янга, является вашим взглядом на снижение процентов; я придерживаюсь позиции Смита, согласно которой наем денег, как и любого другого товара, найдет свой уровень, и иду даже дальше него, полагая, что те основания, на которых он считает подобную меру порой оправданной, не поддержат его в его собственных принципах. У меня также есть сомнение — впрочем, в нем вы куда больший судья, чем я, — относительно того, всегда ли желательно соблюдение правительством нейтралитета в отношении подобных вопросов. Впрочем, это зависит от обстоятельств, и я легко могу представить такие, которые сделают подобную линию единственно разумной для вас.

Нынешний сезон выдался для нас на редкость нездоровым. Джемми сильно болел и еще не оправился, хотя, надеюсь, вне всякой опасности. Эстер также серьезно хворала, но уже встала на ноги. Я всецело согласен с Фитцгиббоном, осуждающим некий парламентский закон и обычай (lex et consuetudo), призванный заменить добрый старый общепринятый закон страны. Все поведение и язык Фокса были исключительно непристойными.

Всегда ваш преданнейший, У. У. Г.




Как можно заметить, мистер Гренвиль сетует на неспособность сторонников правительства дать отпор аргументам оппозиции. Среди тех,чьи таланты порождали самые высокие ожидания, которые в момент дебатов были обмануты из-за нехватки решимости, оказался лорд Морнингтон, впоследствии прославившийся блеском и основательностью своих речей. В другом месте мистер Гренвиль упоминает о намерении лорда Морнингтона выступить со дня на день, опасаясь, однако, что тот позволит сессии пройти без претворения этого в жизнь, и умоляет лорда Бацкингема настоятельно написать ему по этому поводу. Лорд Балкели излагает менее парадную версию отступления мистера Питта от обсуждения в данном случае и в своей обычной трескучей манере распространяется о главных темах часа. В этом письме мелькают имена, которым впоследствии было суждено обрести широкую известность, прежде всего «некий мистер Тирни» и «молодой Грей».

ЛОРД БАЛКЕЛИ — МАРКИЗУ БАЦКИНГЕМУ.

Стенхоуп-стрит, 10 марта 1788 г.

Мой дорогой лорд,

До недавнего времени наша политика носила самый решительный характер. В прошлую среду, при внесении Деклараторного билля о полномочиях Контрольного совета, мистер Питт испытал такое унижение — не только вследствие талантов противостоящих ему лиц, но и из-за отступничества одних его друзей и прохладного отношения других, — какого не ведал с тех пор, как стал министром. День выдался для него неловким, и он переживал это тем острее, что сам был угнетен и изнурен жарой в Палате вследствие того, что накануне вечером напился в вашем доме на Пэлл-Мэлл с мистером Дандасом и герцогиней Гордон. Должно быть, они устроили знатное гуляние, ибо даже Дандас, привычный к бутылке, был потрясен этим и говорил из ряда вон плохо, скучно и вяло. Оппозиция потому выжала максимум из своих преимуществ и прочесала Питта вдоль и поперек таким образом, что это несомненно произвело на него впечатление. От наших собственных друзей я слышал, будто никакой министр еще не выглядел столь жалко.

Эти триумфы оппозиции оказались, однако, недолгими, ибо в пятницу Питт произнес одну из лучших и наиболее мастерских речей в своей жизни и решительно повернул ход событий против оппозиции, согласившись на те оковы, которые те сочли нужным наложить на сферу патронажа — все то, на чем оппозиция настаивала из расчета, что Питт в этом вопросе будет непреклонен. Эта речь Питта вдохнула дух в его сторонников; Дандас говорил очень хорошо, и, вопреки ожиданиям, то же самое показали Скотт и Макдональд. Правительство сохранило свои цифры при голосовании, а оппозиция потеряла десять голосов. Из всех источников я узнаю, что минувшая пятница была, при всех обстоятельствах, столь же удачной для правительства, сколь предшествовавшая среда — дурной. Несмотря на это счастливое восстановление, против Дандаса по-прежнему раздается тяжелый и суровый ропот, и я не удивлюсь, если его непопулярность весьма существенно повредит репутации и правительству Питта. Именно под его влиянием некий мистер Тирни был отстранен от дирекции, а некий мистер Элфинстон — проведен туда, причем последний оказался самым яростным противником и грозным оппонентом правительства в Ост-Индском доме; и есть все основания полагать, что первый, получи он поддержку, оказался бы другом, хотя это выглядит не столь очевидно. Тем не менее именно эти два человека были наиболее активны и полезны для оппозиции во всех недавних стычках на Лиденхолл-стрит, где Дандас должен был иметь большинство.

Вся эта история предоставила Фоксу преимущества, которыми он не преминул воспользоваться; и хотя мистер Питт, возможно, и обеспечен в плане сохранения своей власти, последний обретает и будет обретать репутацию твердого и мужественного прямолинейного политика, в то время как первый начинает ее терять, практически перенимая принципы билля, который он ранее развенчал и осудил. Девейнс говорит мне, что дюжина-другая бутылок кларета и два-три обеда подействовали бы на многих членов дирекции; но Роуз и Стил следуют в этом отношении примеру Питта и считают такую публику деревенщиной, не заслуживающей подобного внимания.

Ваш брат Уильям понес в прошлую среду тяжелое оскорбление, которое, как мне говорят, сильно его огорчило: как только он поднялся, чтобы произнести речь, Палата опустела точно так же, как это бывало в прежние времена, когда вставал Берк. Надеюсь, это произошло случайно, ибо если такое повторится, это может нанести серьезнейший удар по его позициям. На следующий день он пребывал в необычно подавленном настроении и сильно хандрил. Похоже, все жалуются на молодых друзей Питта, которые никогда не поднимаются для выступлений; и я не удивлен их робости, ибо Фокс, Шеридан, Берк и Барре представляют собой грозных противников на той почве, на которой они сейчас стоят. Молодой Грей пока не выступал ни в один из этих последних дней, и до сих пор он остается более сильным «четырехлеткой», чем кто-либо на нашей стороне. Я удержал сэра Хью Уильямса и Парри на плаву; последний, полагаю, если вскоре не получит судейскую должность, долго не протянет, будучи не того возраста и не с тем здоровьем, чтобы вечно жить надеждами, сколь бы прекрасными они ни казались, ибо меня заверили, что ему достанется первая же вакансия. Каков будет исход процесса Гастингса, я сказать не могу; обвинение ведется с большим мастерством и желчностью, однако до сих пор устные показания свидетелей не оправдали тех ожиданий, которые громогласно заявляли управители процесса.

Фокс выступил с суровыми нападками на лорда-канцлера и суд, из-за чего лорд Фортескью едва не потребовал зафиксировать слова в протоколе и перейти в Палату лордов, однако, упустив подходящий момент, был отговорен от возобновления этой затеи лордом-канцлером и герцогом Ричмондом. Полагаю, лорд-канцлер до определенной степени спровоцировал нападки Фокса своей речью накануне в Палате лордов, от которой, как все утверждали, лучше было бы воздержаться.

В прошлую пятницу я обедал у вашего брата маркиза; говоря о лорде Фортескью, он обмолвился, будто слыхал, что тот человек разумный, и спросил меня, держится ли он сам по себе или же является последователем Гренвилей. Я ощутил подоплеку его любезной речи и утешил себя обедом да пополнением коллекции пародий на него, имеющихся у меня в запасе. Он и весь его Синод яростно ополчились против нового Деклараторного билля и готовы на любые каверзы против нынешнего правительства, хотя они — последние, кто выиграл бы от перемены. Принц Уэльский принимает активное участие в оппозиции и продолжает в том же духе. Герцог Йоркский в политике высказывается двояко и, полагаю, в конечном итоге примкнет к оппозиции. Его поведение хуже некуда; он играет по крупному и проигрывает, а его общество считается дурным тоном.

Мне сказывают, король и королева начинают теперь ощущать, «насколько острее зуба змеиного — иметь неблагодарное дитя». Когда герцог Йоркский окончательно скомпрометирует себя в общественном мнении, я не удивлюсь, если Принц Уэльский примет иной стиль поведения; во всяком случае, мне говорят, он уже щеголяет заявлениями, будто манеры его брата слишком отвратительны.

Я, мой дорогой лорд, ваш преданный и искренний Б.




Привычки Принца и его брата стали к тому времени достоянием гласности в политических кругах, а в предшествующем январе привлекли внимание мистера Гренвиля, который так отзывался о них в письме к лорду Бацкингему:

Принц Уэльский в этом году страстно увлекся азартными играми и дошел до того, что выигрывает или проигрывает по 2000 или 3000 фунтов за ночь. Теперь он вместе с герцогом Йоркским организует новый клуб в Уэлтси; и это, вероятней всего, станет ареной для самой крупной игры, какую только видывали в городе. Все их молодые люди собираются в него вступить. Лорд Т. еще в Оксфорде проявил свою склонность, откуда был изгнан за участие в игре в фараон в те времена. Предоставляю вам самим сделать вывод.


Характеристика Дандаса, обрисованная в одном предложении, и риски правительства, проистекающие из Деклараторного билля, составляют главные моменты следующего послания от жизнерадостного лорда Балкели.

ЛОРД БАЛКЕЛИ — МАРКИЗУ БАЦКИНГЕМУ.

Стенхоуп-стрит, 26 марта 1788 г.

Мой дорогой лорд,

В целом все указывает на то, что Деклараторный билль спровоцировал временный раскол в кабинете министров и кампанию против Дандаса, а следовательно, и против Питта, который добровольно выступает поручителем за его прегрешения и поддерживает его во что бы то ни стало. Дандас прилип к Питту, как усоногий рак к устричной раковине, так что, даже если бы Питт захотел, он не смог бы от него отделаться, и все убеждены, что он к этому и не стремится, каковы бы ни были последствия, ибо он любит Дандаса и действительно нуждается в нем в Палате общин; к тому же нет человека, который пожирал бы жабы Питта с таким усердием, вниманием и аппетитом, как Дандас, и всем нам известен эффект подобных качеств. Вы, кому знакомо закулисье вещей, должно быть, смеетесь надо мной за то, что я вам рассказываю, но я могу поведать лишь о внешних проявлениях и мнениях, которые, как вам прекрасно известно, могут оказаться абсолютно ложными и неверными.

Многие из оппозиционеров, с которыми я общаюсь, склонны полагать, что смена правительства еще далеко, пока король и Питт находятся в хороших отношениях, в то время как другие горько разочарованы тем, что все это недавнее дело прошло так тихо, без отставки Питта и прихода Фокса. Каковы будут будущие последствия Деклараторного билля для Питта, я предсказать не берусь; но он несомненно принес ему временную непопулярность и повредил его репутации в глазах общественности. Признаюсь, со своей стороны я считаю, что Лиденхолл-стрит рано или поздно погубит его, как это случилось с Фоксом; однако в этом мнении я, как знаю, расхожусь со всей родней, которая наперебой уверяет меня, даже нервный Джемми, будто мистер Питт только укрепил свои позиции благодаря этой мере — как в парламенте, так и в обществе; таково же мнение всех приближенных Питта. Желаю ошибиться и буду весьма рад убедиться в том, что заблуждаюсь.

Б.


Дурное состояние здоровья мистера Ригби, занимавшего пост хранителя свитков в Ирландии, делало вероятным появление в скором времени вакансии по этой должности, и друзья мистера Гренвиля предложили передать ее ему, чтобы он влагал ее как синекуру — форма вознаграждения за государственную службу, соответствовавшая практике того периода. С этим, однако, были связаны некоторые трудности, ускользнувшие от проницательности мистера Гренвиля. Во-первых, стал предметом дискуссии вопрос о том, не следует ли потребовать от преемника мистера Ригби исполнения обязанностей по должности лично, вместо того чтобы позволять ему отправлять их, как прежде, через заместителя; в таком случае мистер Гренвиль отказался бы от этого места. Второй момент, вызывавший его сомнения, касался пожизненного характера должности. Возникли определенные сомнения в толковании законов относительно того, останется ли в силе пожизненный патент на эту должность; и опасение, что будущая администрация получит возможность поднять этот вопрос, сильно давило на мистера Гренвиля, который подробно обсуждает эту тему в письмах к лорду Бацкингему. Но существовало третье соображение, имевшее еще большую важность. В министерстве замышлялись многочисленные перестановки. Лорд Хоу, возглавлявший Адмиралтейство, в последнее время стал чрезвычайно непопулярен, объявил о своем намерении уйти в отставку и удерживался от этого шага лишь уговорами мистера Питта, который желал воспользоваться сложившимися обстоятельствами для проведения других изменений в составе правительства. Среди предложений, рожденных этими планируемыми перемещениями, лорд Бацкингем и мистер Гренвиль по очереди назывались на пост главы Адмиралтейства; но ни один из них не был склонен его принять. Лорд Бацкингем предпочитал занимаемое им в Ирландии положение, а мистер Гренвиль выжидал, уже некоторое время рассчитывая на портфель министра внутренних дел, к которому он усердно себя готовил, причем его честолюбие в этом направлении постоянно подстегивалось лордом Бацкингемом. Письмо, в котором он открывает все эти планы своему брату, трогательно в своем воззвании к тем чувствам безусловного доверия и привязанности, что столь пламенно существовали между этими выдающимися людьми.

УИЛЬЯМ УИНДЕМ ГРЕНВИЛЬ — МАРКИЗУ БУКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 1 апреля 1788 г.

Мой дорогой брат,

Я чрезвычайно признателен вам за хлопоты, которые вы были так добры взять на себя относительно того, каким образом целесообразнее оформить пожалование должности Ригби на случай ее освобождения. Я проконсультировался по этому поводу с Питтом, и его мнение полностью совпадает с моим: нынешняя форма гораздо предпочтительнее другой, в частности по той причине, что пожалование судебной должности на условиях сохранения полномочий при безупречном поведении может быть аннулировано из-за неосуществления правосудия или даже из-за непроживания в королевстве. Он говорит, что после того, как произошло с Королем, в случае возникновения такого прецедента не возникнет абсолютно никаких затруднений; и будет лучше не заводить об этом предварительный разговор с лордом Сиднеем, так как из-за этого данный вопрос может стать предметом обсуждения еще до его свершения, чего крайне желательно избежать. Судя по тому, что я сейчас слышу из Бата, это событие должно произойти уже совсем скоро. Я непременно буду на месте и сразу же приму необходимые меры для того, чтобы патент был переслан вам; после чего вы можете рассчитывать увидеть меня как можно скорее, если только не возникнет необходимость вступления в должность во время судебного семестра, в чем я попрошу вас удостовериться. Думаю, для меня было бы очень полезно на случай будущих дискуссий, которые могут возникнуть по этому вопросу, если бы вы смогли получить от Канцлера и лорда Эрлсфорта, а также, возможно, Карлтона (когда это событие произойдет) письменные заключения о том, что придание этой должности характера действенной судебной должности не повлечет за собой никаких преимуществ или выгод. По-прежнему останется необходимым назначить какого-либо должностного лица для хранения свитков и заведования ими; и единственными вопросами тогда останутся следующие: является ли такая должность подходящей для того, чтобы сделать ее своего рода синекурой, существование которой парламент здесь признал необходимым в качестве награды за государственную службу, и является ли ваш покорный слуга подходящей кандидатурой для такой награды.

Вопрос, о котором я хотел упомянуть вам шифром, касается того, что Питт сообщил мне за несколько дней до моего письма к вам, будто лорд Хау намерен сложить с себя полномочия по окончании этой сессии. Особая причина для секретности заключается в том, что крайне важно не предавать это огласке до тех пор, пока не будет сформирован новый состав кабинета министров; и особенно — до тех пор, пока не будет полностью разрешено движение по поводу недавнего продвижения по службе. Несмотря на это сообщение и решение, которое, судя по всему, принял лорд Хау, Питт считает не исключенным, что по мере приближения времени его исполнения он может быть склонен остаться. Питт считает крайне важным, чтобы он остался, несмотря на разного рода возражения, которые существуют против него и о которых вы прекрасно осведомлены. Но если он уйдет в отставку, возникнут крайние трудности с поиском подходящего человека на его место. Я полагаю, что еще до вашего назначения в Ирландию вы приняли решение по этому вопросу; но вы, конечно же, не были бы склонны оставлять свое нынешнее положение ради такого, которое во многих отношениях менее приятно, особенно в данный момент. Тем не менее я надеюсь, что если вы чувствуете хоть малейшее колебание или сомнение, то немедленно сообщите мне об этом, дабы я мог предпринять надлежащие шаги. Если ваше решение останется прежним, я не знаю ни одного человека, хотя бы отчасти пригодного для этой работы, который мог бы взяться за нее. Наиболее вероятной кандидатурой, на которой могут остановиться, я считаю лорда Худа, но к нему имеются серьезные возражения. Каким бы он ни был на флоте, чего я не знаю, он далеко не популярен в Палате общин; и что хуже всего, каждый раз, когда он открывал рот, он выступал там с такой степенью неблагоразумия, которая была тягостна даже в его нынешнем положении, но стала бы абсолютно невыносимой, если бы ему пришлось отвечать за исполнение столь ответственной должности, которая, несомненно, станет одним из главных объектов нападок со стороны оппозиции. Это вызовет необходимость возвести его в Палату лордов, для чего у него нет ни достаточного состояния, ни масштаба личности. Перед Питтом и мной встал вопрос о том, возможно ли для меня принять эту должность. Одно время он был весьма склонен к этому; но должен признаться, что я никогда к этому не склонялся. Эта должность, несомненно, была бы весьма лестной для меня в мои годы, в моем звании и т. д. Патронат, сопряженный с ней, настолько значителен, что представляет собой реальный интерес с политической точки зрения для любого человека, занятого на поприще государственной службы, где приобретение друзей всегда является важным моментом. Прибавьте к этому возможность отличиться в ведомстве, совершенно обособленном от всех остальных, и искушение, конечно же, очень велико. Но я ощущаю два существенных и, как мне кажется сейчас, непреодолимых возражения. Во-первых, я считаю неблагоразумным для человека, которого уже выдвинули вперед сильнее, чем, по мнению многих людей, позволяют его притязания, и которому еще многое предстоит сделать для себя, подвергать себя риску потрясти и возмутить чувства практически каждого, за исключением тех, кто наиболее к нему благосклонен, приняв должность, для которой, как будут считать, он столь мало квалифицирован и которая будет сочтена намного превосходящей его ранг — как с точки зрения его общего положения в стране, так и в отношении любой официальной должности, которую он до сих пор занимал. Кроме того, я не желаю — после того как в течение четырех или пяти лет пытался в некоторой степени подготовить себя практически для любого другого направления государственной службы, — чтобы мой первый показной дебют состоялся в том, где мне пришлось бы учиться самому первому азам.

Именно на этих основаниях я отверг эту идею, когда Питт высказал ее мне, и я думаю, они возымели для него вес. Я не сомневаюсь, что, поскольку речь идет исключительно о моих собственных интересах, они обоснованы; и что для меня будет бесконечно выгоднее продолжать оставаться в прежнем положении, ожидая событий, которые могут открыть передо мной другие возможности, принять которые я смогу с меньшим риском. Те же соображения действуют и в отношении общих интересов той системы управления, в которую я вовлечен. Если бы я мог существенно послужить ей даже с большим личным риском, чем этот, я бы, безусловно, счел себя обязанным сделать это. Но те самые обстоятельства, которые сделали бы мое назначение пагубным для моей собственной репутации в настоящий момент, сделали бы его вредным и для общего авторитета правительства Питта; и последствия любой неудачи вряд ли были бы более губительны для меня лично, чем для администрации, частью которой я тогда стану. В ходе этих обсуждений у меня состоялось объяснение с Питтом по поводу должности лорда Сиднея. Он сказал мне, что не желает смещать его резко, не имея возможности одновременно предоставить ему какую-либо компенсацию; но что, как только представится подобная возможность, он охотно и с готовностью ею воспользуется. В качестве сулящих вполне разумную и не столь отдаленную перспективу подобного устройства упоминались жизни лорда Хардвика, Барре, герцога Монтегю, Орда и герцога Болтона, а также некоторые другие. И я могу с абсолютной искренностью сказать вам — человеку, перед которым я думаю вслух, — что я вовсе не стремлюсь к тому, чтобы этот интервал сократился настолько, чтобы назначение стало незамедлительным. Я нахожусь на пути к тому, чтобы сделать себя более пригодным для этого: пользуюсь тем доверием, какое эта должность могла бы мне дать, и сознаю, что меня допускают к многочисленным возможностям приносить реальную пользу правительству, с которым я действую. Мой нынешний доход достаточен — такое назначение на самом деле не увеличило бы его, — а ваша доброта открывает передомую перспективу той будущей независимости, которой единственной не хватало для того, чтобы сделать мое нынешнее положение совершенно счастливым. Вы видите, как мало у меня искушений променять его даже на то, к чему я до сих пор стремился; и тем более на то, что столь неожиданно оказалось в пределах моей досягаемости, но сопряжено со столькими рисками для меня самого и для всей системы администрации в целом.

Я очень хочу услышать ваше мнение по всему этому вопросу — не только в связи с моей персоной, но и относительно способов найти кого-либо другого для исполнения этой должности, если исключить меня. Общепризнано, что герцог Графтон не принял бы ее, что я, безусловно, считаю весьма счастливым обстоятельством. Что касается вас лично, то всё написанное выше и любые разговоры на эту тему я воспринимал лишь в расчете на то, что ваше мнение останется прежним. Я питаю слишком большое доверие к вашему доброму ко мне отношению, чтобы считать нужным тратить ваше время на высказывание того, что вы несомненно чувствуете: никакие мысли о соперничестве в этом вопросе никогда не могли прийти мне в голову; и если я приучил себя заглядываться на другие должности, на которые вы имеете гораздо больше прав, то это происходило исключительно вследствие того, что вы говорили мне на этот счет, и всегда с учетом любых изменений ваших чувств по данному поводу.

Обстоятельства не позволяют мне сказать больше нескольких слов по тем различным вопросам, которые вы задаете. В другом письме я упоминал вам о линии поведения, принятой здесь в отношении русского флота и его запроса на транспортные суда. Эту же линию определенно следует проводить и в Ирландии; но я считаю очень важным для вашей собственной безопасности в столь щекотливом деле, чтобы всякий раз, когда вы получаете намек на то, что нечто подобное может произойти в Ирландии, вы немедленно докладывали об этом конкретном моменте лорду Сиднею с целью получения точных указаний на сей счет, ибо вы видите, что проводимая нами здесь линия различия является тонкой.

Наш голландский союз утвержден Штатами Голландии, где единственно и опасались каких-либо трудностей, и, вероятно, будет подписан примерно через неделю. За ним незамедлительно последует договор, в силу которого Пруссия и мы обязуемся гарантировать друг другу наши договоренности с Голландией; однако этот договор не распространяется на какой-либо общий союз между нашей страной и Пруссией. Причина этого заключается в опасении, что подобный союз заклепает связи между двумя императорскими дворами и Францией. Между тем между этим двором и двором в Берлине существует полное и совершенное взаимопонимание. Мы не располагаем весьма точными сведениями о планах Испании. Она несомненно вооружается, хотя и в гораздо меньших масштабах, чем об этом говорят. Я полагаю, что Франция пытается склонить ее смириться с тем, что Порта будет вынуждена покориться нынешним требованиям двух императорских дворов, которые кажутся ограниченными Очаковом, Белградом и некоторой денежной компенсацией за понесенные расходы. Но я думаю, что Порта явно не смирится с этим, пока не испытает успех одной кампании; и какую роль Испания может сыграть при таком исходе, сказать непросто.

Наши известия из Индии, доставленные на судне «Рэйвенсворт», в целом весьма хороши; но мы испытываем некоторое беспокойство из-за Типу, который заключил мир с маратхами и собирал свои силы с намерением напасть на Низама или на раджи Траванкура, которых мы обязаны защищать, либо на самое Карнатскую землю. Кэмпбелл готовился к нему, и я мало сомневаюсь в исходе; но оскорбление и причиненный вред для нас весьма значительны.

Я только что получил ваше письмо от 2-го числа вместе с ускибахом, за который я вам весьма признателен. Я думаю, не может быть сомнений в согласии Короля, а упоминание об этом сейчас могло бы заставить его завести разговоры. Различные случайности помешали мне отправить это письмо раньше. Оно писалось в пять или шесть приемов.

Прощайте, мой дорогой брат,
Верьте, что я всегда искренне и с любовью ваш,
У. У. Г.



Из самых разных источников мы получаем такие же сведения, как те, что присылает вам Майлз. Об этой идее, несомненно, много говорят на континенте; но у меня к ней нет никакой веры. Франция, полагаю, очевидно находится не в лучшем состоянии для войны, чем в прошлом году. Их ежегодный финансовый отчет, который обещали выпускать каждый год в январе, до сих пор не вышел. Ходят слухи, что обнаружился дефицит, значительно превосходящий все ожидания. Наши доходы процветают как нельзя лучше.


Лорд Букингем, судя по всему, столь настойчиво отстаивал перед мистером Гренвилем свои виды на министерство внутренних дел, что несколько месяцев спустя последний стал испытывать некоторое раздражение от его рвения. Препятствие заключалось в том, как трудоустроить лорда Сиднея.

Я не могу (пишет мистер Гренвиль в сентябре), даже если бы и пожелал, сместить лорда Сиднея с его поста без такого случая, который еще не представился и, возможно, не представится еще долгое время. Даже если бы это было сделано, я вовсе не уверен, что трудность была бы устранена.


К вопросу о должностях хранителя свитков возвращаются в последующих письмах.

УИЛЬЯМ УИНДЕМ ГРЕНВИЛЬ — МАРКИЗУ БУКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 5 апреля 1788 г.

Мой дорогой брат,

После того как я отправил вашего гонца сегодня утром, у меня состоялся дополнительный разговор с Питтом по поводу должности хранителя свитков, освобождения которой ждут со дня на день. Значительная трудность проистекает из того обстоятельства, что сэр Ллойд Кеньон, занимая эту английскую должность, обнаружил: продажа тех мест, от которых проистекала часть его доходов, является незаконной; и в результате он решил раздавать эти должности, а не продавать их. Сомнение возникает на основании статута Ричарда II; и после того как столь авторитетный человек решил это дело против себя, для меня было бы ни престижно, ни даже безопасно упорствовать в прежней практике.

Это заставляет меня думать, что будет значительно лучше, если вы постараетесь договориться об обмене для меня с кем-нибудь на вашей стороне, кого не утруждают подобные щепетильные соображения. Питт должен встретиться с Кеньоном в понедельник и пообещал точнее навести справки по этому вопросу. Я не стану вручать ваше письмо лорду Сиднею, пока не получу от вас новых известий на сей счет. Если бы не трудность с двумя переизбраниями, я бы счел лучшим выходом немедленно занять пост хранителя свитков и положиться на волю случая в отношении любого обмена, который я мог бы совершить впоследствии; но, боюсь, теперь это неосуществимо.

Я напишу вам снова, когда узнаю от Питта то, что он выяснил у Кеньона.

Всегда с глубочайшей преданностью ваш,
У. У. Г.



УИЛЬЯМ УИНДЕМ ГРЕНВИЛЬ — МАРКИЗУ БУКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 21 апреля 1788 г.

Мой дорогой брат,

Сегодня утром я получил ваше письмо от 18-го числа, содержащее рекомендацию на время усмотрения короля. Я немало встревожен этим обстоятельством, поскольку опасаюсь, судя по тому, что вы упоминаете о Канцлере, что ваше предназначение для этой должности немедленно станет публичным достоянием. При сложившихся обстоятельствах я пока не могу решить для себя, вручать ли письмо лорду Сиднею или придержать его; но, посчитав необходимым, чтобы он получил ваше личное письмо, я зашел к нему с ним и упомянул о своем желании придержать другое, по крайней мере пока, дабы у меня было время обдумать это и проконсультироваться с Питтом. Однако в настоящее время я склонен, пожалуй, придержать его до тех пор, пока не получу от вас ответа на мое письмо от субботы.

Мое мнение по самому этому вопросу остается абсолютно прежним. Если пожалование совершается на время усмотрения, какие могут быть основания полагать, что другое правительство мгновенно не учредит его вновь — особенно после того, как оно неизбежно станет поводом для определенного общественного шума и после того, как на эту конкретную должность в некотором роде подал заявку их друг герцог Ленстер? Разумеется, при таких обстоятельствах ни ради вас, ни даже ради меня самого никогда не будет стоить того, чтобы я принял предмет, который принесет мне лишь около 1000 фунтов стерлингов в год именно в том положении, где они мне не нужны. Соглашение с Хатчинсоном или почти любое другое представляется мне бесконечно предпочтительнее. В целом же я оставляю это на ваше усмотрение; однако я думаю, что, если в моем сознании не возникнет никаких новых неудобств от задержки помимо тех, что я вижу сейчас, я отложу любые шаги в этом направлении до получения ответа на мое предыдущее письмо.

Что касается здешнего положения дел, я не вполне знаю, что написать. Я мало надеюсь на то, что мы не будем разбиты всякий раз, когда вопрос о продвижении по службе на флоте снова выносится на обсуждение; и предсказать, какими будут последствия такого поражения, я, признаюсь, недостаточно прозорлив. Не думаю, что люди в целом осознают масштаб и значимость этого удара; но тем не менее он возымеет свое полное действие, когда настанет время. Вы не удивитесь поэтому, что я смотрю на это без особого удовольствия и что даже это обстоятельство заставляет меня особенно сильно желать, чтобы нынешняя возможность помогла обеспечить мне нечто более постоянное, чем любое правительство в этой стране кажется способным предложить.

Прощайте, мой дорогой брат,
Всегда с глубочайшей преданностью ваш,
У. У. Г.



Вы, должно быть, видели речь сэра Г. Ховарда и услышите множество бессмысленных домыслов по ее поводу. У нас нет никаких подозрений на этот счет.



УИЛЬЯМ УИНДЕМ ГРЕНВИЛЬ — МАРКИЗУ БУКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 29 апреля 1788 г.

Мой дорогой брат,

Я только что получил ваше письмо от 25-го числа. Из моего прошлого письма вы могли заметить, что я не вручал рекомендацию, но заходил к лорду Сиднею с вашим личным письмом, чтобы упомянуть об этом обстоятельстве и попросить его ничего об этом не говорить, пока он снова не услышит от меня. Он повел себя со мной очень любезно и заверил, что поступит в этом деле именно так, как я пожелаю. Мои собственные мысли в настоящее время склоняются к тому, чтобы взять должность хранителя свитков пожизненно: если во время вашего пребывания в Ирландии появится какое-то иное решение, урегулировать это всегда будет столь же возможно; а если нет, то, как мне кажется, вопрос о законности выдержит по меньшей мере массу аргументов в свою пользу. Мое собственное мнение скорее таково, что я смог бы отстоять такой патент против кого угодно. Но во всяком случае сместить меня будет гораздо более сложной задачей, и она с меньшей вероятностью придет в голову нашим противникам, чем если бы пожалование прямо давало должность лишь на время усмотрения. Я ничего не теряю, беря ее пожизненно, даже если такое пожалование окажется недействительным, ибо это по меньшей мере будет равносильно владению на время усмотрения; а если оно действительно, как подсказывают мне прецеденты и даже истинное толкование акта, то я добился цели, которую ваша дружба так стремится мне обеспечить. Вы заметите, что довод об аннулировании вследствие непроживания не применим к пожизненному пожалованию с исключением отправления правосудия, но применим к пожалованию quamdiu se bene gesserit согласно статуту, позволяющему Королю даровать судебные должности в такой форме. Последнее явно подлежит конфискации при непроживании, и я твердо убежден, что первое законно.

Я упоминаю об этом потому, что вы, судя по всему, видите значительные трудности в любом обмене, а я, несомненно, очень хочу, чтобы соглашение, в котором вам, боюсь, в любом случае придется многим пожертвовать ради моих целей, доставило вам как можно меньше дополнительных неудобств.

Наши друзья с оптимизмом смотрят на исход движения Бастарда, которое должно состояться сегодня. Поскольку это мнение является результатом личного опроса, я надеюсь, оно имеет под собой сносные основания; но я недостаточно знаком с деталями, чтобы высказывать собственное мнение на этот счет. Лишь замечаю у наших друзей некое ощущение нашего положения и некоторое возрождение того рвения, которого в последнее время так сильно не хватало. Этому следует противопоставить весьма общее впечатление о порочности самого вопроса, который сам по себе определенно не является сильной стороной с нашей стороны и кажется еще менее таковым из-за необходимости воздерживаться от любых личных обсуждений ради соблюдения нашего принципа о неуместности дебатов по подобным пунктам в парламенте. Впрочем, мне говорят, что среди сторонников Фокса есть несколько человек, которым этот вопрос не по душе и которые не будут голосовать против нас. В частности, упоминается Плумер, и есть, полагаю, еще двое или трое. Это ужасно для общей прочности правительства — то, что подобные сомнительные дни повторяются так часто. Я склоняюсь к мысли, что в итоге лорд Х. останется дольше, чем предполагал ранее, дабы не казалось, будто его вытеснили криками и т. д.

Сир Г. Йонг должен получить ленту Багряного ордена, что довольно забавно. Я проявлю особую заботу о том, что вы упомянули насчет Фицгерберта; желал ли он этой ленты? Если да, то, думаю, мы могли бы уладить это при другой возможности; хотя, окажись я на его месте, я бы определенно счел, что без нее мне лучше. Тревор должен получить другую и немедленно отправиться в Санкт-Петербург. Лорд Харрингтон должен был ехать туда, но посчитал, что не может сделать это без ранга посла, что оказалось невозможным. Лорд Динримпл отправляется в Турин, а Эварт будет назначен в Берлин. Лорд Мэнсфилд подал в отставку. Кеньон должен занять свое место в первый день следующего семестра, но пока не будет возведен в пэрство, чтобы прервать практику, которая начинала приобретать характер некоего права. Впрочем, полагаю, состояние Палаты лордов сделает необходимым его присутствие там в следующем году. Макдональд станет генеральным атторнетом, Арден — хранителем свитков, Скотт — сосиситором, а Беркрофт — главным судьей Честера.

Импичмент продвигается настолько медленно, что я не вижу никаких перспектив завершения даже самого обвинения в текущем году. Говорят о заседании только до Дня рождения; да и после него они сочтут невозможным обеспечить явку ни лордов, ни общин. К тому времени наши дела определенно будут завершены. Бюджет рассматривается в следующий понедельник и будет великолепным, так как за счет превышения доходов будут обеспечены не только текущие нужды года, но и дополнительные расходы как принца Уэльского, так и на вооружение.

Судно «Расбридж» привезло из Мадраса сообщения от 9 января. Был получен ответ Типу на письмо сэра А. Кэмпбелла. В нем отвергается всякая мысль о враждебности, и с тех пор между ними велась дружеская переписка; так что эта буря миновала, по крайней мере на данный момент; а тем временем мы с каждым днем обретаем все большую силу. Невозможно говорить выражениями достаточного восхищения о поведении графа Корнуоллиса. Я еще не видел финансовых документов с этого последнего корабля; но не сомневаюсь, что они окажутся хорошими, судя по общим выражениям процветания и т. д. в его частных письмах.

Я пересылаю вам дело, переданное мне герцогом Атолом, который особо просил меня обратить внимание на этот вопрос. Он собирается вынести его на рассмотрение в этом году. Не подскажете, где я могу найти какие-нибудь бумаги моего отца по этому поводу?

Я получил шифр, который подходит идеально. Я сохраняю его, чтобы сделать по нему другой. Я буду с нетерпением ждать известий о том, что ваша маленькая девочка чувствует себя хорошо.

Всегда с глубочайшей преданностью ваш,
У. У. Г.



УИЛЬЯМ УИНДЕМ ГРЕНВИЛЬ — МАРКИЗУ БУКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 30 апреля 1788 г.

Мой дорогой брат,

Предложение Бастарда рассматривалось вчера и было отклонено посредством предыдущего вопроса 221 голосом против 169. Этот исход голосования значительно превзошел мои ожидания и, думаю, ожидания большинства людей, учитывая популярный характер вопроса и те многочисленные личные соображения, которые побудили людей голосовать против нас по этому пункту, чего они не делают ни по какому другому. Это, полагаю, положило конец любым дальнейшим обсуждениям данной темы. Ваше удовлетворение по этому случаю не уменьшится от известия о том, что предыдущий вопрос был внесен мной и что я имел счастье не только остаться доволен собой, чего со мной не случалось ранее в ходе этой сессии, но и удовлетворить своих друзей настолько, что вопрос был исчерпан моей речью, а другие члены правительства ничего не говорили.

Это событие кладет конец всем соображениям относительно каких-либо немедленных обстоятельств, способных повлиять на наше решение по касающемуся меня вопросу. Поэтому нет необходимости предпринимать какие-либо срочные шаги до тех пор, пока мы не найдем удовлетворительного решения. Вы видите, что мой ум в настоящее время склоняется к принятию должности хранителя свитков по уменьшенной стоимости, но пожизненно; поскольку я все больше и больше с каждым днем думаю о том, что подобное пожалование было бы совершенно законным и устояло бы перед лицом всего мира на основании прецедентов, авторитета и буквальных слов самого статута.

Мне приходила в голову идея относительно должности лорда Кланбрассила. Мне не трудно изложить вам свои чувства по этому поводу откровенно, потому что я знаю: вы поймете их и рассудите, сопоставив с тем удобством, которое вы сами извлечете из подобного устройства предпочтительно перед любым другим. Продолжительность жизни лорда Кланбрассила я взял из «Пэрства» в пятьдесят девять лет, но шестьдесят существенно не изменит расчет. Такая жизнь, согласно обычным средним показателям, описывается в книге Прайса как имеющая ожидаемую продолжительность от четырнадцати до чуть менее двенадцати лет в зависимости от здорового характера местности. Продолжая его расчеты, я склонен полагать, что аннуитет в 2000 фунтов стерлингов на мою жизнь, начинающийся после кончины лорда К., будет не слишком отличаться от пожизненного аннуитета в размере 1000 фунтов стерлингов, выплачиваемого в настоящем. Но эти расчеты зависят от стольких тонких обстоятельств, что, не имея в них большей практики и не зная принципов, из которых они исходят, трудно быть в них точным. Каким бы ни был результат такого расчета, вы, я уверен, не можете не чувствовать, что в нынешний период моей жизни и при моих обстоятельствах определенность в 1000 фунтов стерлингов стоила бы мне с точки зрения счастья гораздо большего, чем ожидание вдвое большей суммы в неопределенный срок, который, хотя по общим средним показателям его можно ожидать примерно через тринадцать лет, может не наступить даже спустя вдвое больший срок.

Я излагаю это вам, чтобы вы точно знали, что я чувствую по данному вопросу; но в то же время я слишком хорошо осознаю, чем обязан вам в этом, как и в любом другом случае, чтобы не стремиться согласовать свои цели с вашим удобством. На этом основании я целиком оставляю это на ваше усмотрение.

Я хотел бы, чтобы вы прислали мне какой-нибудь ответ касательно сэра Х. Хоутона, который я мог бы показать ему в знак вежливости к человеку, заслуживающему вежливости с моей стороны. Я ничего не предпринял насчет Снейда, потому что, по правде говоря, это другое дело вылетело у меня из головы. Теперь я не решаюсь сообщать о вашем согласии Баготу, пока еще раз не упомяну об этом вам. Вы знаете мою цель в этом деле и можете лучше всего судить о том, насколько неудобства для вас с лихвой окупаются.

Сегодня утром у меня был Майлз, который упомянул, что писал вам по поводу публикации, касающейся дела лорда Горманстона, но не получил от вас ответа. Я сказал ему, что передам вам то, что он мне поведал, но не могу взяться дать ему какой-либо ответ, поскольку его он должен получить только от вас. Он попросил передать, что делает это сообщение в знак уважения и привязанности. Признаюсь, я смотрю на него как на одного из тех людей, с которыми связи или общения сверх того, что является абсолютно необходимым, нежелательны; но я могу заблуждаться на этот счет, и, возможно, то, что уже произошло, делает предпочтительным сохранение с ним корректных отношений.

Изложение герцогом Атолом своего собственного дела произвело на меня большое впечатление: умоляю, скажите, что вы об этом думаете. Он утверждает, что может доказать: хотя мой отец и провел билль 1765 года в силу необходимости немедленного пресечения зла контрабанды, в его намерения входило углубиться в расследование этого предмета в следующем году. Он настаивает, чтобы я стал одним из комиссаров; но от этого я, вероятно, откажусь по истинной причине занятости другими делами.

Александр Худ получит ленту Багряного ордена, а не Тревор. Прошлой ночью он произнес очень хорошую речь в ее поддержку. Нет ни малейших оснований полагать, что сэр Г. Ховард руководствовался чем-то иным, кроме чувства того великого военного авторитета, которым он обладает, и, возможно, некоторой обиды на то, что Король отказался вмешаться вместе с Малгрейвом и мной, чтобы дать капелланство в Челси его другу. Он запросил аудиенции у Короля с целью сделать эту просьбу и отправил отчет о ней в виде заметки в газеты.

Всегда с глубочайшей преданностью ваш,
У. У. Г.


Вы, возможно, видели в газете «Мир» крайне скандальное искажение поведения Морнингтона в прошлый вечер в Палате общин. Я уверен, вам доставит удовольствие заверение в том, что для столь гнусного обвинения нет ни малейших оснований и что его поведение в том случае повсеместно расценивается — даже теми, кто наименее благосклонно к нему расположен, — как совершенно корректное и подобающее. Он выступил исключительно хорошо и сказал ровно то, что его друзья могли бы пожелать от него услышать.


К тому времени мистер Гренвиль принял окончательное решение взять реверсию должности лорда Кланбрассила (главного судебного пристава по сбору пошлин) предпочтительно перед должностью хранителя свитков; на последнюю же довольно настойчиво претендовал герцог Ленстер, доставивший правительству в Ирландии немало хлопот.

УИЛЬЯМ УИНДЕМ ГРЕНВИЛЬ — МАРКИЗУ БУКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 12 мая 1788 г.

Мой дорогой брат,

Я только что виделся с Фицгербертом и побеседовал с ним о должности хранителя свитков. Нас прервали, но он сказал достаточно, чтобы убедить меня: для меня определенно лучше взять реверсию должности лорда Кланбрассила, оставив должность хранителя свитков для того нынешнего урегулирования, какое вы сможете с ней учинить. Помимо того, о чем он упомянул, у меня есть дополнительная причина, о которой я ему не заявлял, но которая почти решила дело еще до моей встречи с ним. Она заключается в том, что я верю: договоренность, о которой я упоминал вам в Стоу и которую вы столь отчетливо сочли наиболее желанной из всех возможных для меня, теперь близка к завершению настолько, что маловероятно, будто что-то помешает ей воплотиться в жизнь до роспуска парламента, который должен состояться самое позднее примерно через три недели или месяц. Думаю, вы прекрасно поймете, что я имею в виду, когда я ссылаюсь на наш разговор в цветнике в Стоу и на то особое чувство, которое я всегда питал к вашей доброте по тому случаю. Тем не менее Фицгерберт говорит мне, что отправляет курьера в четверг, и тогда я напишу вам более определенно об этом предмете и о прочих связанных с ним мероприятиях, которые, впрочем, пока во многом не решены; но само дело я теперь почитаю практически решенным. Было бы непростительным жеманством с моей стороны, особенно при письме к вам, перед которым я привык думать вслух, пытаться скрывать от вас, что эта перспектива доставляет мне высочайшую радость, поскольку сулит мне положение пусть и далеко превосходящее мои притязания, но обставленное так, что дает мне надежду занять его без бесчестия. Я знаю, сколь сильно вы разделите мое удовлетворение, а потому выражаю его без всяких затруднений. Оно немало усиливается при сравнении с тем, что, как я упоминал вам, было предложено мне впоследствии и от принятия чего я был так близок по неволе. Тем не менее остается одно обстоятельство, которое может помешать осуществлению этого: я не считаю его вероятным. Я вынужден писать несколько в стиле Сфинкса, но в четверг буду говорить более открыто. Однако я не смог преодолеть желание воспользоваться первой же возможностью, чтобы в общих чертах поведать вам о положении этого дела.

Вчера мы получили известие о заседании королевского совета (lit de justice), которое состоялось в Версале на следующий день после того, как Король осадил свой парламент в Париже. Он отобрал у всех парламентов по всему королевству власть и функции регистрации эдиктов и учредил или (как говорится в акте) возобновил для этой цели судебную палату (Cour plénière). Эта судебная палата должна состоять из большой палаты (grande chambre) Парижского парламента с добавлением принцев и пэров, по одному члену, назначаемому от каждого из остальных парламентов, и лиц, замещающих высшие должности (Charges de la couronne). В общей сложности это составит около ста восьми человек, если подсчет, который я видел, верен. Все они назначаются Королем, но занимают свои посты пожизненно. Все эдикты подлежат регистрации ими для всего королевства. Эта мера способна принести сиюминутное облегчение, но представляется крайне опасным экспериментом — сосредоточить столь большую силу сопротивления в едином органе людей, назначенных пожизненно.

В Париже по этому случаю не было никаких беспорядков. В провинциях ожидали определенных трудностей, в частности в Руане и Ренне, но о происходившем там ничего не было известно. Не припомню, чтобы у меня были для вас еще какие-то новости.

Всегда с глубочайшей преданностью ваш,
У. У. Г.



В следующем письме затрагивается тема реверсии и детально описываются замышляемые изменения в администрации вследствие отставки лорда Хау.

УИЛЬЯМ УИНДЕМ ГРЕНВИЛЬ — МАРКИЗУ БУКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 16 мая 1788 г.

Мой дорогой брат,

В своем прошлом письме я упоминал вам, что разговор с Фицгербертом убедил меня в том, что для меня лучше взять реверсию должности лорда Кланбрассила (полагая ее вполне даруемой в реверсию), нежели пост хранителя свитков. Одной из причин, повлиявших на меня, было знание о перестановке, которая должна произойти в первую неделю июня и которую я могу теперь разъяснить вам более подробно. Первый шаг — это Адмиралтейство, которое покидает лорд Хау согласно своему прежнему заявлению. Судя по тому, что я понимаю из слов Питта, я сильно сомневаюсь, удалось ли бы вообще склонить его изменить свое решение; но в целом я считаю бесконечно лучшим, учитывая его огромную непопулярность как на флоте, так и в Палате общин, что он удаляется. Последнее голосование и то, что вопрос в результате был полностью снят, — обстоятельства, на мой взгляд, достаточные для демонстрации того, что его не выгнали; а благодаря его отставке мы избежим многих других прений, которые, я убежден, были бы подняты. Намерение Питта состоит в том, чтобы поставить во главе этого ведомства своего брата, дав ему в помощники сэра Чарльза Миддлтона и Худа, а также уговорить Малгрейва, если это возможно, принять должность контролера флота. Я не сомневаюсь, что эта перестановка в целом будет встречена очень благосклонно; огромная популярность манер лорда Чатема в сочетании с его именем и близким родством с Питтом, полагаю, достаточны, чтобы снять отпечаток любых возражений в общественном мнении против его выдвижения на столь ответственную должность с самого начала. Для тех, кто знает его, нет сомнений в том, что его способности вполне соответствуют этому предприятию, сколь бы трудным оно ни было; а для тех, кто не знает, имя и характер сэра Чарльза Миддлтона послужат разрешением. В целом я убежден, что это устройство окажется не только наилучшим из всех возможных при нынешних обстоятельствах, но и станет источником реальной и прочной силы для правительства Питта, выдвинув лорда Чатема и связав ведомство Адмиралтейства с остальной администрацией, чего еще никогда не случалось при правительстве Питта даже в малейшей степени. Освободившееся благодаря Малгрейву место позволяет Питту сделать лорда Сиднея единоличным казначеем и передать мне печати министерства внутренних дел. Он проявил большое усердие, чтобы осуществить эту часть перестановки; и порой я тешу себя надеждой, что и в этой части своего управления он станет значительно сильнее, чем прежде.

Я получил его разрешение сообщить вам весь этот план сразу после его составления. Я считаю его исполнение вероятным, хотя и не стопроцентным. Он пока не сообщался даже многим из затронутых лиц. Он начнет со своего брата, с которым видится сегодня, дабы получить его окончательное согласие, в чем у него, судя по прежним беседам, нет причин сомневаться. С остальными лицами предстоит поговорить поодиночке, а все мероприятие совершить и объявить за день до роспуска парламента, чтобы можно было подать прошение о моих выборах. Он считает согласие сэра Ч. М. абсолютно достоверным, а согласие Малгрейва — весьма вероятным; но та часть, в которой задействован я, от этого не зависит, поскольку даже если Малгрейв откажется от должности контролера, существует иное устройство, пусть и не столь же желательное, при котором он освободит казначейство. Единственное препятствие, которое могут чинить мне на пути, исходит от герцога Ричмонда, который, безусловно, если захочет проявить упорство, обладает преимущественным правом на должность лорда Сиднея; однако есть веские основания полагать, что он предпочтет остаться там, где находится сейчас. Впрочем, это выяснится через несколько дней, когда я напишу вам снова. Думаю, если все это свершится, это послужит довольно решительным ответом на все идеи, которые высказывались насчет колебаний Короля; и с этой точки зрения, независимо от всех остальных, это чрезвычайно желательно. При таких обстоятельствах я не сомневаюсь, что вы сочтете мой поступок правильным в стремлении с готовностью ухватиться за сделанное мне предложение, а также разделите мнение о том, что реверсия гораздо предпочтительнее должности в Ирландии, которая как раз в этот момент навлекла бы на меня много ненужного поношения, не говоря уже о великих неудобствах путешествия в Ирландию при положении, требующем постоянного проживания и присутствия.

Всегда с глубочайшей преданностью ваш,
У. У. Г.



Письмо сэра Уильяма Янга от той же даты проливает еще больший свет на эту путаницу и представляет особый интерес как иллюстрация той характерной черты в характере Его Величества — его интимной осведомленности о людях и любопытства к ним, — на которую уже обращалось внимание. Все описание беседы с Королем представляет собой прекрасный образец привычной исторической живописи.

СЭР УИЛЬЯМ ЯНГ — МАРКИЗУ БУКИНГЕМУ.

Олд-Бонд-стрит, 16 мая 1788 г.

Мой дорогой лорд,

В среду Его Величество удостоил меня довольно продолжительной беседы в своем кабинете, в ходе которой мы обошли всю карту ирландской местности (carte du pays Hibernois). Он, как обычно, гораздо подробнее расспрашивал о людьях, чем о делах; и казалось, больше всего жаждал узнать, как обстоят наши дела с лордом Шенноном, поскольку от мистера О. он узнал, будто его светлость находится с нами в состоянии смертельной вражды из-за своего предполагаемого негодования по поводу предполагаемого дурного обращения вашей светлости с мистером Аддерли. Я поведал Его Величеству истинное положение дел в этом вопросе, рассказал об очень лестных выражениях лорда Шеннона по сему поводу и о его дружественном и подобающем поведении с тех пор; этой информацией Король остался весьма доволен и даже намеревался довольно сурово критиковать мистера О. за то, что тот, как он полагал, попытался, пусть и безрезультатно, превратить это дело в источник взаимного охлаждения и недоверия между вашей светлостью и лордом Шенноном; но я счел правильным оправдать моего предшественника от этого обвинения, в котором, искренне верю, он невиновен.

Имя герцога Ленстера также не раз всплывало на повестке дня (sur le tapis), и я подробно изложил Его Величеству всю историю политического поведения и заявлений его светскости, начиная с его первой встречи с вашей светлостью и вплоть до письма, полученного им от вас в ответ на его прошение о должности хранителя свитков; однако я ничего не сказал о ваших дальнейших видах на эту должность, равно как и Его Величество не выказал желания осведомиться о них. В целом он показался мне прекрасно осведомленным (au fait) о подлинном характере герцога, как и о характере всех прочих ведущих людей в Ирландии, которых мы обсудили каждого в свою очередь, не забывая нашего друга архиепископа Кашеля.

В вопросах же дел, как я уже говорил, Его Величество был гораздо лаконичнее, и я не припомню ничего существенного или интересного, что прозвучало бы с его стороны, разве только то, что он выразил полнейшее удовлетворение планированием и исполнением нашего нового военного устройства. Я, разумеется, не преминул воспользоваться этой возможностью, чтобы передать ему нижайшее почтение вашей светлости вместе со всеми подобающими заверениями в вашем рвении и т. д. к его службе; в ответ на это он произнес много очень милостивых вещей и перешел к самым тесным и самым детальным расспросам о здоровье вас и леди Б., ваших развлечениях, доме и т. д.; на все эти вопросы я постарался отвечать предельно точно и сдержанно, имея основания полагать, что в силу живого интереса, который он питает к вашему семейному счастью, они оставят в его памяти более глубокий след, чем любая другая часть нашей беседы.

Мистер Гренвиль сообщает мне, что писал вашей светлости о своем окончательном решении принять реверсию (survivance) должности лорда Кланбрассила взамен должности хранителя свитков; так что я заключаю, будто к этому часу вы уже начали переговоры с герцогом Ленстером, результат которых я жду с нетерпением.

Мне пока не удалось повидаться ни с мистером Питтом, ни с лордом Сиднеем, но сегодня утром в ведомстве последнего я узнал, что Король дал согласие на то, чтобы майор Кут получил чин подполковника 70-го полка; и уведомление об этом назначении, полагаю, будет отправлено вашей светлости с завтрашней почтой.

Из газет вам, милорд, должно быть известно о событиях во Франции со времени моего последнего письма, и в особенности о том, что Большая палата Парламента Парижа отказалась войти в состав нового пленарного суда; так что по всей вероятности придется прибегнуть к какому-то новому средству. Герцог Дорсет пишет, что парижская общественность по-прежнему остается весьма спокойным наблюдателем этих споров, однако в Бретани, судя по всему, опасаются весьма серьезных волнений, и в связи с этим командующему этой провинцией месье де Тьяру было направлено значительное подкрепление войск.

В Голландии партия патриотов, хотя и остается угрюмой и упорной, по-видимому, утратила всякую сиюминутную надежду вернуть себе расположение; так что принц Оранский ныне является королем Республики, а над ним возвышается наместник сэр Т. Х. Последний, как я полагаю, через несколько дней будет возведен в достоинство пэра.

Брожение в Сити продолжается из-за краха торговцев хлопком, многие из которых, судя по всему, увязли настолько глубоко, что придумать какой-либо искусственный способ поддержания их кредитоспособности будет совершенно невозможно; и приходится опасаться, что их банкротство вызовет величайшее бедствие среди купечества.

Я направляю вам, милорд, две брошюры по вопросу этой торговли, в которых, как вы обнаружите, содержатся весьма любопытные и важные факты, хотя вы, возможно, и не согласитесь с выводами, которые автор из них извлекает.

Прощайте, мой дорогой лорд. Могу ли я попросить вас передать мое наилучшее почтение и приветы леди Бакингем. Я видел леди Кэрифорт, которая чувствует себя очень хорошо, как и ее ребенок — точная миниатюрная копия вашей леди Мэри.


Еще одно письмо с новостями от того же корреспондента.

СИР УИЛЬЯМ ЯНГ — МАРКИЗУ БАКИНГЕМУ.

Сраттон-стрит, 7 июня 1788 года.

Мой дорогой лорд

Поскольку со времени моего последнего письма из Сент-Винсента не поступало никаких известий, мой ум пребывает в крайнем беспокойстве и настолько занят непредвиденными обстоятельствами, которые следующее письмо может прояснить и разрешить — либо в том смысле, что этим летом я увижу отца, либо в том, что не увижу его вовсе, — что я почти неспособен ни к какому занятию, кроме как ходить туда и обратно к Королевской бирже в расспросах о корабле. Однако для душевного здоровья крайне необходимо время от времени отвлекаться от столь сомнительного и омраченного тучами предмета; и я не могу сделать этого лучше, чем написав вашей светлости, привлекая тем самым свое внимание побуждениями искреннейшей дружбы и чувства благодарного долга. К новостям политического круга из сегодняшних газет я добавлю кончину Эшли Купера и вступление мистера Роуза в должность клерка парламентов. По моем уразумению, он возобновит обязанности и продолжит оставаться секретарем казначейства, несмотря на свое заседание в Палате общин. Ожидается, что в понедельник будут внесены новые судебные приказы о назначении сэра Л. Кениона главным судьей; Ардена — хранителем записей; Макдональда и Скотта — генеральным атторнеем и генеральным солиситором; а также Роуза — клерком парламентов. Женитьба Фокса и мисс Палтни — нечто большее, чем просто общие разговоры; на балу у герцога Йоркского он просидел с ней в углу три часа; каждую неделю сопровождает ее в Ранелаг и ведет себя как безупречный филандер. Герцог Йоркский живет едва ли не с леди Тайрконнел, и произошел некий фракэ из-за того, что миссис Фицгерберт отказалась принимать визиты леди Тайрконнел как дамы с опороченной репутацией! Это, наряду с самоубийством Джорджа Гессе, составляет главные темы для светского общества. Что до нашей политической карьеры, могу лишь сказать, что я неплохо угадал, назвав 20 июня концом нашей сессии; в промежуточное время почти не предвидится дел, способных вызвать дебаты, за исключением реформы шотландских боро, в которой выбор за или против в равной степени является шотландской махинацией. Шеридан берет в ней первенство и является увенчанным лаврами, сорванными им в Вестминстер-холле. Его речь там содержала некий поразительный пассаж в ораторском стиле — нечто вычурное, поэтическое и даже возвышенное; порою, впрочем, напыщенное, а логика не удовлетворяющая, по крайней мере, на мой взгляд. Выступление тем не менее было плодом великого усердия и великого гения; и он услышал в свой адрес достаточно комплиментов, чтобы вскружить голову, если к упомянутым качествам он не прибавит великого здравого смысла — качества, которое, чем дольше я живу, тем больше убеждаюсь, является истинной редкой птицей и встречается не намного чаще черного лебедя: белая птица Пиндара во всяком случае не может соперничать с ним по редкости.

С этой почтой я прилагаю две копии расширенного издания моей брошюры с приложенным Законом о бедных. Он будет принят, если я могу полагаться на нынешние заверения в поддержке; причем не только заверения отдельных членов, но и на реальные инструктивные письма, которые некоторые из них получили от мировых судей своих соответствующих графств. Переходя к мировым судьям, в Бакс решено отложить все апелляции и прочие дела, за исключением освобождения тюрем, на сессию ко Дню св. Михаила из-за вмешательства разъездных судебных заседаний. Бедный майор Томкинс сообщил мне об этом вчера. Мы провзаимодействовали добрую часть утра на прогулке, и он казался вернувшимся к большей степени душевного спокойствия, чем можно было ожидать столь рано. Он говорит о том, чтобы оставить Уэстон и жить всецело в Лондоне; и желает занять свой ум профессиональным вниманием к закону. В его возрасте это может помочь (если он теперь способен сосредоточиться) принести облегчение уму, встревоженному бездельем, но едва ли поможет в сугубо деловых видах на будущее в техническом значении этого слова. Тем не менее у него есть такое заблуждение, и врагом его покоя окажется тот, кто разубедит его. Моя жена просит передать наилучшие пожелания маркизе и миссис Нуджент, оставаясь при этом,

Мой дорогой лорд, Ваш преданный, верный и обязанный друг и слуга, У. Янг.




Суд над мистером Гастингсом находился в это время в самом разгаре; и мистер Бернард, секретарь лорда Бакингема, дает краткий отчет о третьем дне выступления Шеридана. Моментом, который вполне естественно произвел на него глубочайшее впечатление, стало представление в качестве улик частных писем, которыми обменивались мистер Гастингс и его секретарь.

МИСТЕР БЕРНАРД — МАРКИЗУ БАКИНГЕМУ.

Болтон-стрит, 10 июня 1788 года.

Мой лорд,

Я был сегодня утром на суде: это был третий день выступления Шеридана. Было около часу дня, когда он начал. В его красноречии не было ничего особенно яркого или выдающегося: он продолжал около часа с четвертью, а затем удалился. Мистер Адам помогал ему в чтении документов и продолжал чтение после того, как он удалился. Вскоре тот принес за него неуклюжее извинение, заявив, что у него произошло весьма незначительное — без уточнения что именно: болезнь, волнение или недостаток надлежащей подготовки. Вскоре после этого мистер Фокс принес за него более полное извинение, и суд объявил перерыв; но до какого времени, я не слышал.

Я был удовлетворен этим зрелищем как предметом любопытства, но не как источником удовольствия или развлечения. Мне показалось бы нелепым, если бы по какому-либо обвинению против правительства Ирландии частные и раздельные письма лорд-лейтенанта или его секретаря подвергались в суде всем желчным, злобным и явно натянутым комментариям, какие сорок способнейших людей противоположной партии могли бы к ним приложить, в особенности не имея равного числа лиц со схожими характеристиками с точки зрения талантов и политического веса для их защиты. И тем не менее именно так обстоит дело в случае с нынешним трибуналом; ибо письма, прочитанные и прокомментированные сегодня, носили главным образом вышеупомянутый характер: на письмах чисто официальных останавливались очень мало.

Вашего Превосходительства преданнейший и любящий слуга, С. Бернард.



Лорд Балкели, чьи таланты к приятной беседе столь выгодно проявляются в этой переписке, рассматривает суд как событие-однодневку. Мы получаем истинный колокол современной мысли из сообщений столь интимного и непринужденного рода.

ЛОРД БАЛКЕЛИ — МАРКИЗУ БАКИНГЕМУ.

Станхоуп-стрит, 14 июня 1788 года.

Мой дражайший лорд,

Мы здесь крайне встревожены слухом о тяжелой болезни лорда Темпла. Я заезжал к вашему брату У. Гренвилю, чтобы узнать подробности, но не застал его. Затем я узнал от Фицгерберта, что кризис благополучно миновал и что вы с леди Бакингем освобождены от мрачных тревог, охвативших вас обоих при столь страшном посещении Провидения. Надеюсь, это письмо застанет вас всех столь здоровыми, сколь вы сами можете желать или ожидать. Я не знаю, насколько занятость и высокое положение компенсируют вам прочие неприятности; но вы кажетесь мне человеком, пожертвовавшим больше, чем большинство людей, ради посвящения себя нынешней должности и отказа от уюта в этой стране.вкусам не прикажешь, и поскольку таковой является вашим, я не могу не отметить с большим беспокойством, как тяжко отразились на ваших домашних радостях болезни леди Б., ваша собственная болезнь и болезнь вашего мальчика, а также смерть несчастного Т——нса.

Можно было бы вообразить, что воздух Пэлла-Мэлла, Паддингтона и Стоу уберег бы от столь тяжких несчастий и что вы чувствовали бы себя спокойнее и счастливее, чем теперь. Порою я думаю, что праздные люди с хорошим состоянием счастливее занятых людей; их наслаждения, возможно, не столь остры, но забот у них меньше.

Бедный Парри удалился в свои имения с душевной тоской, которая, вероятно, вскоре сведет его в могилу; это состояние значительно усилилось из-за обнаружения того, что канцлер выразил сомнение в его профпригодности — по крайней мере, так говорит Питт, а другой этого не отрицает; меж ними всеми с ним обошлись поистине скверно, заставив надеяться на то, что никогда не предполагалось ему давать.

Я буду весьма признателен вам за копию моего письма к Питту, которую я вложил для вас в мое последнее послание, так как оно у меня единственное. На него никогда не отвечали, и Питт не сказал мне по этому поводу ни единого слова, что я считаю неприличным и нелюбезным. Ему лучше знать, могут ли подобные личные неудовольствия обеспечить сохранение усердия и активности в его интересах со стороны тех, кто утруждает себя хлопотами о графствах и боро.

Вчера лорд Ловейн сообщил мне, что герцог Нортумберлендский отказался снова проводить Роуза в парламент, что свидетельствует об охлаждении между ним и Питтом; но я смею утверждать, что это не перерастет ни во что похожее на оппозицию, хотя и ходят упорные слухи, будто он примкнул к вооруженному нейтралитету лорда Раудона.

Шеридан вчера завершил подведение итогов по обвинению против Бегум и, безусловно, на протяжении всего процесса демонстрировал величайшие и самые изощренные способности. Оппозиция очень стремится разжечь из этого пламя против правительства; однако в настоящее время я не могу сказать, что вижу в публике что-либо помимо кратковременного любопытства да стремления ради моды заполучить билеты для жен и дочерей. Каким будет будущее впечатление общества, сказать невозможно, но изначально это был неумный шаг со стороны Питта — дать столь мощный козырь в руки столь способных людей, какие ведут обвинение против Гастингса; поистине, он сам настолько осознает это, что позволил сэру Э. Импею избежать импичмента и защитил его от оного, что, как мне думается, является еще более сильным шагом, чем был бы тот.

Я останусь здесь до 24-го числа, когда должен получить 2000 фунтов от мистера Кэмпбелла; и тогда, расплатившись с долгами, я направлюсь через владения сэра Джорджа Уоррена в Чешире в сторону Уэльса, откуда, если удастся получить отпуск, я непременно приеду к вам на короткое время; виконтесса же неумолима при одном лишь упоминании Дублина, а все мы знаем, как тверда она в своих решениях.

Фортескью к этому времени уже обосновались в Каслхилле, и он водрузил кокарду в своем титуле на этот счет, чему весьма горд и рад. Он столь любим и почитаем, и поделом, что ни одно назначение еще не вызывало столь всеобщего удовлетворения.

Невиллы находятся в Станлейке, и мы были приглашены туда на следующий понедельник; но они перенесли нас на конец недели, так что мы перенесем их на другой случай, ибо 24-го числа я должен быть в Лондоне.

Сир Уильям и леди Уильямс готовятся к путешествию в Швейцарию с вашим братом Томом; но я не удивился бы, если бы этот план по той или иной причине сорвался и завершился в Брайтонстоне или на каком-нибудь курорте для морских купаний.

Я видел вашего брата маркиза позавчера, и он сообщил мне, что услышал с величайшим огорчением, будто ваша популярность в Ирландии стремительно падает и свечи уже погасли; и в заключение спросил, не слыхал ли я об этом, в чем я уверил его, что ничего подобного не слышал. За этим последовало несколько панегириков прелестям Бовуда и его семейной жизни. Ха-ха-ха!

Роберт Уильямс очень исправно нес караульную службу, и генералом Хайдом он очень доволен; 24-го числа он отправляется с отрядом на месяц в Хэмптон-Корт. Леди Б. и он передают самые нежные чувства и почтение леди Бакингем и вам.

Уделите мне пару строк и верьте мне всегда с привязанностью вашему другу и слуге,

Б.


Первый намек на ухудшение здоровья короля появляется в июне, вскоре после дня рождения. «Король, — пишет мистер Гренвиль, — был сильно нездоров, но теперь оправился». О тяжелом бедствии, нависшем над страной, семена которого уже были посеяны, в тот момент мало кто подозревал.

Замышлявшиеся перестановки в администрации ни к чему не привели. Личные препятствия сначала приостановили, а в конечном итоге и вовсе сорвали их. Как водилось всегда, стоило возникнуть какой-либо трудности, как Терлоу неизменно оказывался самым несговорчивым человеком в кабинете министров.

МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — МАРКИЗУ БАКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 23 июня 1788 года.

Мой дорогой брат,

Я упоминал вам в своем другом письме от этой же даты, что мне представляется наиболее вероятным, будто перестановка, в результате которой я должен был занять должность лорда Сидни, не состоится до тех пор, пока не появится какая-либо новая вакансия. Дело в том, что план в его первоначальном виде зависел от перехода лорда Малгрейва на должность сэра Чарльза Миддлтона, что освободило бы всё Патное ведомство для лорда Сидни. Однако это оказалось невыполнимым как из-за трудности назначения сэра Ч. Миддлтона в Адмиралтейство, так и из-за крайней маловероятности того, что Малгрейва удастся при нынешнем настроении уговорить занять пост контролера. Поэтому было решено, что лорд Чатем временно возглавит Адмиралтейство без каких-либо иных изменений в правлении, кроме замены Бретта на лорда Худа. Левесон Гоуэр и Миддлтон находятся в столь дурных отношениях, что для них было бы невозможно действовать в составе одного правления; и учитывая поведение Гоуэра, его профессиональный авторитет и его связи, казалось столь же невозможным отстранить его оттуда.

Вследствие сего более не останется никакой вакансии, посредством которой для лорда Сидни мог бы быть создан адекватный пенсион на случай его отставки. Вы знаете, что я никогда не стремился и поистине не пожелал бы настаивать на его смещении ради освобождения мне места, если только это не может быть сделано способом, совершенно для него самого удовлетворительным или по крайней мере приемлемым для ума Питта; и даже при нынешнем положении дел кажется неизбежным, что подобный случай вскоре представится. Любая вакансия синекуры в Англии немедленно предоставила бы ему убежище; любая подобная вакансия в Шотландии могла бы быть отдана Дандасу, который тогда освободил бы пост казначея военно-морского флота; а любая вакансия одной из обычных правительственных должностей могла бы достаться Малгрейву, что освободило бы Патное ведомство. Я знаю, что этот план будет рассматриваться Питтом как главная задача при распределении всего, что может освободиться, и я полагаю поэтому, что не слишком оптимистично верю в то, что его осуществление не отложено на весьма отдаленный срок. Лорд Марчмонт, Стюарт, Маккензи и Барре — все они, как считается, могли бы создать вакансии с тех пор, как это дело было заведено, и существует множество прочих случайностей, которые послужили бы той же цели. Перечисление всех этих шансов носит оттенок большего нетерпения с моей стороны, чем я ощущаю на самом деле, но я делаю это, чтобы удовлетворить то чувство, которое, как я знаю, возникнет у вас при обнаружении того, что цель откладывается после того, как мы сочли ее столь близкой к завершению. Что до меня самого, я повторяю то, что говорил вам в прежнем письме: обстоятельства моего нынешнего положения почти во всех точках зрения, и в особенности та степень доверия, с которой ко мне относятся, оставляют мне очень мало поводов ожидать чего-либо или надеяться на что-либо от любых перемен, способных произойти; и по этой причине, доколе я сохраняю свой сан и притязания и не вижу, как другие опережают меня, я вовсе не стремлюсь форсировать предлагаемую перестановку.

Я уже достаточно утомил вас разговорами о себе, чего не стал бы делать, если бы писал кому-то менее заинтересованному в этой теме, чем вы, как мне известно. Есть еще несколько вещей, которые я рад воспользоваться случаем упомянуть вам. Я не знаю, доходили ли до вас слухи о странном поведении канцлера. Когда после смерти сэра Томаса Сьюэлла освободилась должность хранителя записей, этот пост оспаривали Кенион и Эйр. Канцлер чувствовал, что не может не предложить его Кениону, но в то же время страстно желал, чтобы тот от него отказался ради назначения Эйра. Питт, с другой стороны, горячо желал, чтобы тот принял предложение, дабы Арден получил пост главного судьи Честера, и ему удалось убедить Кениона согласиться. С той поры канцлер затаил обиду на Ардена; и хотя у того нет соперников ни в лице Эйра, находящегося в лучшем положении, ни в лице кого-либо еще, о ком канцлер стал бы заботиться, Терлоу все же чинил всяческие препятствия его назначению. В течение последних десяти дней он отказывался предпринимать необходимые шаги для приведения его в силу и изъяснялся выражениями, граничащими с намерением подать в отставку, нежели поставить печать на патент Ардена. Такое поведение было тем более нетерпимо, что несколько месяцев назад, когда обсуждалась отставка лорда Мэнсфилда, он прямо заявлял Питту, что считает необходимым отдать должность хранителя записей Ардену, и хотя это назначение ему не по душе, чинить препятствия он не станет. Я весьма сомневаюсь, что это произошло из-за устоявшегося отвращения или желания затеять ссору, и скорее приписываю это странному складу его ума, испорченному в данное время хлопотами вокруг суда и реальной болезнью. Однако это вынудило Питта пойти с ним на объяснение, которое, хотя и не полностью удовлетворило мои чувства, все же устранило дальнейшие препятствия к конкретному спорному вопросу; ситуация же зашла так далеко, что Питту стало абсолютно невозможно отступать, какими бы ни были последствия. Я изложил вам эту историю во всех подробностях, поскольку полагал, что вы непременно услышите о ней из слухов, и вам захочется узнать ее истинные подробности.

Наш кузен Нортумберлендский, как мне кажется, решительно примкнул к независимой партии под эгидой лорда Раудона и Бастарда и вследствие этого отказался переизбирать Роуза. Как видите, это весьма громкое объявление вражды, если принять во внимание все обстоятельства положения Роуза в правительстве и его связи с самим герцогом до того, как тот стал столь великим человеком. Это выглядит особенно неприлично после всего, что произошло по поводу ордена Бани, который, хотя и не мог быть ему вручен, оставался вакантным до появления следующего. Непосредственная потеря для нас весьма незначительна с точки зрения численности, поскольку большая часть его голосов уже находится в оппозиции; и учитывая его характер, совершенно очевидно, что существовало мало шансов на то, что он окажет какую-либо существенную помощь на всеобщих выборах. Поэтому я лишь сожалею, что он получил свой орден; а что до остального, «верю я, при дворе найдется тысяча столь же хороших, как он». И если бы их не нашлось, мы могли бы их обрести, ибо предложения о переговорах поступают со всех сторон. Я полагаю, с лордом Бошанпом будет достигнуто соглашение, поскольку речь идет лишь о маркизате для лорда Хартфорда, и единственный оставшийся вопрос — это время исполнения. В целом я далек от мысли, что мы завершаем сессию хоть сколько-нибудь слабее, чем начинали ее, несмотря на некоторые неблагоприятные обстоятельства, имевшие место. Наша внешняя политика, по моему разумению, развивается настолько успешно, сколь это возможно. Французы начинали плести интриги против нас в Берлине, но подписание договора полностью сокрушило их там. В то же время они держали себя с важным видом в Гааге. Они представили меморандум, в сильных выражениях жалуясь на 6-ю статью нашего договора, которая несомненно столь же оскорбительна для них, сколь это возможно. На него еще не ответили, но ответ будет дан, и в выражениях по меньшей мере столь же сильных, в каких он составлен. Их посол, месье де Сент-Прие, судя по всему, получил приказания вести себя самым оскорбительным образом из всех возможных. По великой счастливой случайности в первой же возникшей вследствие этого стычке между одним из его слуг и толпой в Гааге его человек оказался полностью неправ; так что когда он представил меморандум с жалобой на оскорбление, нанесенное лицу, состоящему у него на службе, то получил в ответ письмо, содержащее копии допросов, проведенных перед судом, с выражением надежды, что, поскольку эти бумаги явно доказывают нарушение их территории лицом, находящимся у него на службе, он не преминет поддержать жалобу, которую Генеральные штаты уже предписали своему министру в Париже заявить по этому поводу. Я упоминаю всё это не столько ради важности самого предмета, который завершится бумажной войной, сколько для того, чтобы показать вам, насколько должен был измениться нрав наших друзей со времен, когда никакие наши уговоры не могли побудить их действовать хотя бы с малейшей долей энергии или твердости.

Я не видел никаких сообщений из Франции с тех пор, как писал вам в последний раз, но ходят слухи, будто Калонн получил известия о новых беспорядках в Гренобле. Никаких дальнейших новостей об имперцах нет. Фицгерберт, кажется, ожидает от русских большего, чем я вижу к тому какие-либо основания. Однако он, несомненно, гораздо лучше осведомлен в этом вопросе, чем могу претендовать я. Признаюсь, мне очень любопытно увидеть, какое влияние окажет прусский союз на умы других европейских держав, и в особенности французов. В настоящий момент есть все основания полагать, что оба имперских двора и Франция недовольны друг другом. До определенной степени это будет иметь тенденцию к их воссоединению; но причин для ревности столь много, что, думается мне, не нужно быть слишком оптимистичным, чтобы не верить в вероятность установления между ними какого-либо прочного взаимопонимания.

Ничто не могло быть прекраснее того способа, каким король согласился на предложение, сделанное ему Питтом, о выдвижении лорда Чатема и меня самого в тогда задуманном порядке. Впоследствии он говорил со мной на эту тему в самых лестных выражениях и проявил горячее стремление облегчить перестановку, предлагая средства для устранения единственного затруднения, затягивающего ее.

Прощайте, мой дорогой брат.

Верьте мне всегда искренне ваш, У. У. Г.



Личное вмешательство короля в назначения и присвоение званий вызывало в ряде случаев протесты и жалобы со стороны лорда Бакингема, и рассудительное усердие мистера Гренвиля постоянно требовалось для того, чтобы предотвратить открытый разрыв между лорд-лейтенантом и правительством. Сколь ни был он спокоен и вынослив, мистер Гренвиль откровенно заявлял своему брату, что, хотя он никогда не устанет служить ему, его терпение почти исчерпалось от осознания того, что стоило одному делу уладиться или прийти к компромиссу (ибо обычно всё так и заканчивалось), как на ковре возникало новое. Наконец, упорство короля в этих вопросах задело лорда Бакингема столь болезненно, что едва не привело к тяжелейшим последствиям. Лорд Бакингем пожелал назначить своего племянника, полковника Нуджента, на вакантную должность подполковника в пределах своего собственного патроната и по какому-то дружественному каналу уведомил или выразил свое желание сделать это; однако король, не сообщив о своих намерениях и не дожидаясь прохождения обычных официальных формальностей, которые обычно основывали подобные назначения на рекомендации лорд-лейтенанта, назначил на вакантную должность другого человека — полковника Гвинна.

Лорд Бакингем столь остро воспринял этот пренебрежительный жест, что пригрозил подать в отставку; и, вероятно, был отговорен от этого шага советами мистера Гренвиля, чье мудрое и сдержанное письмо по этому поводу будет прочитано с восхищением. Мистер Питт также вмешался, предложив смягчить чувства лорда Бакингема любым ходом судебного или административного порядка, к которому при данных обстоятельствах можно было бы прибегнуть с целью избавления этой акции от видимости личного или официального оскорбления. Основания, на которых покоилось королевское оправдание, заключались в том, что желания лорда Бакингема не были известны его Величеству и что военные назначения прямо не входили в патронат наместника.

МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — МАРКИЗУ БАКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 1 июля 1788 года.

Мой дорогой брат,

Вчера утром я получил два ваших письма от 25-го и 27-го чисел и уже собирался ответить на них сегодня, как получил третье письмо от вас с вложениями. Ничто не могло превзойти моего удивления при чтении писем лорда Сидни. Единственной причиной их задержки до 23-го числа было то, что по моей просьбе Питт попросил лорда Сидни не писать вам до тех пор, пока он не сможет увидеться с ним, чтобы с большей надежностью обеспечить — то, как я понимал, было уже условлено с ним ранее, — что это дело не будет сделано в той форме, в какой оно было осуществлено. Я никогда не воображал, что само это дело может быть вам приятно, хотя я, конечно, не питал опасений, что вы помыслите оставить свое положение из-за того, что в единичном случае личные желания короля вмешались в ваши прерогативы патроната. Я предполагал, напротив, что если это будет сделано таким образом, чтобы недвусмысленно указать на личное вмешательство короля в пользу его собственного адъютанта и шталмейстера, а не на соперничество за патронат со стороны какого-либо другого лица, вы сочтете правильным поступить так, как поступают в любом другом ведомстве правительства — смириться с этим как с делом вне обычного порядка и как с удовлетворением личных желаний короля. Именно под влиянием этих впечатлений, когда в субботу утром Фицгерберт сообщил мне об этом обстоятельстве, я счел для вас бесконечно более желательным ограничиться тем, чтобы гарантировать соблюдение подобающего вам внимания в самом способе исполнения, и чтобы это было изложено вам в частном письме, а впоследствии проведено в жизнь по вашей рекомендации, — нежели пытаться предпринимать какие-либо шаги, чтобы побудить короля отказаться от своего вмешательства в пользу человека, к которому он испытывал личный интерес и которого он уже известил о своих намерениях в его пользу. Было весьма сомнительно, могли ли какие-либо подобные старания, из каких бы источников они ни исходили, увенчаться успехом после того, как он зашел столь далеко; и он не мог не рассмотреть эту попытку в самом неблагоприятном свете как по отношению к вам, так и к любому другому лицу, в это вовлеченному. Вдобавок к этому я тогда не знал, что у вас есть в этом деле какие-либо цели, выходящие за рамки обычного порядка армейского патроната. Относительно того, что вы упоминаете об усугублении ситуации из-за оказанного в данном случае предпочтения перед вашим собственным племянником и о том, что в Дублине стало публично известно, будто имя полковника Нуджента и ваши пожелания в его пользу были предварительно заявлены королю, я могу определенно заверить вас, что ни Питт, ни я, и даже Фицгерберт, как он прямо мне сказал, не имели никакого представления о вашем намерении рекомендовать полковника Нуджента до тех пор, пока прошло уже несколько дней после этой сделки. При данных обстоятельствах я всё же не могу не думать, что поступил правильно, не предприняв шагов, которые неминуемо вовлекли бы вас, желали вы того или нет, в подобное личное соперничество с королем.

В том вопросе, над которым я действительно трудился, я потерпел неудачу; но по какой причине или по какой фатальности — я совершенно ума не приложу. Действительно верно, что как в патенте, так и в инструкциях лорд-лейтенанту все воинские повышения прямо зарезервированы за королем, и они не относятся к числу ни тех должностей, которые распределяет сам лорд-лейтенант, ни тех, по которым король заявляет о своем намерении дожидаться рекомендации лорд-лейтенанта. Но практика и общее понимание определенно таковы, и это признано в письме лорда Сидни, что лорд-лейтенант должен рекомендовать на все офицерские чины ниже ранга полковника. Именно на этом основании я считал и продолжаю считать, что до вас должны были быть доведены лишь желания короля, а ваша рекомендация должна была предшествовать назначению. Я понял Фицгерберта в тот момент так, что лорд Сидни заверил его в исполнении дела именно в таком ключе. Чтобы сделать это более надежным, Питт взял на себя труд, как я уже упоминал, увидеться с ним до того, как тот напишет вам, и поскольку это было невозможно сделать до понедельника, он попросил его отложить письмо до того времени. Ни один из нас не предполагал, что задержка этих двух дней доставит вам дополнительное беспокойство, поскольку вся ситуация за это время была бы изложена вам и объяснена Фицгербертом и мной. Когда я впоследствии видел Питта, он заверил меня, что всё будет сделано так, как я желал. Каким образом после этого случилось, что вы получили уведомление ровно в той форме, предотвратить которую мы с Питтом столь усердно старались, для меня совершенно необъяснимо. Я знаю, что то, что я собираюсь сказать, покажется вам необычным, и тем не менее я должен это сказать, ибо такова истинная правда: я по-прежнему пребываю в полном, твердом и глубоком убеждении, что у лорда Сидни нет ни малейшего желания (как не может быть и тени заинтересованности) сделать что-либо, что могло бы лично оскорбить или даже огорчить вас. Питт, в искренности которого я всегда находил основания полагаться, заверил меня, что придерживается того же мнения, и Фицгерберт полностью со мной согласен. Я должен снова увидеться с Питтом в течение сегодняшнего дня; но я не уверен, будет ли это вовремя для отправки этого письма. Он попытается проинформировать себя по этому вопросу и выяснить, найдется ли какое-либо решение — и какое именно — для трудностей, которые вы испытываете в связи с ним. Вы, я уверен, почувствуете — и, судя по всему, ваше последнее письмо выражает это, — что после всего случившегося невозможно принудить короля отозвать полковника Гвинна, ибо это было бы бесчестием, подчиниться которому его не заставило бы ничто, кроме необходимости более абсолютной, нежели он мог узреть в данном случае. Во всём остальном, что еще можно сделать, вы, я уверен, найдете Питта готовым и стремящимся это исполнить. Я показал ему ваше письмо, которое получил сегодня; но я не передавал ему два ваших предыдущих письма, поскольку он упоминается в них в выражениях, весьма отличных от тех, каких заслуживает его поведение в этом деле. Ваше письмо к нему было написано в тоне большей справедливости; но для вас определенно слишком рано жаловаться на то, что вас бросили на произвол судьбы.

Я напишу вам снова завтра, и весьма возможно, что вы получите то письмо даже раньше этого, поскольку я намерен воспользоваться предложением Бернарда стать его доставщиком. Я написал это в столь же свободной и откровенной манере, в какой, к моему счастью, всегда велась наша переписка; однако я не лишен беспокойства относительно того впечатления, которое оно может произвести на ваш ум. Я чувствую всю особенность своего положения и вероятность того, что вы сочтете меня предвзятым из-за моих собственных личных целей и склонным придавать меньшее значение пунктам, затрагивающим вашу честь, чем я делал бы в противном случае. Я, однако, полагался на то, что вы питаете ко мне более благоприятное мнение. Если я не льщу себе самым грубым образом, я способен составить мнение, свободное от предвзятости со стороны тех обстоятельств, на которые я ссылаюсь; в особенности по тем пунктам, где задета моя собственная честь или то, что я ценю столь же дорого, как свою собственную. Я исследовал собственное сердце и могу с уверенностью сказать, что говорю не из личных побуждений, когда утверждаю, что вы придаете этим пунктам степень значимости, далеко превосходящую их истинный вес. Если бы вы находились в положении подчинения или зависимости, бдительное внимание ко всему подобного рода было бы необходимо и потому похвально; ибо без этого вы не смогли бы сохранить ту степень уважения и почтения, которые существенны для исполнения обязанностей вашей должности. В вашем же реальном положении поистине не делать себе справедливости — вести разговоры о том, что вы опозорены подобными обстоятельствами, или воображать, будто ваше значение может быть уменьшено или умалено ими. Что касается самого дела, то я полагаю, что никогда еще самому абсолютному министру, когда-либо правившему этой страной, не доводилось чувствовать в своей власти способность исключить всякое личное вмешательство короны в назначение на должности. Я уверен, что ни для одного министра не является политически целесообразным желать этого; и небольшое размышление убедит вас, что по крайней мере такова не система нынешнего правительства или нынешних времен. Каким же образом вы тогда опозорены из-за того, что подобный единичный случай происходит в пределах того, что понимается как границы вашего патроната? Но вы скажете, что это может повториться, и я лишусь средств управления правительством. Мой ответ заключается в том, что вы будете поступать в Ирландии так же, как поступили бы здесь в любой из ситуаций этого правительства; что грань совершенно легко определить для ума каждого человека, хотя она и неведена в рамки письменного правила, и пределы легко просматриваются там, где рекомендации короля перестают быть случайными проявлениями личной милости и начинают становиться систематическими вмешательствами в власть, вверенную его слугам. Спросите себя, какой именно случай мы имеем здесь.

Я мог бы сказать гораздо больше по этому предмету — в особенности чтобы изложить эффект, который произвела бы отставка на этих основаниях, — но я убежден из тона вашего последнего письма, что это шаг, на который вы не решитесь, за исключением более веских оснований.

У меня нет времени добавлять что-либо еще к этому письму — даже те заверения (которые, впрочем, я надеюсь, излишни) в моей неизменной, искренней и ревностной привязанности и интересе ко всему, что вас касается. Вы услышите от меня снова самое позднее с завтрашней почтой.

Всегда ваш, У. У. Г.




МИСТЕР ПИТТ — МАРКИЗУ БАКИНГЕМУ.

Даунинг-стрит, 3 июля 1788 года.

Мой дорогой лорд,

Ничто не могло причинить мне большую боль, чем та, которую я испытал от содержания вашего письма от 27-го числа и от обстоятельства, послужившего для него поводом. Я надеюсь, однако, что при полном рассмотрении вы увидите, что в некотором отношении было меньше оснований, чем вы воображали, для тех чувств, под влиянием которых вы писали, и что то, о чем я должен вам упомянуть, уничтожит всякую мысль о доведении дела до той крайности, которую вы упомянули и которую, вы должны простить меня за это слово, случай этот никоим образом не может оправдать ни перед общественностью, ни перед вами самим. Совершенно несомненно то, что общей практикой было и должно быть ожидание рекомендации лорд-лейтенанта на вакантные офицерские чины, и я, несомненно, понимал, что желания короля относительно полковника Гвинна должны были быть предварительно доведены до вас в частном порядке, дабы предоставить вам возможность официально их рекомендовать.

Однако я не могу обнаружить, чтобы общее правило основывалось на чем-либо, кроме практики, или чтобы в инструкциях содержалось то обещание, которое вы предполагаете, — будто король станет ожидать рекомендации лорд-лейтенанта на воинские чины. Существует пункт, содержащий обещание подобного рода, но оно относится исключительно к церковным и гражданским должностям; и судя по тому, как офицерские чины упоминаются в предшествующей статье, а также исходя из слов патента лорд-лейтенанта, оно явно к ним не применяется. Мне поэтому представляется, что, строго говоря, в том, что король распорядился о назначении напрямую, нет ничего нерегулярного; хотя я искренне желал бы, чтобы подобный шаг не был предпринят, и убежден, что опасности его повторения не существует. Я упоминаю об этом лишь для того, чтобы показать: здесь по крайней мере нет таких оснований для возражения по форме против этого разбирательства, которые вынудили бы вас отнестись к нему столь решительным образом, какой вы замышляли.

Но какой бы вес вы ни придавали этому наблюдению, я надеюсь, судя по тому, что вы говорите в своем письме, что вы ни в коей мере не сочтете себя призванным заходить в этом деле дальше — разве что в предположении получения от лорда Сидни официального ответа, оправдывающего его прежнее письмо. Он далек от какого-либо намерения посылать подобный ответ, и я уверен, что смогу убедить его либо оставить ваше последнее письмо без ответа, либо, если это будет для вас более удовлетворительно, изъять из ведомства как его, так и ваше письмо, послужившее причиной. Это всё, что представляется мне теперь возможным. Поскольку назначение уже фактически состоялось и обосновано буквой как инструкций, так и патента, неосуществимо предлагать что-либо, что было бы равносильно отречению от собственного акта короля и отказу от власти, которую, хотя я и надеюсь, что он впредь не будет склонен ею пользоваться, он определенно счел нужным оставить в своих руках.

Поэтому я надеюсь, что одно из двух упомянутых мной средств покажется вам удовлетворительным, и я буду с величайшим нетерпением ждать ваших пожеланий на сей счет. Что касается какого-либо намерения у лорда Сидни или кого-либо еще проявить личное неуважение к вам или к занимаемому вами положению, я верю, вы ощутите невозможность существования подобного намерения; ибо вы должны знать, что здесь не может быть ни единого мотива для такового, и на самом деле существует каждый мотив для обратного.

Что касается крушения ваших видов на полковника Нуджента, я говорю об этом меньше потому, что, хотя я искренне сожалею об этом и страстно желаю найти любые средства это исправить, я убежден из вашего письма и из характера короля, что само по себе личное разочарование — это не то, чему вы позволите повлиять на ваше решение в вопросе столь большой важности для государственной службы и для всех нас. Я тем не менее убежден, что вы не встретите трудностей в достижении своей цели для него при каком-либо более благоприятном стечении обстоятельств, которое, надеюсь, настанет до истечения долгого времени; и если я смогу изыскать способ устроить какую-либо комбинацию по эту сторону пролива, способную создать вакансию раньше, чем она возникла бы иначе, вы можете положиться на то, что я сделаю для этой цели всё от меня зависящее.

У меня нет времени добавлять что-либо еще теперь, но я напишу через несколько дней в ответ на ваше прежнее письмо. Вы легко можете вообразить, с каким нетерпением я буду ждать ответа на это.

Верьте мне всегда, мой дорогой лорд, искренне и с привязанностью ваш, У. Питт.



Я прилагаю выдержки из тех частей инструкций и патента, на которые ссылаюсь.


МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — МАРКИЗУ БАКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 14 июля 1788 года.

Мой дорогой брат,

Я сажусь за ответ на три ваших письма от 5-го, 8-го и 9-го чисел, последнее из которых я получил сегодня утром. Я весьма огорчен тем, что всё сказанное мной по поводу этого дела могло создать у вас впечатление, будто я обошелся с ним несправедливым по отношению к вам образом. Я самым торжественным образом уверяю вас, что при каждом размышлении, посещавшем меня на этот счет, я старался поставить себя на ваше место и спросить себя, какая линия поведения была бы для вас наиболее желательной не только с точки зрения сиюминутного впечатления, но и в расчете на ваши более хладнокровные размышления о предмете. Вы должны позволить мне сказать, что я остаюсь при своем мнении: ваша отставка с должности на этом основании не нашла бы оправдания ни в мнении света вообще, ни при вашем собственном более спокойном переосмыслении вопроса; и я должен попросить вас заметить, что это не только мое мнение, но и мнение каждого из тех немногих прочих друзей, с которыми вы общались на этот счет.

Единственная причина, приводимая вами в поддержку столь пагубной для вас и ваших друзей меры — это род впечатления, произведенного, по вашим словам, этой транзакцией в Дублине. На это я отвечаю, во-первых, что по-прежнему должен считать вас, человека, державшего это положение, находящимся в точно тех обстоятельствах, при коих вы не можете опасаться подобных выражений; и хотя я не могу на основании ваших слов отрицать реальное существование такого впечатления, я вполне убежден, что оно не может быть ни постоянным по длительности, ни пагубным по последствиям. Но этого поистине по меньшей мере достаточно, даже в вашем видении предмета, если с этой трудностью сопряжено такое разрешение, которое не оставляет ни у одного человека сомнений в том, что вы обладаете весом и влиянием, вполне достаточными для ведения дел вашего положения.

Именно на этом основании вы основываете свою позицию, и я считаю, весьма справедливо, в своем письме к Питту, и его ответ, который вы получите вместе с этим, едва ли не докажет вам, что вы преждевременно заявили о своем оставлении теми, к кому имели претензии. Вы не можете удивляться тому, что я, видевший активность и усердие, проявленные им в этом деле с момента его ознакомления с ним, почувствовал укол обиды, будучи вынужден передать в его руки столь мало заслуженную жалобу от вас. Я чувствовал также, что в обобщенном характере этого выражения оказался замешан и сам я, и вы должны позволить мне сказать, что я не мог упрекнуть себя в том, что заслужил его.

Тем не менее, я надеюсь, что у Питта не возникнет необходимости прилагать усилия, которые он обязался предпринять по этому вопросу, и что ваше предложение будет принято Королем без возражений. Мне кажется, что Фоситт проявляет искреннее стремление пойти навстречу пожеланиям Питта и вашим, а предлагаемые им условия отнюдь не лишены разумности. Я искренне надеюсь, что вы не встретите никаких трудностей при организации промежуточной компенсации такого рода, которая выплачивается до падения правительства. Мне пришло в голову, что за неимением лучшего (faute de mieux) должность Хобарта могла бы облегчить такой план. Вы, полагаю, знаете, что он приезжает сюда в Парламент и, следовательно, должен быть заинтересован в том, чтобы уладить дела со своей должностью, которую он не может успешно исполнять через заместителя. У меня есть вакантная должность в Челси (контролер), которую можно было бы сделать стоимостью примерно в 200 или 250 фунтов стерлингов в год; однако это такая должность, которую сам Хобарт, безусловно, не мог бы ни занять, ни исполнять. Я попытался найти человека, подходящего для нее и способного уступить Хобарту должность равной ценности, но не могу найти такого человека. Возможно, тем или иным образом это окажется для вас полезным, но вы должны учитывать, что контролер должен быть человеком твердым, честным и обладающим определенной ясностью ума.

Я не знаю, писал ли вам Фитцгерберт по поводу капитана Макграта. Король считает его имеющим право на преференцию, на которую тот претендует, однако лорд Сидней пока не пересылает депешу, поскольку до урегулирования этого другого дела это может быть для вас неприятно.

Я не вполне понимаю, как он мог избежать пересылки вам патента Гвинна, раз вы сами соглашаетесь, что не может быть и речи о том, чтобы Король аннулировал назначение, которое он считал уже фактически свершившимся. Вы, я надеюсь, несомненно сочтете лучшим выпустить этот патент, не дожидаясь результатов ваших переговоров с Фоситтом, поскольку несколько дней не имеют никакого значения с точки зрения впечатления от столь публично известного дела, а видимость затягивания, полагаю, не входит в ваши собственные желания. Признаюсь, я считаю, что существуют те же основания в отношении отправки рекомендации задним числом, что не являлось частью предложения лорда Сиднея в том виде, в каком оно было изложено вам Питтом; предложение же заключалось в том, чтобы и его, и ваше письма были отозваны. Тогда не осталось бы ничего, кроме патента, без каких-либо следов того, как он был пожалован. Между тем, рекомендация подобного рода должна восприниматься Королем как явное выставление его неправым, причем в гораздо большей степени, чем это оправдывают ваши трактовки вашего патента и инструкций. Я считаю их более спорными, чем вы, но они были направлены не для того, чтобы доказать, будто уведомления не следовало ожидать, а для того, чтобы показать, что согласно букве этих бумаг в рекомендации не было никакой необходимости. Простая отправка письма с сообщением о том, что назначение лорда К. освобождает его должность подполковника, для вас, конечно же, не имеет никакого значения; а рекомендация выходит за рамки тех требований, на которые вы можете ссылаться на основании инструкций. Если вы удовлетворены полученными вами заверениями в том, что существенная причина для жалобы, а именно вмешательство в ваше патронатное право, не повторится, то, безусловно, лучше оставить это дело в покое, чем препираться с Королем из-за формы того, что уже было сделано и что по существу вы изменить не можете.

Этим вечером мы слышали, что лорд Дж. Тауншенд намерен противостоять лорду Худу.

Всегда искренне ваш, У. У. Г.



Борьба лорда Худа за Вестминстер теперь разделяла внимание правительства с более серьезными вопросами. Некоторые подробности приводят мистер Гренвиль и сэр Уильям Янг, причем детали последнего ярко представляют перед нами черты этой картины.

МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — МАРКИЗУ БУКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 30 июля 1788 года.

Мой дорогой брат,

Я не писал вам последние десять или двенадцать дней, поскольку все мое время было полностью занято выборами. Вы знаете меня достаточно хорошо, чтобы представить, что подобная двухнедельная агитация, особенно в таком месте, как Вестминстер, была для меня не самым приятным занятием. Тем не менее, нам не хватало лишь активных действий, и я чувствовал, что обязан подать пример ради дела, в которое мы вовлечены. Я убежден, что если бы это было сделано немного раньше, ничто не могло бы помешать нашему успеху; однако уверенность лорда Худа в первые три дня и его полная бездеятельность в течение еще трех дней после объявления об оппозиции дали противнику такую фору, что просто удивительно, как мы смогли добиться того, что сделали. Как бы то ни было, Тауншенд непременно будет избран. Без более детального разбирательства невозможно говорить с подлинной уверенностью об исходе петиции. Несомненно, их большинство объясняется недействительными голосами и подкупленными голосами, но в какой пропорции — сказать пока невозможно. Перед Комитетом будет легко выявить и отсеять первые, но доказательство подкупа часто бывает сложным, если не вовсе невозможным. Поэтому все будет зависеть от более детального разбирательства, чтобы решить, какова вероятность успеха петиции. Даже если мы потерпим неудачу, я убежден, что эта борьба заложила основы для оппозиции на всеобщих выборах не только Тауншенду, но также и Фоксу. Преимущество этого, как вы легко поймете, заключается не в одном голосе больше или меньше в Палате общин и не в каком-то блеске от этого конкретного места, а в той выгоде, которую мы извлечем, перенеся войну в их штаб-квартиру и сосредоточив их внимание на одной точке — цели, которая, я уверен, была чрезвычайно полезна для нас в прошлый раз.

Выборы еще не окончены, и лорд Худ не намерен отказываться от участия в голосовании. Поэтому оно продлится до следующего понедельника, если только не будет завершено раньше по согласию обеих сторон.

Пэрство лорда Говарда с ограничением в пользу Невилла решено и, полагаю, состоится самое позднее через две недели. Сегодня утром я получил ваше письмо от субботы прошлой недели. В нем вы не упоминаете, какого рода ожидания вы хотели бы иметь возможность дать Дойлу в будущем. По этой причине я пока ничего не буду говорить об этом лорду Сиднею, так как в этом деле ничего нельзя предпринять до возвращения Короля из Челтенхема; а к тому времени я смогу получить ваш ответ, без которого я буду в затруднении относительно того, о чем просить или на чем настаивать.

Я еще ничего не сделал насчет должности контролера в Челси. Мне излишне говорить, что ваши пожелания (особенно в отношении Томпкинса, учитывая все обстоятельства, которые заставляют вас интересоваться им) являются для меня важнейшим соображением из всех; но признаюсь, что, зная его, я не могу не сомневаться в том, насколько он способен справляться с должностью, предполагающей столь детальную работу, не вовлекая себя и меня в трудности, которые в конце концов станут крайне обременительными даже для вас самого. Однако вы знаете его гораздо лучше меня, и потому я был бы признан этому сомнению и уведомить меня о том, что вы об этом думаете.

Лорд Чатем чувствует себя лучше и продолжает поправляться, но он еще не выходит. Насколько мне удается судить, его назначение было встречено хорошо.

Я так измучен этим Хогтоном и его вечным энсином Модсли, что буду вынужден написать ему ответ о том, что если молодой человек соблаговолит нанести вам визит, вы его примете, что представляется мне единственным способом положить конец еженедельной переписке на эту тему.

Всегда искренне ваш, У. У. Г.


Вы так и не прислали мне ответа насчет мировых судьей Бакс, из-за чего я навлекаю на себя недовольство Пауиса и остальных; равно как и по поводу предложения о кресле Кранбурна, из-за чего это дело затягивается.


СЭР УИЛЬЯМ ЯНГ — МАРКИЗУ БУКИНГЕМУ.

Лондон, 10 августа 1788 года.

Мой дорогой лорд,

Суета Вестминстерских выборов создала у меня такую задолженность по личным делам, давившим на меня в виде разнообразных корреспонденций, счетов и бумаг, что я был вынужден отложить это письмо на более долгий срок, чем намеревался. Мой поверенный получил от меня разрешение отлучиться, чтобы заново покрасить зеленую дверь и переполировать латунную ручку своей загородной виллы. Как только леди Я. окрепнет достаточно, я планирую покинуть город, провести десять дней в Делафорде, а затем отправиться плавать в Саутгемптон или Лимингтон, имея такое же право подышать более чистым воздухом, как и упомянутый поверенный.

В прошлый понедельник я на несколько часов оставил вестминстерскую борьбу, чтобы пообедать со Стокским клубом, который собрал много участников, а оленину вашего лордства объявили находящейся в самом соку. Капитан Салтер, как я понимаю, понес серьезные финансовые потери из-за банкротства лиссабонского торгового дома Майна; вследствие этого он сдал свой дом в Стоке мажору Мастерсу, а сам вместе с семьей намерен поселиться в Бате. Он сдал дом по цене 200 фунтов стерлингов в год и на определенный срок.

Поздно вечером я поспешил назад из Слоу, чтобы защитить свой дом на случай беспорядков; но полицейская предосторожность, назначившая по этому случаю несколько сотен дополнительных констеблей, сохранила все в тишине. Сторонники Фокса, осознав это обстоятельство, попытались присвоить себе всю заслугу за ночное спокойствие, предотвратить которое они были не в силах, и соответственно опубликовали объявления с призывом «соблюдать тишину». Небывалая скромность! Я хотел бы дать некоторое представление о поведении этой партии, но не могу передать его точно. На трибуне для выступлений разыгрывался ежедневный фарс, о котором те, кто был занят в общем ходе событий, но не присутствовал на том месте, не могут иметь никакого понятия.

За обедом на Даунинг-стрит меня попросили занять «свой одно- или двухдневный пост» на избирательной трибуне; это было необходимо для того, чтобы там присутствовали джентльмены, которые могли бы следить за процедурой и не позволять главному судебному приставу при каждом угрожающем выпаде мистера Фокса поддаваться предельному страху, что он и делал, до такой степени, что лорд Апсли и я были вынуждены пригрозить ему судебным преследованием. На трибуне разместили группу молодых людей, аккуратно одетых по случаю в синее и желтое, шарлатанов с любых ипподромов, а также со всех игорных столов для фараона и E.O. в городе. Их задачей было оскорблять каждого джентльмена, приходившего на трибуну без их ливрееи. «Врешь!» «Ты кто такой, черт побери?» и множество подобных выражений раздавалось со всех сторон; нечто подобное вскоре зазвенело и в моих ушах.

Заметив, как некоего неопрятного на вид человека подбадривают принести присягу и не обращать внимания на «этого малого» — имея в виду вашего покорного слугу, — я не смог сдержать отвращения при звуках призывов к пренебрежению лжесвидетельством; на что советник Гарроу, воспитанник Ньюгейта, обратился ко мне со словами: «Чтоб тебя разорвало! А ты кто такой, что тут воображаешь?» Решив положить конец в самом зародыше (in limine) подобной манере обращения, я вручил ему свою визитную карточку и сказал, что остальную часть дела нам лучше уладить в другом месте «и немедленно». Впервые в жизни он был смущен и принес извинения, которые я с готовностью принял, громко заметив, что, будучи неспособным употреблять грубые выражения, я буду точно так же настаивать на том, чтобы никакие подобные выражения не использовались по отношению ко мне. Впоследствии в этом месте ко мне относились вежливо. Я упомянул этот случай как характерный для манеры поведения людей в синем и желтом, нанятых специально для очистки трибуны; и слишком часто они преуспевали, заставляя умеренных людей, не желавших компрометировать себя, удаляться, и таким образом захватывая целые сектора трибуны целиком, где они опрашивали каждого уличного бродягу. Вопрос в большинстве случаев заключался не в праве на голос, а в тождестве личности; поскольку большинство семей в это время года находилось вне города, находился какой-нибудь негодяй, выдававший себя за каждого отсутствующего. Поскольку подстрекатели к лжесвидетельству не проводили должной сверки, возникало множество случаев, когда одного отсутствующего представляли четыре или пять человек, и всем им разрешалось голосовать на основании одной лишь их присяги.

Петиция, как я понимаю, будет основана на подкупе, а также на других утверждениях о насилии и фальшивых голосах. Подробности совершенных подкупов многочисленны и хорошо задокументированы; однако я сомневаюся, что их удастся напрямую привязать к непосредственным агентам. Трактирщики, которые непосредственно раздавали деньги, которых мы знаем и которые могут стать информаторами ради собственного спасения, вероятно, смогут сообщить лишь о вымышленных именах и замаскированных личностях; тем не менее, лорд Худ и его поверенные настроены более оптимистично.

В обществе принято считать, что будущие выборы в Вестминстере будут регламентироваться новым статутом, главными положениями которого станут: приходские голосования, церковные старосты и надзиратели, инспекторы, а также приходские налоговые списки в качестве окончательного доказательства, если они направлены против какого-либо избирателя — то есть в случае отсутствия в них его имени.

Наш второй обед Конституционного клуба в среду прошел исключительно хорошо и может послужить хорошей политической сетью для поимки молодых людей, только что выходящих в свет из колледжа. Подобным образом использовался Клуб вигов, и требовалось что-то для противодействия. Могут иметь место и другие благотворные эффекты, не ограничивающиеся лишь вестминстерскими выборами. Короче говоря, недавнее дело, похоже, пробудило нас всех к нашему благому делу и справедливым политическим интересам, а также натренировало нас к моменту нашего призыва на всеобщие выборы.

Я не покину город до 1 сентября, а перед отъездом снова отправлю свою сводку новостей, если таковые появятся.

Мой младший мальчик — отличный парень, а моя жена чувствует себя лучше некуда. Она просит передать маркизе наилучшие пожелания и сердечный привет вместе с заверениями в том, что я, дорогой лорд, ваш неизменно преданный и обязанный друг и слуга,

У. Янг.


Если бы мы не знали, что вопросами более важного значения занято внимание лорд-лейтенанта Ирландии, могло бы показаться, будто его главная забота заключается в том, чтобы сдерживать претензии множества лиц на любую освободившуюся должность и держать толпу разочарованных просителей в узде и в хорошем расположении духа — столь большое место этот вопрос патронажа занимает в полуофициальной переписке того периода. Среди наиболее неотложных было назначение Фитцгиббона (впоследствии графа Клэра) на должность канцлера Ирландии, отставки которой от лорда Лиффорда ожидали со дня на день.

Лорд Лиффорд представляется человеком ограниченных способностей и исключительной простоты характера, чопорным и доверчивым, а также утомительным в общении с окружающими. Его письма к лорду Букингему, написанные крупным канцелярским почерком, полны торжественных банальностей и церемонных любезностей; и какими бы другими прекрасными качествами он ни обладал, нельзя сделать вывод, что он был человеком большого кругозора или интеллектуальной силы. Устаревший в своих манерах и идеях, живший понятиями ушедшей эпохи, он пользовался уважением за искренность своего нрава и прямоту характера, нежели за силу или активность своего интеллекта. На семьдесят четвертом году жизни он приехал в Лондон, чтобы сложить с себя полномочия хранителя Большой печати перед Его Величеством, отягощенный бременем лет и ипохондрическими недугами; однако до самого последнего момента он колебался в своем решении. Лорд Морнингтон, встретившийся с ним за обедом у Питта во время этого визита, говорит: «Я встретил старого Лиффорда за обедом у Питта и никогда не видел его в лучшем здравии или расположении духа; над ним, как вы можете легко догадаться, в Лондоне вовсю подшучивают». Письмо, в котором он объявляет лорду Букингему о своем намерении сложить полномочия хранителя Печати, после долгих сомнений, прежде чем он смог решиться на это, является совершенно характерным.

ЛОРД ЛИФФОРД — МАРКИЗУ БУКИНГЕМУ.

Роял Хотел, Пэлл-Млл,

Суббота, 30 августа 1788 года.

Мой весьма добрый лорд,

Мои жалобы вашей Экселленции время от времени и выражавшиеся вам опасения по поводу того, что телесная слабость и недуги старости стремительно подступают ко мне, не позволят вашей Экселленции сильно удивиться, когда я скажу вам, что моя поездка сюда, которая поначалу, как я думал, должна была принести мне облегчение, лишь подтвердила мои опасения о том, что час немощи — враг любых усилий, сначала ослабляющий и замедляющий ход дел, а вскоре после этого и вовсе делающий человека недееспособным — уже недалеко.

Теперь я становлюсь настолько неповоротливым и слабым в ногах, а также столь быстро утомляюсь до степени, причиняющей мне боль, что, хотя рассудок мой работает столь же хорошо, как и прежде, я убежден, что не смогу долго исполнять свой долг. Нет ничего страшнее для меня, чем восседать на великом судейском троне в качестве некоего руинера собственной репутации и в состоянии упадка. На семьдесят четвертом году жизни я не могу поручиться, что во мне не проснется алчность и не искусит меня оставаться там, где я есть, до тех пор, пока я сам не почувствую — или мне не дадут почувствовать, сказав об этом, — что я засиделся; а также что раздражительность, присущая старости, не положит конец той выдержке, которую я всегда старался сохранять. Опасаясь подобных врагов доброго имени, я могу вскоре подорожать и запятнать репутацию и уважение, коими, возможно, пользуюсь в настоящее время.

В силу этих впечатлений мои желания уйти в отставку разделились, чего не наблюдалось еще несколько дней назад. Я был бы счастливейшим образом готов заявить об этом в первую очередь вам, желая во всем поступать так, что лишь выражает мою искреннюю привязанность и уважение к вашей Экселленции. Но собираясь предстать перед королевскими очами, я решил пасть к стопам Его Величества и выразить ему свои опасения и пожелания удалиться на покой, если смогу сделать это достойно и удобно для себя, когда служба Его Величества это позволит. Соответственно, вчера в личных покоях я поступил так, как и решил. Доброта и милосердие Его Величества ко мне превзошли все, что я могу выразить словами. Уход на покой до наступления реального упадка сил полностью совпадает с его взглядами; и у меня есть все основания полагать, что мне посчастливилось сделать выбор в пользу подходящего момента.

Я также сообщил о своих пожеланиях мистеру Питту, который принял меня внимательно и любезно. Он сказал, что обсудит этот вопрос с Его Величеством и незамедлительно сообщит о нем вам, без участия и согласия которого я не могу обрести покой и счастье. В столь важном для меня деле я крайне желаю, чтобы вы были осведомлены о тех мотивы и принципах, которыми я руководствуюсь, и я изложу их вам без утайки. Но позвольте мне сперва сказать, что я надеюсь и думаю, будто алчность нельзя поставить мне в вину; ибо отказ от 10 000 фунтов стерлингов в год ради того, что должно быть значительно меньшим, исключает подобные обвинения. Амбиции также исключаются, ибо я не жажду никакого повышения в пэрстве.

Теперь что касается моих мотивов и принципов на данный момент. Мне семьдесят четыре года, и хотя мой ум, подкрепленный многолетним опытом, благодаря которому мало что является для меня новым, работает столь же хорошо, как и прежде, слабость в конечностях, неспособность выдерживать какие-либо физические нагрузки и множество иных предостережений, говорящих о том, что день тяжелых недугов близок, не должны оставаться без внимания ни одним человеком, обладающим здравым смыслом или хоть какой-то религиозностью.

Я пользуюсь хорошей репутацией, как я себе льщу, среди жителей Ирландии, которым отправлял правосудие на протяжении более чем двадцати лет, среди обеих палат Парламента и среди ирландской адвокатуры; со всеми ними я прожил, ни с кем не ссорясь, но, надеюсь, не забывая о том, что мне подобает помнить.

Страна Ирландия спокойна как никогда прежде на моей памяти: обстоятельство, которое согласуется с моими постоянными заявлениями о том, что я никогда не поступлю подобно человеку, покидающему корабль во время бури. И к этому я надеюсь добавить, что у меня есть друзья в администрации; в частности, что у меня есть друг в лице вашей Экселленции; и хотя в одной из наших последних бесед вы завершили свои слова огромной доброты фразой, в которой прозвучала некая неохота отпускать меня на покой, это было сказано с таким выражением лица и в такой манере, которые внушили мне надежду на скрывающуюся за этим дружбу, готовую оказать мне содействие, когда бы ни возникла нужда обратиться к вашей Экселленции с соответствующей просьбой.

Все эти обстоятельства, сошедшиеся воедино (а столь многое не могло сойтись случайно, согласно разумному расчету человеческих дел), побудили меня поступить так, как я поступил. Я боролся, чтобы преодолеть привязанность к своей должности в Ирландии, но я покоряюсь, ибо истощен силами, или, вернее, близок к истощению настолько, насколько, по моему мнению, должен позволить себе человек, желающий сохранить достоинство характера. Я страстно желал оказывать вашей Экселленции любую посильную помощь в период вашего управления; и если я расстанусь с Большой печатью, то непременно сохраню это стремление и продемонстрирую его теми доказательствами, каких вы пожелаете и какие я смогу предоставить с теплейшей преданностью. Ваша Экселленция останется в выигрыше от этой перемены, поскольку получите усердие более молодого и энергичного человека вкупе с моей наилучшей поддержкой.

Я вышел из королевских покоев лишь около семи часов вечера вчерашнего дня и был настолько утомлен, что не мог взять перо в руки.

Я никому здесь не говорил об этом предмете, за исключением лишь Короля и мистера Питта.

Позвольте мне испросить дружеского содействия вашей Экселленции в этом деле, столь сильно затрагивающем меня и мою семью. Можете быть уверены, что проявленная вами в нем доброта никогда не будет мною забыта, и я передам память о ней тем, кто придет после меня. На этом я завершаю и имею честь быть с искреннейшей преданностью и уважением, мой весьма добрый лорд, вашей Экселленции покорнейшим и послушнейшим нижайшим слугой,

Лиффорд.

Его Экселленции лорд-лейтенанту Ирландии


Единственным препятствием для назначения Фитцгиббона было дисквалифицирующее обстоятельство его происхождения. Назначение ирландца на эту должность считалось опасным прецедентом; однако с противоположной стороны утверждалось, что случай Фитцгиббона является исключительным и не может послужить прецедентом. Прибыв в Лондон для встречи с мистером Питтом по этому вопросу, он пишет лорду Букингему следующее:

МИСТЕР ФИТЦГИББОН — МАРКИЗУ БУКИНГЕМУ.

Арлингтон-стрит, 5, 6 октября 1788 года.

Мой дорогой лорд,

Сразу после прибытия в Англию я виделся с мистером Питтом и упомянул, что у меня есть полномочия от вашей Экселленции заявить, что лорд Лиффорд за несколько дней до отъезда из Ирландии выразил желание сложить с себя полномочия хранителя Большой печати. Руководствуясь мнением, которое вы были столь добры мне высказать, я не стал заходить дальше просьбы к мистеру Питту первому уведомить меня о любой возможной вакансии, дабы у меня была справедливая возможность заявить о своих правах — которые я считаю весьма весомыми — перед правительством Короля на то, чтобы не быть обойденным стороной при любом продвижении по службе в рамках моей профессии. Он пообещал это сделать, но с тех пор я от него ничего не слышал. Тем не менее, несколько дней назад я нанес визит канцлеру, и тот сообщил мне, что лорд Лиффорд во время своего пребывания в городе выражал мистеру Питту пожелание не возвращаться в Ирландию, точно так же как он делал это перед вашей Экселленцией. Я уверен, однако, что еще ничего окончательно не решено ни в отношении принятия отставки лорда Лиффорда, ни в отношении назначения его преемника, иначе я бы получил весточку от мистера Питта.

Прием, оказанный мне канцлером, был весьма лестным, поскольку он изволил недвусмысленно заявить о своем хорошем мнении обо мне как об общественном и профессиональном деятеле; и судя по тому, что было им сказано, у меня есть основания полагать, что при поддержке вашей Экселленции и одобрении мистера Питта я не встречу с его стороны никакого противодействия. Каковы могут быть взгляды мистера Питта на этот счет, я не имею ни малейшего представления, поскольку он никогда в какой-либо степени не откровенничал со мной, помимо общих фраз о своем личном добром мнении обо мне. Однако в отношении него я должен сделать вывод, что рекомендация вашей Экселленции будет решающей.

Лорд Лиффорд возвращается в Лондон 20-го числа этого месяца, и я должен полагать, что вскоре после этого будет предпринято нечто решительное. Одно совершенно очевидно: если он вернется в Ирландию, он не сможет долго оставаться в своем нынешнем положении. И в тех обстоятельствах, в которых я нахожусь в этой стране, ваша Экселленция не может удивляться тому, что я желаю четко видеть свое будущее положение. Поэтому я непременно постараюсь перед отъездом из Лондона уяснить себе взгляды мистера Питта по этому вопросу; для чего мне будет крайне важно, чтобы он был осведомлен о взглядах вашей Экселленции. Не могу ли я поэтому попросить вас дать мне такой ответ на это письмо, который я мог бы показать ему. Я убежден, что ваша Экселленция прекрасно понимает, что я никоим образом не стремлюсь покинуть свое нынешнее положение и что до тех пор, пока я продолжаю занимать его, я буду продолжать служить Короне с усердием и верностью. Моя единственная цель в настоящее время — четко знать почву, на которой я стою по эту сторону воды. Весьма откровенные и дружеские сообщения, которые ваша Экселленция имела доброту делать мне с самого вашего прибытия в Ирландию, не оставляют мне повода сомневаться в моем положении там.

Имею честь быть, мирд, с совершенным уважением и почтением, вашей Экселленции покорный и покорнейший слуга,

Джон Фитцгиббон.

Его Экселленции маркизу Букингему.


До этого момента, несмотря на встречу с Королем, лорд Лиффорд не сложил с себя полномочия Печати. Лорд Букингем поддерживал притязания Фитцгиббона, но, судя по всему, был несколько изнурен нескончаемой перепиской, в которую они его втянули, тем более что у него были веские причины желать отсрочки отставки канцлера. «Я повторяю», — пишет он Фитцгиббону в одном из многочисленных посланий, стоивших ему этого дела, — «что ничто не сделает меня счастливее вашего успеха; но по очень многим причинам, которые я вам откровенно изложил, я надеюсь, что эта вакансия не откроется немедленно, и столь же честно говорю вам, что я не буду этому способствовать. Вы понимаете, что я имею в виду под всей этой таинственностью». Он не способствовал этому; и Фитцгиббону пришлось подчиниться обстоятельствам правительства.

Между тем между лордом Букингемом и министерством возникли новые трения; но в чем именно они заключались, остается неясным.

МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — МАРКИЗУ БУКИНГЕМУ.

Каслхилл, 20 сентября 1788 года.

Мой дорогой брат,

Ваше письмо от 14-го числа дошло до меня здесь сегодня утром. Я ничего не говорю вам о тех чувствах, которые пробудились во мне при описании вами подробностей вашего положения, поскольку уверен, что вы отдаете должное моим чувствам в таком вопросе. Питт написал с просьбой встретиться с ним в Бертоне в следующий понедельник, и в нынешнем состоянии этого дела я испытываю особую озабоченность в возможности побеседовать с ним об этом.

Несомненно, с любой точки зрения лучше, чтобы у меня была такая возможность до того, как я отправлюсь к вам; и я убежден, что вы не пожелали бы мне пренебречь этим. После того как я увижусь с ним, поскольку я буду находиться всего в дне пути с небольшим от города, я захочу вернуться туда на день-два, даже если сразу после этого отправлюсь в Ирландию. Но вы можете быть уверены, что если я увижу хоть малейшую причину полагать, что моя поездка туда может принести хоть малейшую пользу или выгоду вам, я не позволю никаким личным неудобствам встать на пути, пока это остается возможным.

Для меня неизъяснимое удовлетворение узнать из вашего письма, что поведение Питта по отношению к вам в данном случае оказалось именно таким, какого я и ожидал. Если я не грубо заблуждаюсь в тех возможностях, что у меня были наблюдать его характер и нрав, вы обнаружите его поведение неизменно одинаковым при любых других обстоятельствах, которые могут возникнуть. Я не даю вам никаких заверений по этому поводу в отношении себя, находя удовольствие в мысли о том, что они излишни.

Признаюсь, мотив всего этого дела в том источнике, откуда оно очевидно исходит, совершенно необъясним для меня; все это настолько абсолютно не согласуется ни с какими представлениями, которые я могу составить о его положении, его нынешних или будущих видах, его интересах или его личных чувствах. Я вовсе не считаю упомянутое вами обстоятельство достаточным, чтобы служить ключом к разгадке; и чем больше я размышляю над этим, тем более непостижимым это мне кажется.

Прощай, мой дорогой брат, какими бы ни были твои обстоятельства и где бы ты ни находился.

Верь мне всегда искренне и с любовью твой, У. У. Г.



МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — МАРКИЗУ БУКИНГЕМУ.

(Совершенно секретно.) Уайтхолл, 22 октября 1788 года.

Мой дорогой брат,

Я только что получил ваше письмо от 18-го числа. Из моего предыдущего письма вы уже знаете о задержке, которая возникла при изучении бумаг лорда Наджента и доказательстве его завещания из-за отсутствия Макнамары и Драммондов. Я отправил гонца к первому сразу же после того, как написал вам, и получил от него ответ, из которого следует, что он будет в городе в четверг вечером.

23-е. — Вчера меня прервали, и я никак не смог вернуться, чтобы закончить письмо, хотя и очень хотел, чтобы вы получили от меня известие о том, что пока не возникло никаких трудностей или заминок, и потому я делаю вывод, что их не будет.

Я переслал ваше письмо канцлеру и приложил к нему собственное. Я намерен по возможности увидеться с ним, хотя это, как вы знаете, непростая задача, поскольку, как мне стало известно, герцог Графтон по просьбе Селби просит о месте для человека, который активно выступал против меня. Я хотел бы, чтобы вы написали Водли несколько строк с объяснением, что вы были связаны прежними обязательствами и т. д., поскольку из беседы с Кэмплином я понял, что тот остался вполне удовлетворен вашим с ним объяснением на предмет Ньюпорта и ожидает этого письма. Кэмплиن считает его фигурой весьма значительной.

Мое нетерпение в письме, на которое ответом стало ваше последнее, объяснялось тем, что я не сделал поправку на восточные ветры, задержавшие почту почти на неделю и доставившие мне два ваших письма одновременно. Поэтому вы должны простить мне совершенно незаслуженную лекцию о пунктуальности.

Хотелось бы сообщить вам, что по поводу ваших патентов сделано что-то еще, но это было и остается абсолютно невозможным по причине, вызывающей у всех нас немалую тревогу — я имею в виду болезнь Короля, начавшуюся с острого спазматического приступа в желудке и продолжающуюся с большей или меньшей силой и с различными симптомами по сей день. Мы делаем хорошую мишу при плохой игре, и, признаться, я надеюсь, что опасность миновала, но не могу не признаться вам, что по-прежнему вижу основания для серьезных опасений. Он спровоцировал этот конкретный приступ крайней неосторожностью, проходя целый день в мокрых чулках; однако в целом я боюсь, что его здоровье заметно ухудшилось по сравнению с прежним и что в его организме кроется какое-то скрытое расстройство, от которого у него не хватает сил избавиться. Я снова поднимал перед Питтом вопрос о патентах, и он пообещал постараться довести дело до конца, как только Король достаточно поправится, чтобы позволить ему обсудить это дело. Но на это может потребоваться некоторое время, так как частью недомогания Короля является возбуждение и суета духа, почти не оставляющие ему отдыха. Излишне упоминать, что я позволил бы себе говорить все это лишь в строжайшем секрете, и что помимо огромного нежелания Короля придавать огласке факт его болезни, у нас есть сильнейшие политические причины, как внешние, так и внутренние, особенно в текущий момент, желать, чтобы эта мысль не получила распространения.

Ваша догадка насчет Дании и Швеции, а также ваши последующие рассуждения на этот счет совершенно справедливы. Кабинет первой в настоящее время полностью подчинен планам России, стремящейся уничтожить Швецию и тем самым обрести единоличное господство на севере. Как Пруссия, так и Англия имеют сильный и очевидный интерес в предотвращении осуществления этого плана, но добиться этого можно лишь посредством энергичных усилий. Такие усилия сейчас предпринимаются; и я определенно считаю, что если бы у нас были какие-либо способные действовать враги, это втянуло бы нас в крайне нежелательную, хотя и необходимую войну. Но я не без оснований полагаю на слабость Франции, чьи трудности не только не уменьшаются, но ежечасно возрастают; их государственный кредит падает даже ниже того уровня, который наблюдался во время назначения Неккера, а недовольство вновь достигает наисерьезнейшего пика. Добавьте к этому, что мы имеем все основания полагать наличие у нас сочувствия и добрых пожеланий Испании в преследуемой нами цели, и, думаю, можно сказать, что нам нечего опасаться мер, которые при любой иной расстановке сил в Европе были бы поистине критическими. Прусский король уже потребовал от Дании эвакуации Швеции под угрозой вторжения в Гольштейн; и мы поддерживаем его столь же резкими протестами, хотя и сформулированными в более примирительных выражениях. Остается посмотреть, как она поступит.

Меня отзывают, и у меня есть время лишь добавить, что сегодняшнее утреннее сообщение о Короле от сэра Г. Бейкера гораздо более благоприятное; и если он пойдет на поправку, то сейчас, полагаю, согласован план, согласно которому интересующий вас вопрос непременно разрешится до созыва парламента.

Всегда искренне ваш, У. У. Г.



Упоминаемая лекция о пунктуальности содержится в предыдущем письме, в котором мистер Гренвиль говорил: «Я настоятельно желаю, чтобы вы отвечали на вопросы, которые я задаю вам относительно ваших собственных дел, с большей пунктуалькости. Я знаю о ваших прочих заботах; но вы не представляете, сколь тягостным часто бывает ваше молчание для меня».

В приведенном выше письме, помеченном как «совершенно секретно», содержится первое известие о болезни Короля и ее происхождении. Были предприняты всевозможные усилия, чтобы скрыть это от публики; и двумя днями позже Король отправился на прием, чтобы рассеять подозрения. «Из слов Питта», — писал мистер Гренвиль 25-го числа, — «я узнаю, что вчера Король ездил на прием, дабы показать себя, но был весьма слаб и неспособен заниматься делами». Впоследствии описывается эффект от этого появления на приеме.

МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — МАРКИЗУ БУКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 26 октября 1788 года.

Мой дорогой брат,

Мне очень жаль быть вынужденным сообщить вам менее благоприятные известия о здоровье Короля, чем те, что вы получили из моего прошлого письма. Его появление на приеме в пятницу потребовало усилия сверх сил, предпринятого с целью положить конец слухам, которые циркулировали с большим усердием. Однако он значительно ослабил себя этим, и его лечащий врач теперь заявляет, что покой и абсолютное прекращение любых дел являются для него непременной необходимостью. Я крайне огорчен задержкой, которую это вызывает в окончательном завершении дела с вашими патентами; но вы легко можете понять, что в нынешнем кризисе это неизбежно породит иные дурные последствия, которые сами вы сочтете куда более важными. Бог ведает, каков будет исход. Нынешняя ситуация достаточно тягостна; но если дело обернется скверно, все чувства личного неудобства, досады или разочарования, боюсь, растворятся на фоне соображений бесконечно большей важности. Впрочем, в настоящее время никакой опасности, несомненно, нет; однако я не могу отделаться от убеждения, что все это лишь симптомы какого-то скрытого в его организме расстройства, от которого у него недостаточно жизненных сил избавиться. Мне излишне говорить, что вы можете рассчитывать на мои письма всякий раз, когда у меня появится нечто достоверное о его положении, а если я не буду писать постоянно, то лишь потому, что у меня не появится ничего нового, чему можно было бы хоть сколько-нибудь доверять.

Свежих сведений из Баната нет. Действующие в Швеции датские войска согласились 10-го числа на восьмидневное перемирие, и казалась надежда, что этот срок будет продлен. Они перешли реку Гёта-эльв, на которой стоит Гетеборг, но затем снова отступили за ее пределы.

27-е. — Никаких дальнейших вестей о Короле я не слышал. История, которую вы увидите в газетах насчет лорда Холланда, полагаю, абсолютно лишена оснований. Я нашел опись документов и т. д., содержавшихся в железном сундуке. Кэмплин говорит, что у полковника Наджента имеются два дубликата. Поэтому я распорядился переслать саму опись вам с сегодняшней почтой. Вы увидите, что в описи не упомянут документ об отказе от прав лорда Г. Б., а Кэмплин, составлявший опись, утверждает, что никогда о нем не слышал.

Всегда ваш, У. У. Г.



Письма, следующие далее, живописуют мучительные тревоги, которые изо дня в день на протяжении этого тяжкого периода сопровождали развитие рокового недуга.

МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — МАРКИЗУ БУКИНГЕМУ.

Уайтхолл,

5 ноября 1788 года, пять часов.

Мой дорогой брат,

Я откладывал написание письма вам до этого часа сегодня, поскольку не имел никаких существенных новостей, за исключением здоровья Короля; а мне хотелось отправить вам те сведения, которые я только что получил от Питта и которые я теперь прилагаю. Общая тревога по этому поводу очень велика, и невозможно не чувствовать, что столь долгая болезнь без заметных улучшений — если таковые вообще есть — и без приближения к какому-либо кризису выглядит крайне серьезно. Вы можете естественным образом представить ликование одной партии, не скрывающее даже внешних приличий, и уныние тех, кто принадлежит к другой. Полагаю, еще несколько дней должны разрешить ситуацию — быть может, не в том смысле, что за это время произойдет сам удар, коего, надеюсь, опасаться не стоит, а в плане демонстрации наличия или отсутствия в его организме сил, достаточных для того, чтобы избавиться от скрытого в нем и явно разрушающего его расстройства.

Всегда искренне ваш, У. У. Г.



МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — МАРКИЗУ БУКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 7 ноября 1788 года.

Мой дорогой брат,

Вчера я выжидал перед тем, как написать вам, в надежде увидеться с Питтом, который обещал заехать за мной и отвезти к месту нашего обеда; но он настолько задержался из-за визита канцлера, что я обнаружил себя опоздавшим к почте.

Я искренне жалею, что у меня нет лучших новостей; однако, полагаю, вы должны считать дело полностью проигранным. Король уже двое суток находится в состоянии полного бреда, и в течение некоторого времени его состояние считалось критическим. Сейчас выясняется, что Уоррен, Хеберден и сэр Г. Бейкер, трое ухаживающих за ним врачей, заявляют о своей неспособности определить, носит ли болезнь такой характер, который вскоре вызовет кризис, ведущий либо к выздоровлению, либо к смерти. Альтернатива же такова, на которую нельзя смотреть без ужаса — продолжение нынешнего расстройства рассудка без какого-либо иного влияния на здоровье. Физически он сейчас определенно сильнее, чем был, но, насколько я понимаю, с сильным жаром. Полагаю, общее представление о грозящей ему опасности ныне широко распространено; однако мы стараемся (не знаю, с каким успехом) оградить эти подробности от публики. Я рискнул написать это и предыдущее письма по почте, поскольку вы, судя по всему, не опасались, что при соблюдаемых мною мерах предосторожности вроде запечатывания этот способ небезопасен; и я думаю, они таковы, что позволили бы вам заметить любые недозволенные ухищрения. Отправка гонца вызвала бы слишком сильную тревогу, так что я счел за лучшее избежать ее. Если произойдет событие, которого сейчас так сильно боятся, возможно, мне придется написать вам о многом, и тогда у меня уже не будет прежней уверенности в почте. По этой причине я вложил бумагу, назначение которой вам известно. Это копия оставленного мне вами документа, которую мне помешали отправить раньше и не удается отправить сейчас. Бернард может временно заменить ее картоном.

Фокс еще не вернулся, и у нас по-прежнему нет оснований судить о тех незамедлительных мерах, которые будут предприняты, помимо тех, что вытекают из его прежнего поведения и высказываний.

С тех пор как я написал вышесказанное, до меня дошло, что лорд Сидней отправляет курьера. Опасаясь, однако, как бы здесь не вкралась какая-либо ошибка, я отправляю это письмо почтой. Приложение я отправлю с курьером.

Я получил ваше письмо от 3-го числа сегодня утром. Вы легко можете представить, что я не могу пускаться сейчас в его подробности. Скажу лишь одно: что касается бумаг, я убежден, что если у вас самих представится возможность побеседовать с М. (что, пожалуй, слишком вероятно), никаких трудностей в отношении всего, чего вы желаете, не возникнет.

Всегда преданный вам,У. У. Г.


Есть один вопрос, по которому я очень хотел бы получить ваш ответ без возможнок промедления. Предположим, произойдет немедленный роспуск парламента и в Бакшире начнется оппозиция — как это непременно случится, будь то от одного или обоих членов, — посоветуете ли вы мне баллотироваться? Я упоминаю об этом потому, что промедление может оказаться решающим.



МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — МАРКИЗУ БУКИНГЕМУ.

7 ноября 1788 г.

Мой дорогой брат,

Я написал вам с сегодняшней почтой и теперь пользуюсь возможностью отправить письмо с курьером лорда Сиднея. Боюсь, было бы чересчур оптимистично утверждать, будто есть хоть какая-то надежда на то, что Король восстановит и свое здоровье, и рассудок, хотя врачи не говорят, что для его расстройства абсолютно невозможен кризис, который может произвести такой эффект. Его болезнь теперь почти полностью сосредоточена в мозгу. У него все это время наблюдалось душевное волнение, которое постепенно усиливалось; и последние два дня он находится в полном бреду. Опасаются, что это следствие либо воды в мозгу, либо окостенения оболочки. Если это лишь задержанный гумор, все же остается вероятность, что он выведет его посредством какого-то бурного кризиса, который либо погубит его, либо полностью исцелит. Но на это, повторяю еще раз, надеяться, судя по всему, мало оснований.

Если его недуг рассудка продолжится без какой-либо более существенной физической болезни, он может прожить годы в этом меланхоличном состоянии; и это из всех событий, которые могут произойти, пожалуй, вызывает наибольшие опасения. Тем не менее, вчера считалось, что он находится в непосредственной опасности смерти. Если этого не произойдет, но случится иное, все, кажется, сходятся на том, что Принц Уэльский должен быть назначен Регентом с королевской властью.

У нас нет оснований для суждения о нашем собственном положении, за исключением таких предположений, которые вы сами способны составить на основе прежнего поведения и высказываний П.

Вчера он послал за Терлоу в Виндзор; а около получаса назад Питт получил записку от Канцлера, который вернулся в город, в которой говорилось, что П. поручил ему просить Питта явиться в Виндзор завтра утром к одиннадцати.

Питт отправился навестить Канцлера, чтобы узнать характер вчерашней беседы с ним. Мы понимали, что целью его поездки вчера было лишь то, чтобы с ним проконсультировались о шагах, которые можно безопасно предпринять в отношении Короля в его нынешнем прискорбном положении. Сегодняшнее послание выглядит чем-то большим, хотя для каких-либо переговоров оно кажется преждевременным, даже если бы другие соображения делали их вероятными.

Фокс находится за пределами Англии, но, как мы понимаем, за ним послано. Большим вопросом представляется то, станут ли они предлагать какие-либо переговоры, или, если станут, какие меры следует предпринять. Мне кажется, мнения скорее склоняются к той идее, что Питт не может сразу отклонить все переговоры, но что у него будут достаточные основания отказаться выслушивать любое предложение, которое не оставляло бы его в его нынешнем положении, откуда он не может быть удален без позора и унижения.

Излишне говорить, что я очень желаю узнать ваши соображения относительно возможных обстоятельств, которые могут возникнуть из этого прискорбного события, и что без них я не стану вступать ни в какие обязательства с прицелом на какое-либо новое Правительство.

Поскольку эти события могут повлечь за собой множество интересных обсуждений, которые я не хотел бы доверять почте, я приложил копию нашего шифра, поскольку дубликата у меня не оказалось. Ее легко изготовить для нынешнего использования из бумаги или плотного картона.

Всегда преданный вам,У. У. Г.


Мое собственное убеждение заключается в том, что они вовсе не попытаются вести переговоры, а вытурят нас всех в три шеи, в чем, я уверен, и заключается то, чего нам следует желать больше всего. Верю, я не ошибаюсь в уверенности, что вы пожелаете, чтобы в этом или в любом другом исходе, к которому может привести данное положение дел, я действовал в полном согласии с Питтом, коим я, по правде, не мог бы поступиться без презреннейшей неблагодарности.


МИСТЕР НЕВИЛЛЬ — МАРКИЗУ БУКИНГЕМУ.

Станлейк, 7 ноября 1788 г.

Мой любезнейший лорд Б.,

У меня есть лишь мгновение до отхода почты, чтобы сообщить вам, что я только что вернулся из Виндзора и из наилучшего источника узнаю, что на жизни Короля, к несчастью, поставлен крест. Дежурят Уоррен, Хеберден, Бейкер и Рейнольдс. Полагаю, лихорадка опустилась на мозг, так как наблюдается сильный бред. Канцлер был в Виндзоре вчера вечером, и все Принцы крови бодрствуют в соседней с ним комнате. У Королевы были припадки, но сегодня ей лучше.

Несомненно, ваше положение позволит вам услышать об этом раньше и с большим авторитетом, но я не мог не передать вам лично эти горестные подробности.

Принц выглядит напуганным, вчера ему пустили кровь.

Кейт взяла на себя труд написать от моего имени Эстер, а не вам и леди Б. Я искренне соболезную ей и надеюсь вскоре услышать о ней лучшие вести.

Всегда преданный вам,Р. А. Невилл.



ЛОЯ СИДНИ — МАРКИЗУ БУКИНГЕМУ.

(Совершенно секретно.) Уайтхолл, 7 ноября 1788 г.

Мой дорогой лорд,

С величайшей скорбью и досадой я вынужден уведомить вашу Эксцелленцию о том опасном состоянии, в котором здоровье Его Величества пребывало последние два дня. Несмотря на различные слухи, которые вы могли видеть, реальные симптомы опасности не проявлялись до вчерашнего дня. Около середины вчерашнего дня недуг поразил голову Его Величества, ночь у него выдалась весьма скверная, и, боюсь, сегодня ему не намного лучше.

Королева держится с присущим ей здравым смыслом и стойкостью, однако ее здоровье и дух все еще сильно потрясены, хотя сама она относительно спокойна.

Его Величество на протяжении всей своей болезни имел утешение получать неусыпное внимание всей Королевской Семьи, ценность которого он выказал с трогательным осознанием.

Короче говоря, мой дорогой лорд, дело, возможно, еще не безнадежно, но оно преисполнено крайней опасности. Дай бог нам благополучного исхода.

Мое наилучшее почтение леди Букингем и лорду Темплу. Я пишу, как вы можете представить, в великом смятении и тревоге.

Я с великим почтением и уважением остаюсьпокорнейшим и преданнейшим слугой вашей Эксцелленции.



МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — МАРКИЗУ БУКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 8 ноября 1788 г.

Мой дорогой брат,

Боюсь, мне придется отправить это письмо без каких-либо подробных или достоверных известий о Короле. Питт уехал в Виндзор сегодня утром и еще не вернулся; если он не вернется до отхода почты, мне придется сообщить вам чуть больше, чем простые общие слухи.

Насколько я понимаю, непосредственной целью желания Принца увидеться с ним был расспрос о бумаге, которую, как воображала Королева, Король передал в руки Питта относительно устройства его младшего семейства; однако у Питта никакой такой бумаги нет.

Последнее достоверное известие, которое я видел, — это записка, полученная Питтом от сира Дж. Бейкера около девяти вчерашнего вечера и потому, вероятно, написанная около шести или семи. Он сообщает тогда, что Король выглядел лучше физически, однако, казалось, имелись основания опасаться, что его бред окажется перманентным. И в этом, вы со мной согласитесь, заключается худшее из всего, что может случиться.

С тех пор мнение таково, насколько я могу заключить из множества различных слухов, что лихорадка у него впоследствии значительно усилилась и между двумя и четырьмя часами сегодняшнего утра он находился в величайшей опасности, но с тех пор ему стало лучше. Одно сообщение добавляет, хотя я и опасаюсь верить этому, что ему стало легче от прорыва нарыва на одной из ног и очень обильного истечения из него. Какой-то подобный кризис — бесспорно, единственное, на что мы можем уповать с хоть сколько-нибудь разумным основанием надеяться на исцеление как его здоровья, так и его способностей. Но именно это соображение заставляет меня крайне неохотно верить этому сообщению, если бы только оно не имело под собой больше оснований, чем те, что я могу для него отыскать.

В том случае, который дает основания опасаться по записке сира Джорджа Бейкера, возникнет величайшая заминка относительно того способа, которым возможно приступить к какому бы то ни было назначению Регента. Парламент ныне отсрочен лишь до 23-го числа сего месяца и должен собраться в это время, поскольку никто, кроме Короля, не обладает властью отсрочить его далее. Но, как вам хорошо известно, Парламент не может приступить к делам без открытия сессии Королем или какой-либо уполномоченной им Комиссией. Никакой Регент не может быть назначен или уполномочен осуществлять акты королевской власти иначе как по Акту Парламента; равно никакой такой Акт не может иметь законной силы и быть обязательным без согласия Короля.

Революция предоставляет единственное нечто наподобие прецедента хотя бы для принципов, на которых мы можем действовать; и все же это случай, разительно отличающийся от нынешнего, поскольку тогда лицо, обладавшее правом, было объявлено либо отрекшимся от этого права, либо утратившим его, либо тем и другим. Здесь же Король может не один год прожить в неспособности осуществлять это право и все же впоследствии вновь обрести рассудок.

Тяжкое бедствие обрушивается на нас при любом исходе, кроме его полного выздоровления; но в том случае, опасаться коего имеется больше всего оснований, оно может породить серьезные и трудные вопросы, такие, которые невозможно даже обсуждать, не пошатнув безопасность и спокойствие страны.

Я вынужден завершить это письмо без каких-либо дополнительных сведений.

Всегда ваш,У. У. Г.



МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — МАРКИЗУ БУКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 9 ноября 1788 г.

Мой дорогой брат,

Я очень огорчен, что был вынужден отправить свое письмо вчера вечером, тем более что возможности отправить это письмо до завтра не представится. Я обнаруживаю, что не было ни малейших оснований ни для какой части тех слухов, о которых я упоминал вам.

Питт вернулся вчера ночью. Он сказал, что врачи не опасаются непосредственной опасности, но их страх заключается в том, что умопомешательство будет постоянным, однако пока они ничего определенного не заявляют. У Принца была с ним долгая беседа относительно положения Короля, но ничего такого, из чего он мог бы заключить, что тот намерен предпринять в двух возможных случаях. Всеобщее мнение сводится к тому, что он постарается вести переговоры с Питтом из страха перед его популярностью; но я не считаю это вероятным. Он обошелся с Питтом вежливо, но не более того.



МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — МАРКИЗУ БУКИНГЕМУ.

Воскресенье, 9 ноября 1788 г.

Мой дорогой брат,

Не было никакой правды ни в каких слухах, о которых я упоминал вам в своем вчерашнем письме с почтой. Питт вернулся в город вчера около девяти вечера и впоследствии заезжал сюда. Он повидался со всеми врачами и вел с ними долгие беседы. Они казались все еще не желающими или неспособными вынести суждение относительно природы его расстройства; однако Уоррен, казалось, склонялся к мнению об окостенении. Они сообщили ему, что решили в качестве эксперимента дать Королю лекарства для снятия лихорадки, дабы понаблюдать, произведет ли это какой-то эффект на состояние его ума, и извлечь отсюда вывод о том, связано ли мозговое расстройство с лихорадкой. Соответственно, в течение дня ему дали две дозы порошка Джеймса, но без всякого иного эффекта, кроме понижения пульса; и сегодня утром мы слышим суровое огорчение от того, что третья доза подействовала через обильное потоотделение, едва ли не полностью сняв лихорадку, но состояние его ума остается прежним. Врачи, однако, все сходятся на том, что пройдет еще по меньшей мере с две недели, прежде чем они вообще осмелятся заявить, что это расстройство мозга. Что даже в таком случае они не могут дать дальнейшего мнения; что расстройства такого рода — из всех прочих наименее понятные; и что это может продолжаться много лет, либо внезапно оставить его, либо столь же внезапно свести в могилу.

Мне излишне говорить вам об эффекте, который производит это страшное бедствие. У Питта вчера была долгая конференция с Принцем; но она крутилась главным образом вокруг положения Короля, а также состояния и хода его болезни. Не прозвучало ничего, из чего можно было бы сделать какое-либо заключение относительно будущих мер. Он обошелся с ним вежливо, но не более того.

Всеобщая идея заключается в том, что они намерены попытаться провести переговоры. Но имеет ли это в виду Принц и должен ли Питт в каком бы то ни было случае прислушиваться к этому вообще или в какой степени — это поистине труднейшие для решения вопросы. Никогда еще не было более благоприятного момента для ухода Питта из Правительства с точки зрения его собственного авторитета и репутации. Но с другой стороны, его собственное личное положение должно быть столь затруднительным: столь велик риск обвинений в гордыне и фракционном стремлении поддерживать разногласия, что мои мнения колеблются едва ли не ежечасно. Я все же склоняюсь к мысли, что они не станут устраивать этот эксперимент, хотя разговоры об этом и всеобщее убеждение в том, что это задумано, затрудняют для них задачу избежать чего-то подобного.

Нынешняя идея состоит в том, чтобы позволить Парламенту собраться 23-го числа, ибо у никто действительно не имеет полномочий отсрочить его далее. Чтобы тогда им было заявлено — если дела продолжат пребывать в своем нынешнем прискорбном состоянии, — что здоровье Короля не позволило ни ему отсрочить их, ни ему подписать Комиссию для открытия сессии, а потому предложить им отложиться. Как только врачи почувствуют себя способными объявить это расстройством, заселшим в мозгу, они должны быть допрошены перед Советом, это обстоятельство должно быть изложено Парламенту и внесен Билль, уполномочивающий Принца Уэльского действовать в качестве Регента. Большим сомнением представляется то, следует ли предлагать какие-либо ограничения и какие именно. Те ограничения, при которых Король был уполномочен назначать Регента на случай несовершеннолетия, кажутся чрезмерными; да и вряд ли, как я полагаю, в нынешнем положении вещей было бы возможно вести такое Правительство. Главной целью, к которой следует стремиться, представляется поддержание Правительства в таком состоянии, при коем, если здоровье Короля восстановится, он мог бы в максимально возможной степени получить возможность возобновить его и вести его таким образом, какой он сочтет наилучшим.

Полагаю, никогда еще не было ситуации, в которой какой-либо группе людей приходилось бы одновременно решать столь многие вопросы, столь существенно затрагивающие их собственную честь, репутацию и будущее положение, их долг перед страной в критижнейшей обстановке и их долг перед несчастным господином, с которым они несомненно связаны узами благодарности и чести, независимо от соображений общественного долга по отношению к нему. Я надеюсь, Бог, которому было угодно подвергнуть нас этому суровому и тяжелому испытанию, позволит нам пройти через него честно, совестливо и образом, не бесчестящим наши репутации.

Храни вас Бог, мой дорогой брат. Ничто не доставило бы мне такого удовлетворения, как возможность обсудить все это с вами лицом к лицу вместо этого медленного и несовершенного общения.

Я обнаружил, что Бернард все еще в городе, и потому попросил его остаться, поскольку счел, что от него мне будет мало толку, а все это может принять неожиданный оборот, способный сделать его присутствие на месте весьма важным.

Я посылаю вам письмо, которое начал писать шифром, чтобы вы могли увидеть, насколько удается его разобрать. Проверяя его, чем, как вы заметите, я и занимался, я замечаю несколько ошибок, но не думаю, чтобы они существенно вас затруднили.

Всегда ваш,У. У. Г.



МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — МАРКИЗУ БУКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 10 ноября 1788 г.

Мой дорогой брат,

Мне нечего существенного добавить к отчету, который я послал вам вчера с курьером лорда Сиднея. Питт уехал в Виндзор сегодня утром, но вернется, вероятнее всего, уже после отхода почты. Сегодняшний отчет гласит, что Король хорошо спал нынешней ночью, но в остальном чувствует себя примерно так же.

Последнее, что составляет существенную часть, показывает, что у нас мало надежды на воздействие лекарств в отношении состояния его ума; следствие должно оказаться таким, как я упоминал вам в своем последнем письме. Если Питт сделает предложения Фоксу, его положение может оказаться весьма сложным; но я считаю, что ему следует держаться в стороне, сколь это возможно.

Прошу вас сообщить мне ваше мнение по этому вопросу и по различным другим, с ним связанным. Я надеюсь, я могу положиться на то, что эти письма не попадутся на глаза никому. Я искренне доверяю чести Фицгерберта; но я не стал бы писать с прежней свободой, если бы думал, что даже он видит то, что мне доводится писать.

Всегда ваш,У. У. Г.



ЛОД БУЛКЛИ — МАРКИЗУ БУКИНГЕМУ.

Станлейк, вторник, 11 ноября 1788 г.

Мой дорогой лорд,

У меня было намерение покинуть это место вчера ради Баронхилла, но самая естественная и оправданная тревога удерживает меня здесь до четверга или пятницы. Мы были в Виндзоре последние три утра, и с горечью должен вам сказать, что состояние бедного Рекса кажется хуже тысячи смертей; ибо если Бог не вмешается каким-то чудом, налицо все признаки того, что он будет жить с утратой рассудка. Вчера лихорадка, бушевавшая днем ранее, спала, но светлые промежутки были редки и длились совсем недолго. Я видел Генерала, державшегося крайне сдержанно, как и все они, кто искренне любит бедного Рекса; однако истинное положение его меланхоличного состояния теперь, похоже, выплыло наружу, и мои письма из Лондона полны величайшего смятения. Королева никого не видит, кроме леди Констанс, леди Шарлотт Финч, мисс Берни и двух своих сыновей, которые, боюсь, возвещают о состоянии здоровья Короля вовсе не с той осторожностью и деликатностью, какие подобает соблюдать по отношению к жене и матери, а ведь она уповает только на них. Я понимаю, ее поведение весьма чувственно, пристойно и надлежаще. Принц взял на себя командование в Виндзоре, вследствие чего нет никакого командования вообще; и лишь вчера были отданы распоряжения двум камергерам дежурить впредь и принимать справки от множества осведомителей; да и это не было бы сделано, если бы Питт и лорд Сидней не приехали лично просить о отдаче таких распоряжений. Если это не было сделано вчера, то никаких распоряжений о молитвах в церквах или о соблюдении иных форм, вроде приостановки спектаклей и т. д., высочайше подобающих в такой момент, отдано не было. Каковы будут последствия этого тяжелого несчастья для Правительства, вам знать лучше, чем мне; но я не могу не думать, что Принц встретит больше трудностей в проведении чистки нынешнего Министерства в качестве Фидуциарного Регента, нежели в качестве Короля. Акции уже упали на 2 процента, а тревоги жителей Лондона отнюдь не льстят Принцу. Мне сказывают, что гонец за гонцом отправлялись за Фоксом, который путешествует с миссис Армстед на континенте; но я не слышал, посылал ли Принц за ним или отдавал друзьям Фокса какие-либо распоряжения на этот счет. Система фаворитизма сильно изменилась со времен лорда Бьюта и вдовствующей Принцессы: ныне кабинет в Карлтон-хаусе составляют Джек Пейн, мейстер Ли, школьник из Итона, и мейстер Бэрри, брат лорда Бэрримора, а также миссис Фитц.

Я, мой дорогой лорд,искренне ваш,Б.





МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — МАРКИЗУ БУКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 11 ноября 1788 г.

Мой дорогой брат,

Сегодняшний отчет во всех подробностях точно совпадает со вчерашним. Мозговое расстройство усилилось. Кабинет министров должен собраться в четверг для заслушивания отчета врачей; Тайный совет будет созван на понедельник или вторник.

Парламент должен собраться в четверг через неделю, на каковой день он ныне отсрочен; и тогда он, полагаю, объявит перерыв. Я с нетерпением жду вестей от вас. Меня отвлекают, и это мешает писать дальше.

Всегда ваш,У. У. Г.



МИСТЕР НЕВИЛЛЬ — МАРКИЗУ БУКИНГЕМУ.

Виндзорский замок,

Среда, 11 ноября, четыре часа, 1788 г.

Король спал этой ночью больше, чем накануне, но в остальном остался прежним. Боюсь, надежд на улучшение очень мало, так как лихорадка у него отсутствует, а пульс и аппетит такие же хорошие, как прежде. У Короля выдалось несколько светлых промежутков сегодня утром, когда он с большим спокойствием беседовал с пажом, которого вспомнил лишь с тех пор, как заболел; также он упомянул своего сына, принца Огюста, который отправляется на Юг Франции. Однако вскоре он вернулся к своему прискорбному волнению и бреду, в коем пребывает и поныне. Печальное состояние!

Всегда преданный вам, в спешке,Р. А. Н.




ЛОД СИДНИ — МАРКИЗУ БУКИНГЕМУ.

(Секретно и отдельно.) Уайтхолл, 13 ноября 1788 г.

Мой дорогой лорд,

Я вовсе не удивлен, что ваша Эксцелленция разделяет скорбь, которую всякий честный человек испытывает в связи с нынешним прискорбным состоянием здоровья Короля. Впрочем, сегодняшний отчет несколько благоприятнее тех, что поступали в последние дни; хотя он, конечно, не таков, чтобы рассеять хоть малейшую часть нашей тревоги. Все же не наблюдается никаких симптомов, которые казались бы предвещающими непосредственную угрозу жизни Его Величества. Вчера у него было больше лихорадки, чем в предыдущие дни, но с тех пор, как она спала, он пребывает в большем спокойствии, чем прежде.

Парламент соберется через неделю в этот же день и объявит перерыв — если в промежутке не представится возможности получить волю Его Величества на отсрочку.

Вы легко можете поверить, что спешка и брожение ныне велики. Люди в целом, всех званий, похоже, искренне осознают бедственные последствия, которых следует страшиться при неблагоприятном исходе недуга Его Величества. Но, как вы легко можете представить, недостает и тех, кто помышляет извлечь благо для себя из этого несчастья; и они не слишком усердствуют в сокрытии своего рвения к достижению собственных целей. Я достаточно стар, чтобы застать события при кончине Короля — событие, которое являет добродетели людей не более, чем противоположные качества. Я не сужу себе более приятной картины человечества, нежели ту, о которой я никогда не думал иначе как с отвращением и омерзением.

Я отсылаю вашу Эксцелленцию к моей официальной депеше касательно дел, рассматривавшихся сегодня в Комитете Тайного совета по вопросу о молитве. Дисентеры и евреи уже приступили к этой теме. Поистине, во всем городе и, насколько удается узнать, во всех уголках страны было явлено каждое проявление тревоги и привязанности.

Я с искреннейшим уважением и почтением остаюсь, мой дорогой лорд,покорнейшим и преданнейшим слугой вашей,Сидней.




Следующее письмо мистера Гренвиля имеет особую важность; в нем он излагает весь план Министерства относительно предлагаемого Регентства, раскрывая и исследуя аргументы с замечательной ясностью и проницательностью.

МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — МАРКИЗУ БУКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 13 ноября 1788 г.

Мой дорогой брат,

Ваш курьер проделал путь с необычайной быстротой и доставил мне ваши письма немного за одиннадцать сегодня утром. Отчет сегодняшнего дня, полагаю, более благоприятен, чем за два предыдущих дня. Прошлой ночью у Короля был сильный приступ лихорадки, который оставил его нынешним утром более спокойным, чем он бывал в последние несколько дней. Отчет Уоррена добавляет, что он даже «понимал обращенные к нему вопросы, хотя вскоре вновь впал в прежнюю бессвязность». Существенная часть этого, как мне думается, доказывает, что он никогда не оставался без лихорадки, хотя ее удавалось подавлять, и потому это по-прежнему дает основание надеяться на кризис, способный положить конец этой картине либо его смертью, либо полным выздоровлением. И нет сомнений, что даже ради него самого любая из этих альтернатив предпочтительнее пребыванию в его нынешнем положении, пусть даже с возможностью просветов возвращения разума.

Это обстоятельство предоставляет дополнительное и веское основание отложить на как можно более долгий срок принятие любых решительных шагов по обеспечению управления Правительством в нынешних обстоятельствах. Предполагается созвать Парламент 20-го числа, и сегодня всем членам будут разосланы циркулярные письма с извещением о вероятности сего. Но в нынешнем положении дел Питт намеревается немедленно предложить им отложиться; и весьма вероятно, что это не встретит сопротивления, особенно поскольку Фокс не сможет прибыть в город к тому времени.

Если нынешние обстоятельства продолжат сохраняться, Питт намеревается предложить Билль, объявляющий Принца Уэльского Регентом или Опекуном для осуществления королевской власти на время его болезни, но исключительно от имени Короля. Мы, полагаю, еще не до конца определились относительно степени мощи и власти, которую будет правильно передать в его руки для этой цели. Что наделять его всей полнотой королевской власти нет необходимости, представляется совершенно очевидным; и мы обязаны Королю, как государственные мужи, исповедующие верность ему, и как частные лица, связанные с ним многочисленными узами благодарности и чести, предпринять любые шаги, какие мы можем счесть пристойными, дабы сохранить за ним в случае его выздоровления не просто его законные права, которых нельзя лишить, но также и политические средства реализации этих прав согласно тем мнениям, коих он придерживается как в отношении общественных людей, так и общественных мер. И в этой степени я склонен надеяться, что общее мнение нас поддержит; однако мы должны проявить крайнюю осторожность, дабы не совершить ничего, что несло бы в общественном мнении видимость стремления закрепить за собой под этим предлогом продолжение нашей власти вопреки Принцу Уэльскому, в коем мы собираемся предложить сосредоточить верховную власть. Все прецеденты, поскольку они применимы к данному случаю, оправдывали бы назначение Совета Регентства, назначаемого Парламентом, большинством коего Регент был бы связан. И я думаю, неясно, не будем ли мы при любых обстоятельствах вынуждены в силу сильной аналогии, которую можно провести с некоторыми из тех случаев, предусмотреть некий подобный Совет. Но теперь принято считать, что мы не должны предлагать их назначение Парламентом, ибо это означало бы предложить Парламенту передать исполнительную власть в наши руки, а не в руки Принца Уэльского. Подобное предложение было бы трудно провести, и оно могло бы быть воспринято обществом в таком свете, который существенно и навсегда подорвал бы нашу репутацию. Помимо этого, что важнее даже данных соображений, мы убеждены после тщательнейшего рассмотрения, что подобное предложение не должно вноситься и, в случае его принятия, окажется пагубным для страны. Изучите положения последнего Билля о Регентстве, и вы, полагаю, убедитесь, что нынешнее Правительство, будучи объединено в таком Совете с Принцем Уэльским и Королевской Семьей, не сможет породить ничего, кроме раздора, путаницы и анархии; и что при таком плане управление государственными делами продолжаться не сможет.

Этот ход рассуждений подводит к назначению Принца Уэльского — либо без Совета, либо с Советом, состоящим исключительно из действующих на тот момент министров Кабинета и сменяемых им, ограничивая при этом его власть в иных отношениях таким образом, чтобы это не противоречило средствам ведения временного Правительства; но обеспечивая тем образом, о коем я уже упоминал, гарантию сохранения за Королем в случае его выздоровления владения и осуществления его прав в том виде, в каком он ими обладал до своей болезни. Средствами достижения этого представляется ограничение Принца в пожаловании каких-либо должностей или пенсий пожизненно либо в реверсию, за исключением лишь тех, которые по закону должны жароваться либо пожизненно, либо на время безупречного поведения; ограничение его в создании или возвышении пэров и, пожалуй, в роспуске нынешнего или любого будущего Парламента. Последний из этих пунктов представляется тем, который вызывает наибольшие сомнения в том, следует ли заявлять о нем в той мере, о коей я упомянул, или же ограничить его нынешним Парламентом, либо вовсе опустить. Мое собственное мнение, пожалуй, скорее склоняется к включению этого пункта в полном объеме, хотя я вижу и признаю наличие веских возражений против этого.

Теперь я упомянул вам все, что мне известно о наших взглядах и намерениях по этому важнейшему вопросу. Следующий пункт касается нашего собственного положения. Мы не имеем ни малейшего знания, точно так же как и тогда, когда я писал вам ранее, о намерениях Принца Уэльского, равно как никаких прямых или косвенных предложений мистеру Питту сделано не было. Это обстоятельство в сочетании с напускной важностью, с каковой Шеридан, судя по всему, консультируется по всем поводам, кажется достаточным для указания на то, чего следует ожидать. Часть этого, однако, следует приписать стремлению Шеридана выставить напоказ собственное значение — глупому тщеславию, из-за коего, как мне говорят, он сильно оскорбил герцога Портленда и ближайших друзей Фокса.

Потому мы все еще сильно сомневаемся, существует ли какая-либо идея предложения условий объединения. Мы все сходимся на том, что самым желательным было бы немедленное отстранение Питта без всяких обиняков. Трудности подлинного, добросовестного объединения кажутся непреодолимыми, а во всем, что недотягивает до него, двуличие и нечестность могли бы дать им преимущества, коим мы хоть и не станем завидовать, но о коих можем иметь немало причин пожалеть. Имеется, однако, одно обстоятельство, проистекающее из нынешнего состояния дел, которое, если оно продолжится, предоставит нам, как я полагаю, четкую и ядкую линию для следования. Поскольку болезнь Короля такова, какой ее ныне описывают, не только возможно, но является наиболее вероятным исходом то, что в какой-то момент к нему вернется пользование разумом — либо постоянно, либо на протяжении весьма продолжительных светлых промежутков. Под этим впечатлением нам кажется невозможным хотя бы на миг рассматривать предложения, которые могли бы втянуть нас в противоречащие друг другу обязательства, а принятие коих могло бы оказаться не только пагубным для чувств Короля, о коих мы столь обязаны заботиться, но даже вредным для состояния его ума. Предположим, он пробуждается от того подобия сна, в коем пребывает ныне, и обнаруживает, что Питт по собственному согласию и собственным деянием привел в свое Правительство тех самых людей, держать коих на расстоянии от него он заложил перед ним слово; предположим, что отвращение и неприязнь Короля к этим людям — столь справедливо обоснованные, каковыми они являются — остаются во всей силе и мощи. Что тогда делать Питту? Должен ли он отделиться от людей, к коим он примкнул с обещанием взаимной верности и доверия, или он должен бросить Короля именно в том пункте, в коем он дал ему слово и по коемому всегда получал от него полную и недвусмысленную поддержку? Помимо трудностей, в коих Питт оказался бы таким образом замешан, не должна ли сама мысль о подобном положении, поразившая воображение Короля в самые первые мгновения его выздоровления и встревожившая его точно так же, как подобные положения делали это прежде, загнать его обратно в прежнее состояние и сделать любые дальнейшие надежды на выздоровление отчаянными и невозможными?

Это соображение я считаю неопровержимым и не сомневаюсь, что оно и впредь будет ощущаться таковым. Следовательно, в случае Регентства все предложения об объединении будут мгновенно отвергнуты как несовместимые с нашим долгом перед Королем. В случае кончины, в пользу вероятности коей сегодня имеется больше оснований, чем в последние несколько дней, мы почувствуем себя значительно затрудненными. Саму мысль о добросовестном объединении, как я уже говорил, я полностью отбрасываю, будучи убежден, что это невозможно и что наши оппоненты никогда не помышляли об этом всерьез. Их предложения, если таковые поступят, будут преследовать, я убежден, единственную цель — разве что удовлетворить Принца Уэльского, если ваши сведения относительно него верны, и умалить в глазах общественности одиозность смещения Питта, выставив его надменным и несговорчивым характером. Против этого он должен защищаться, сколь сможет, однако все это, я убежден, будет не более чем фехтовальным поединком; и та защита, о коей я упоминал вам ранее — настаивание на своем нынешнем положении, — кажется столь же хорошей, как и любая другая. Я передал ему ваше письмо и показал то, что вы написали мне. Он попросил передать, что, если возможно, напишет вам пару слов с этим курьером, но если сочтет это совершенно невозможным без задержки оного, он попросил меня выразить, сколь сильно он ощущает ваше доброе и привязанное к нему поведение.

Его популярность никогда не была столь великой, как в настоящий момент, и если Принц окажется столь неблагоразумен, чтобы отправить его в отставку, вполне вероятно, что общественное течение понесет его по меньшей мере столь же сильно, как и его отца.

Я написал вам скорее диссертацию, нежели письмо, но я знаю то желание, которое вы непременно должны испытывать — быть возможно полнее осведомленным не только о фактах, но также о мнениях и намерениях. Мне излишне упоминать вам, сколь конфиденциальна каждая часть этого письма, но особенно та его часть, что касается наших намерений относительно урегулирования Регентства; ибо мы почитаем за высочайшую важность, хотя эти и многие другие идеи витают в обществе, держать наших неприятелей в возможно большей темноте относительно наших реальных намерений в этом отношении.

Из различных вопросов, поставленных вами в отношении Ирландии на случай кончины, вы, безусловно, сможете судить гораздо лучше меня; но я не могу не пожелать вам заглянуть в Акт об урегулировании времен королевы Анны и поразмыслить, не предусматривает ли он сохранения ирландских чиновников, как гражданских, так и военных, равно как и английских.

В случае Регентства моя идея состоит в том, что, как только болезнь Короля будет сообщена здешнему Парламенту — что произойдет лишь после перерыва, — лорд-лейтенанту и Совету Ирландии должны быть даны указания созвать обе палаты специальной повесткой; и что наш Билль, каковым бы он ни был, должен быть доведен до них в речи лорд-лейтенанта и принят слово в слово в ирландском Парламенте. Некоторые здешние мнения, кажется, сомневаются в необходимости этого; впрочем, дискуссий по этому поводу было очень мало.

Вы легко уразумеете невозможность сделать что-либо с вашими комиссиями, которым суждено разделить участь многих других в Англии. Я очень опасаюсь, что должность Томпкинса в Челси окажется в этом плачевном положении. Форма заключается в том, что из этого офиса исходит рекомендация на имя Государственного секретаря, который испрашивает на то волю Короля. Первый шаг сделан, но последнее оказалось невозможным. Если мой преемник — джентльмен, он подтвердит назначение; но шансы против этого столь велики, что я почти отчаялся.

Прощайте, мой дорогой брат.Верьте мне всегда в глубочайшей преданности вашим,У. У. Г.



Перед прибытием вашего курьера я написал длинное письмо шифром, так что эта возможность написать избавит вас от труда его расшифровывать. Однако на случай, если нам потребуется использовать шифр впредь, прошу добавить следующие имена: 5, Шеридан; 6, герцог Портленд; 7, Первый лорд Казначейства.


МИСТЕР У. У. ГРЕНВИЛЬ — МАРКИЗУ БУКИНГЕМУ.

Уайтхолл, 14 ноября 1788 г.

Мой дорогой брат,

По проклятой оплошности курьера лорда Сиднея он уехал прошлой ночью, не заехав за моим письмом. Лорд Сидней отправляет сегодня другого человека; но я решил придержать его до тех пор, пока не смогу переслать вам сегодняшний утренний отчет. Вчерашний вечерний отчет был, полагаю, благоприятен постольку, поскольку он ясно показывает, что Король более не находится в том устоявшемся состоянии помрачения без сопутствующей болезни, чего опасались больше всего, но что его недуг принимает какой-то оборот, и каков бы он в конечном счете ни оказался, он должен быть много предпочтительнее продолжения его прежнего состояния. Меня уверяют, что вчера вечером медицинские светила придерживались мнения, что намечающийся поворот был таковым, от которого не слишком оптимистично ожидать наилучших результатов. Я, однако, не предаюсь этой идее сверх меры.

Вчера я упомянул Морнингтону о ваших добрых намерениях в его отношении. Он напишет вам, чтобы полностью разъяснить свое положение.

Питт уехал в Виндзор сегодняшним утром.

Всегда преданный вам,У. У. Г.


Вы, пожалуй, удивитесь, услышав, что Питт получил весьма лестное письмо от лорда Честерфилда, датированное Веймутом, где говорится об общем испуге за жизнь Короля и содержится просьба к Питту оказать ему справедливость и верить в то, что при этой и любой другой непредвиденности он искренне и лично предан ему. Я не лишен надежды, что это может перерасти в решительную поддержку ваших интересов в случае соперничества; но вам хорошо известны трудности, сопряженные с этим.

Я только что получил копию бумаги, отправленной в Сент-Джеймсский дворец, которая отнюдь не такова, какой хотелось бы ее видеть. Я жду более подробного отчета, прежде чем отправить это письмо.

Час дня.

Теперь я отправляю курьера, хотя и с немногим большим количеством известий, нежели прежде; но это все, что я могу раздобыть до возвращения Питта из Виндзора, каковое может случиться поздно ночью.


Вот письмо лорда Морнингтона, на которое ссылался мистер Гренвиль.

ЛОД МОРНИНГТОН — МАРКИЗУ БУКИНГЕМУ.

Хартфорд-стрит, 15 ноября 1788 г.

Мой дорогой лорд,

Гренвиль сообщил мне о новом и наилестнейшем проявлении вашего внимания ко мне; вы легко можете представить, сколь остро я ощущаю ценность предлагаемого вами места в случае неудачи Гренвиля в графстве; и я, безусловно, сразу же положился бы на шанс его успеха (в коем, смею верить, не может быть сомнений), если бы не почитал за свой долг напрячь все силы в общем деле и в предельной степени моих возможностей увеличить число наших сторонников в Палате общин путем покупки места для самого себя.

Если Король останется в своем нынешнем прискорбном состоянии духа, а Парламент либо будет распущен, либо прекратит существование естественным образом при правлении Регента, я сочту себя при таких обстоятельствах обязанным из уважения к особе, поместившей меня в Виндзор, постараться сохранить это место за ним, дабы он мог обнаружить собственных друзей там, где изволил их оставить, когда бы ему ни довелось вернуть рассудок. Но я могу потерпеть неудачу в этой попытке поддержать возложенное на меня доверие, а расходы на эту попытку могут оказаться таковыми, что лишат меня возможности купить какое-либо другое место; в таком случае ваше предложение было бы весьма желанным.

Мой брат Пол отыскал возможность в боро, долгое время принадлежавшем Андерсону Пелхэму (Гримсби); и есть все основания полагать — поистине, я считаю это несомненным, — что Питт при любом исходе получит два места в том месте на всеобщих выборах примерно за 5000 фунтов. Мой брат способен внести 1000 фунтов из этих денег, и я намерен дать ему 1500 фунтов, что позволит ему пройти; другой друг Питта согласен выплатить оставшиеся деньги за второе место. Посредством этого, в меру моих сил, я обеспечил голос, который будет учитываться наравне с моим, какое бы несчастье меня ни постигло. Однако возникла необходимость предпринять незамедлительные шаги для достижения этой цели; и мой брат с мистером Вудом должны быть в Гримсби в следующий понедельник. Теперь, если какой-то внезапный удар произведет роспуск Парламента (что возможно), я могу оказаться неспособным из-за краткости уведомления собрать сумму большую, чем 1500 фунтов, необходимую для выборов моего брата. В этом случае ваше предложение также предоставило бы мне столь желанный ресурс.

Вы заметите, что я изложил вам все свое положение открыто и без утайки; и вы, я убежден, поймете, что я с радостью ухватился бы за любую возможность теснее объединить свои политические судьбы с вашим покровительством; однако вы, полагаете я, согласитесь, что мой долг заключается в том, чтобы постараться в первую очередь укрепить общее дело, в которое мы все вовлечены и поддержка коего в данный момент сильнее всего давит на каждое чувство общественной и личной чести и привязанности.

Гренвиль передал вам (полагаю) сегодняшние улучшившиеся отчеты о здоровье Короля; я действительно считаю их весьма ободряющими, и таково общее мнение.

Всегда, мой дорогой лорд,ваш наипреданнейший и любящий друг,Морнингтон.




КОНЕЦ ТОМА I.

ЛОНДОН: Напечатано Шульце и Ко., Поланд-стрит, 13.
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